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SR 90 Airline

CbAabpxaHue

O6wa nHpopmaums
Ynotpeba

TexHuyecku cneundukauum
Mopppbxka

Cnucbk Ha yactu
OpnobpeHus

. O6wa Hhopmauusa

Sundstrom SR 90 Airline e anxaTteneH anapar, KOWTO ocurypsisa
NOCTOSIHEH MOTOK Ha Bb3Ayx B cboTBeTcTBYE C EN 14594:2005
1M AS/NZS 1716:2012, koraTo ce CBbpXe CbC CIbCTEH Bb3MYX.
YHukanHoTto kadectBo Ha SR 90 Airline e HeroBaTa onuusa 3a
pesepseH punTbp. SR 90 Airline e n3paboTeH OT CUNNKOH U ce
npeanara B ABa pa3mepa, S/M n M/L.

AKO ce YyBCTBaTe HECUTYPHU OTHOCHO M3bopa Ha obopyaBaHe
1 rpypkaTa 3a Hero, NocbBeTBalTe Ce C HayanHuka cv unm ce
CBbpXXeTe ¢ Maras3uH. CbLLo Taka MOXeTe [a ce CBbpXKeTe C
OTpaena 3a TexHuyecko obenyxeaHe B Sundstrom Safety AB.
M3nonaBaHeTo Ha pecnupaTop crneasa Aa 6bae YacT oT npo-
rpamara 3a guxatenHa 3awmTa. 3a cbeTu BX. EN 529:2005
nnn AS/NZS 1715:2009. YkasaHusiTa B Te3n CTaHAapTU akUeH-
TUpAT BbPXY HAKOW BaXHW acnekTy Ha nporpamata 3a 3aLluTHu
[OMXaTenHu yCTPOWCTBA, HO HE € 3aMeCTUTEN Ha AbpXXaBHUTE 1
MECTHU NpaBHU ypeaow.

ouhwhE

1.1 MpunoxeHunsn

SR 90 Airline moxe fa ce n3nonssa kato antepHaTMBeH Bapu-
aHT Ha cpefcTBa 3a UNTPMpaHe Npu BCUYKM CUTyauuu, B
KOWUTO Ce npenopbyBaT nocnefHuTe. ToBa ce 0THacst ocobeHo
3a xopa, KOUTO U3BbPLLBAT TEXKA UMW NPOABLITKUTENHA paboTa
1 aKo 3aMbpcsiBalLyTe BELLECTBa Ce OTKpMUBAT TPYAHO Unu ca
CUITHO TOKCUYHW.

1.2 OnucaHme Ha cuctemara

SR 90 Airline e npegHasHayeH 3a CBbp3BaHe KbM NMOAXOASLL,
M3TOYHWK Ha rofieH 3a AullaHe CrbCTeH Bb3yX. HansaraHeTo B
NUUeBNs MapKyd npeaoTepaTsaBa BfM3AHETO Ha 3aMbpCeHNs
OKOJleH Bb3ayX B NTULEBUA €NEeMEHT.

* Mapkyy 3a cHabasBaHe CbC CrbCTEH Bb3ayX Ha Sundstrom,
€ CBbP3aH KbM 3aKperneH KbM KornaHa Ha 13nonssatumsi 060-
pyOBaHETO perynvpall, BeHTUN. PerynmpalumsT BEHTUN MOXe
[ia ce 13Mnona3ea 3a perynmpaHe Ha CKopocTTa Ha Bb3AyLLUHUS
[ebuT KbM NMUeBUs MapKyu.

e PerynupawuaT BeHTUN e cHabaeH ¢ npenynpeauTeneH
CUrHan, KOWTO ce BKIHOYBA, ako CKOPOCTTa Ha Bb3AYLUHWS
[ebut nagHe noa npenopbyMTENHaTa CTOMHOCT.

¢ Bb3ayxbT NpemyHaBa OT perynupalumsi BEHTUM npes Amxa-
TerneH MapKyy ¢ Bb3BpaTeH BEHTUI B NULEBUS MapKyu.
CbeguHeHMeTo B NULIEBUSt MapKyy € cCHabaeHo C Bb3ayLleH
pasnpenenuTen, KOWTO CbLLO Taka Cry»u KaTo LyMo3arny-
wmTen.

3a ga npepoTBpatuTe AOMYCKAHETO HA 3aMbpPCEH Bb3AYX,

nocTaekarta Ha punTbpa

TpsibBa aa 6bae 3anyweHa. Moxe fa ce usnonsea eavH ot

crnegHUTe MeToau:

1. MocTaBeTe noaxoasL, dUnTbp/KOMOMHaLUMSA OT punTpy B
npucTtaekaTta Ha cuntbpa. ToraBa 060pyaBaHETO MOXe
na 6bae M3non3saHo KaTo UNTBbP, KOraTo HAMa CrbCTEH

| EG

Bb3/yX Ha pa3rnonoxeHue, HanpuMep npu npemecTsaHe ot
e[lHO paboTHO MACTO B APYrO, UMW aKo e HanuLe HenpeaHa-
MepEeHO cnmpaHe Ha NpuToka Ha Bb3ayX.

2. Pe3epBHUSAT unTbp Moxe fAa 6bAe NOKpUT C Kanak, 3a Aa
Ce yObImKM Cpoka Ha ekcnnoataumsa Ha dunTtbpa. KanakbT,
pasbupa ce, TpsabBa ga 6bae cBaneH, 3a ga Moxe Aa ce
Avwa Bbagyx npes untbpa.

1.3 NogeH 3a avwaHe Bb3AyXx

lopgHWAT 3a guwaHe Bb3ayx TpsbBa Aa OTroBaps NOHe Ha cnea-

HUTE N3NCKBAHUA 3a YNCTOTa:

* 3aMbpcsABalnTe BelleCTBa Ce nogabpXat B MUHUMaIHU
CTOMHOCTM U HUKOra He TpﬂGBa Aa HagBullaBaTt CTOMHOCTUTE
Ha 3[paBOCMOBHUTE rPaHULN.

* CbAbpXaHWEeTO Ha MUHepanHn Mmacrna BbB Bb3ayxa Tpﬂ6Ba
na 6bae TonKoBa HUCKO, Ye Bb3AyXbT Aa HAMa MUPUC Ha
mMacno (npegenHarta rpaHuua Ha mupuca e okono 0,3 mg/
m3).

e Bb3OyxbT TpsibBa Aa MMa AOCTaTBYHO HICKa TemnepaTypa Ha
KOHAeH3upaHe, 3a Aa ce n3berHe 3ampb3BaHe Ha BbTpeLl-
HUTE YacTu Ha obopyaBaHeTo.

B cnyyait 4e He CTe cuUrypHU Aanv ropHUTE U3NUCKBaHWUSA ca
U3MbIHEHW, TpsIGBa Aa 6bae NocTaBeH UNTLP KaTo hunTpute
Ha Sundstrom 3a crecteH Bb3gyx Tin SR 99-1. dur. 13. dun-
TbPbT 3a CrbCTEH Bb3ayX SR 99-1 ce cbCTOM OT NpeaynoBuTen
1 OCHOBEH PUNTHLP.

OCHOBHUAT bUNTHLP ce CbCToM OT rasoB uUNTbpP (knac A3
crnopen EN 141:1990 n AS/NZS 1716:2012) ¢ okono 500 g
aKTMBEH BbrMeH, 3aobukoneH ot ABa unTbpa 3a YacTuum
(knac P3 cnopen EN 143:1990 n AS/NZS 1716:2012). Bmec-
TumocTTa My e 100 — 150 g macno. 3a 4ONbAHUTENHN NOA-
pPOGHOCTM OTHOCHO rOAHMS 3a AuliaHe Bb3ayX, BuxTe EBpo-
nencku ctaHgapt EN 132:1998, aBctpanuiickvu ctaHgapT AS/
NZS 1715:2009 1 BCMYKM APYTY HALMOHAMHW 3aKOHWU, KOUTO
moraT Aa 6baat B cuna.

2. Ynotpeba

2.1 Pa3zonakoBaHe
MpoBepeTe panu obopyaBaHeTo € NbIHO, CbobpasHO onako-
BbYHUA NUCT 1 Janun HAMa TpaHCNopTHa nospeaa.

2.2 OnakoBBbY€EH CMUCHK

* Jluues Mapkyy C auxateneH Mapkyy

» Perynupaly BeHTWI, 3aKperneH 3a KonaH
¢ Kanbd

* [Obpxady Ha npea-ountep

* [ebutomep

¢ WHcTpykumm 3a notpebutens

2.3 dyHKUMOHanHa npoBepka

« [poBepeTe ganu mMackaTa e uana, npaBunHo crnobexa,
LaTeNHo MOYNCTEHa U He e noBpeaeHa.

. I'IpOBepeTe 0CO0BEHO BHUMATENHO MeM6paHI/ITe 3a BOouLLBaHe
1 usguiBaHe u nernata um. MembpaHuTe ca KoHCymaTvBK
1 TpsibBa aa 6baaTt CMEHSHM NPY NPU3HaLM Ha NOBPeaN Unn
ocTapsiBaHe.

* [lpoBepeTe CbCTOSHUETO Ha peMbLMTe 3a rmaea. PembumnTe
3a rmaBa ca KOHCyMaTuBM 1 TpsibBa ga 6baaT CMeHsHU Npu
npu3HaLm Ha U3HOCBaHe UM HaMarneHa enacTU4HOCT.

« [lpoBepeTe Aanv Bb3gyLWHUST AeOUT — 3mepeH npes nuue-
BWSI MapKyy — e noHe 150 I/min. HanpaBeTe cnegHoTo:



o CebpxeTe AuxaTerHus Mapkyy KbM perynupaiims
BeHTUN. dur. 3.

o CabpxeTe MapKyya 3a CrbCTEH Bb34yX KbM
perynupaLyms BeHTus.
dur. 4.

o 3aBbpTeTe KONYETO Ha perynupaLlus BeHTUN B
nocoka, obpaTHa Ha YacoBHMKOBaTa CTpernka,
KOMKOTO € Bb3MOXHO, 3a ia AApocenupaTte Bb3ayLu-
HUS 0ebuT 40 MUHUMAarHa CTOMHOCT. dur. 3.

o [MocTtaBeTe nuLeBUsi Mapkyd B Topb6aTa n xBaHeTe
oTBOpa Ha TopbaTa Taka, 4e Aa ce 3aTBOPM OKOMNO
AVXaTenHust MapKyu.

o XBaHeTe Aebutomepa c gpyrata pbka 1 ro Apbxre
Taka, 4Ye Aa couun BepTUKanHo Harope. dur. 2.

o OTyeTeTe NONOXeHNETO Ha TonyeTo B TpbbaTa. Ta
Tpsi6Ba fla ce HOCK HapaBHO UMW Marnko Haj
MapkvpoBkaTa Ha TpbbaTta.

Axo 0e6UTHLT e NoA MMHMManHaTa CTOMHOCT, NpoBepeTe

[anuv

e [0ebUToMEpPDHT € BbB BEPTUKANTHO NOJOXEHWE,

* nnaBeuUbT MOXe Aa ce ABUXK cBOBOAHO,

* MoAaBaHETO Ha Bb3JYyX He € OrpaHUYEHO OT U3BUBKU UMK

pyrv orpaHnMYeHnst B MapKyduTe.

2 f&naraﬂe Ha nuueBus Mapky4

KonaH/perynupaly BeHTUnN:

« CnoxeTe KonaHa v perynupainTe gbkuHaTta my.

« T[loctaBeTe perynupaiyus BEHTUN Taka, Ye 4ebutsT Aa
MOXe FIeCHO Ja ce perynvpa u AuxaTernHusT Mapkyy aa
MOXe CTPUKTHO Aa ce Habniogasa — T.e. He Tpsibea Aa ce
nocTaBs Ha 3aJHaTa cTpaHa Ha KpbcTa.

dunTbp

MocTaBeTe noaxoasiy uNTbP B NpUcTaBkata Ha punTbpa.

our. 1.

Macka — lNpoBepka Ha cTerHaTocTTa

MpoBepeTe ganu mackata Bu npunsira, ako Bb3HamepsiBaTe Aa

n3non3eare ocurypsisaLl, puntbp:

¢ 3anyweTte punTbpa, KaTo U3nonaeate kanbga. dPur. 1:12.

« CnoxeTe MackaTa 1 ApbXTe NULeBWsi MapKyy 34paBo Ha
mscTo. MNoemeTe AbNGOKO AbX M 3aapbXKTE AWLLIAHETO CU 3a
[eceT cekyHau.

¢ AKO NPOTMBOrasbT € CTerHar, TOM LWe ce NPUTUCHE KbM
nvueTto Bu.

AKO OTKpUETE TeuY, NpoBepeTe BEHTUNNTE 3a BAULLIBAHE W
13guLLBaHe, perynuparnTe peMbLuuTe 3a rnaea uim cMeHeTe
C Apyr pasmep Ha pecnvpatopa. [osTopeTe nposepkaTa 3a
npunsraHe, 4OKaTo TEYLT He MpecTaHe.

nwxaTeneH MapKy4/Tpb6a 3a crbCTeH Bb3AyX
CBbpXeTE ANXaTeNHUs MapKyy Ha NULEBUS MapKyY KbM
OTBOpa Ha perynupalumsi BeHtun. dur. 3.

« PasBuinte TpbbaTa 3a CrbCTEH Bb3AyX U CE YBEPETE, Ye
He e ycykaHa.

* CpbpxeTe TpbbaTa KbM BXOJOBWSA OTBOP Ha perynupa-
wms BeHTUn. dur. 4.

Macka — MocTaBsiHe

< TocTaBeTe MackaTta v perynupanTte pemMbka Ha rnasara
cu, fokaTo MackaTa npunenHe fobpe n ynobHo. dur. 5.

« LlnnkaTta 3a 3agbpxaHe Ha AuxaTenHUs MapKyy e
naeanHa 3a 3akpenBaHe Ha Mapky4a 6nu13o 4o TAnoTo.
dur. 1:1a.

CKopocCT Ha AebuTa Ha Bb3ayxa
¢ WM3nonaBanTe KONYETO Ha perynupalins BeHTun, 3a aa
3apajeTe noaxoasiiy 3a HacTosiLlaTa MHTEH3UBHOCT Ha

paboTtata Bu nebut. ®ur. 3. B HanbnHO 3aTBOPEHOTO
nonoxeHue (3aBbpTeTe KONYeTo B o6paTHa Ha
YacoBHUKOBATa CTpeska nocoka) 4ebuTsT e okorno 150 I/
min. B HanbnHO OTBOPEHOTO NOMoXeHWe (3aBbpTeTe
KOM4Y€eTO Mo Mocoka Ha YacoBHMKOBATa CTpernka), AeGUTbT
e npubnuamtenHo 320 I/min.

2.4.1 N360p Ha hpunTtbp

BuxTe WHCTPYKUMnTE 3a n0Tpe6|/|Tenﬂ 3a CbOTBETHUA d)I/IJ'Ipr.

2.5 CBansHe Ha nuueBUA MapKyy

* MaxHeTe kanbga, ako e 61n CroxeH.

« OTgeneTte mMapkyya 3a CrbCTEH Bb3[yX OT perynupaLyusi
BeHTUN. BuxTte no-gony.

¢ HanycHeTe 3ambpceHoTO paboTHO MACTO M cBanete 060-
pyABaHeTo.

OcBob6oxaaBaHe Ha TpbbaTa 3a crbcTeH Bb3ayx / Anxa-
TenHUA MapKyy
W pBaTta cbeauHuTens ca Tun 6e3onacHu 1 ce ocBoGoXaaBat
Ha aea etana. dur. 6.
e HaTucHeTe cbeanHUTENS KbM HUMena.

[pbnHeTe 3agbpKallums NpbCTeH Hasaa.

2.6 MpepynpexaeHus/OrpaHnyeHus

MpeaynpexaeHus

Kato 0610 npaBwuno, noTpebuTtenaTt BuHaru Tpsibea Aa uma Bb3-

MOXHOCT Aia ce oTTernm Ha 6esonacHo MsicTo 6e3 Aa puckyBa,

aKko cHabasBaHETO C Bb3AyX CMpe UMy ako nopaau Hsikaksa

Apyra npuynHa TpsibBa Aa ceanv obopyasaHeTo.

O6opyaBaHeTo He 61Ba Ja ce 13nonasa

e AKO OKOITHUAT Bb3AyX HAMa HOPMAIHO KUCITIOPOAHO Chabp-
XaHwe.

e AKO 3aMbpcUTENUTE Ca HEU3BECTHMU.

* B cpeau, KOUTO NpeacTaBnsBaT HenocpeacTBeHa onacHoOCT
3a XWBOTA U 34paBETO.

» C kucnopog vnu oborateH ¢ KMCNopos Bb3ayX.

e AKO M3MON3BaLLMAT ro M3NUTBA TPYOAHOCTU NPY AULIAHETO.

« AkO MOXeTe [a NOMUPULLETE UM BKYCUTE 3aMbpCUTENUTE.

* AKo M3nuTBaTe 3aMasiHOCT, raAeHe Unu Apyry BUOOBE Hey-
no6eTBo.

* Ako npeanynpeauTeNnHUAT CUrHan ce BKIHOYM, KaTo Mo To3n
HauuH rokaxe, Ye cHabAsBaHETO C Bb3ayX € NOo-Masko oT
NpenopbYAUTENHOTO.

OrpaHuyeHus

* Xopa, kouTo umat 6paga unu 6akeHbapam, He moraT ga
ovyakBaT MackaTta Aa npurensa NiTbTHO.

e Jlvya, kouto paboTAT BbB B3pUBOOMacHa unu 3ananvma
cpena, TpsibBa aa cregsaT npasunaTa, KoMTo MoraT aa ca
B CUIa 3a TakuBa YCIoBUS.

« [lpu MHOro ronsiMa MHTEH3UBHOCT Ha paboTata moxe Aa
ce Mony4u YacTuyeH BakyyMm B 06opyaBaHeTo Nno Bpeme Ha
BAMLLBAHETO, KOETO MOXe [a NPUYNHN BCMYKBaHe Ha Bb3ayX
oT 3a06ukansaLwarta cpega.

* l3non3eaHeTo Ha 0bopyABaHETO 3aeHO CbC CNMPanoBUa-
HWst Mapky4 SR 360 e 3abpaHeHo Npy cUTyaLum, B KOUTO UMa
Marika onacHoCT OT NoBpefa Ha MapKy4a 1 ako CBO60AHOTO
OBWXeHWe Ha nanonssalms obopyasaHeTo Moxe Aa 6bae
OorpaHun4eHo.

« Cuctemarta 3a cHabasiBaHe ¢ Bb3ayx Tpsibea fa 6bae 06o-
pyaBaHa C NoaxoAsLlo YCTaHOBEH W perynvpaH npegnaseH
BEHTWN 3a NOHWXaBaHe Ha HansraHeTo.

« TpsibBa Aa ce U3BbLPLUM OLiEHKa Ha onacHoCTTa, 3a Aa ce
n3berHaT Bb3MOXHUTE OMacHU CbeANHEHNst Ha paboTHOTO
MSICTO, Hanpy“mep a3oTeH oKcua,.

* SR 90 Airline He e ogobpeH 3a usnon3saHe ¢ MobunHa
cucTeMa 3a CrbCTeH Bb3AyX.



3. TexHn4eckun cneuuncpukaumum

Pa6oTHo HansiraHe
4 — 7 bar (400 — 700 kPa), namepeHo B CbefMHEHNETO Ha
perynupaLuus BeHTun.

CkopocT Ha AebuTa Ha Bb3ayxa
150 I/min go 320 I/min, namepenn B Mackara.
OnpegeneH ot NpousBoauTens MUHUManeH aebut: 150 I/min.

Marepuanu

« [lnacTmMacoBuTe YacTu ca MapkupaHu C KogoBeTe 3a MaTe-
pvana u cumBora 3a peuuvKnupaHe.

« TanoTo Ha mackaTa  MembpaHaTta ca n3paboTeHu oT cunu-
KOH.

Tpb6a 3a noaaBaHe Ha crbcTeH Bb3ayx EC/ICE

CnegHute TpbbuM ca 0ogobpeHn 3aeHO ¢ BCUYku obopyaBaHust

Ha Sundstrdm cbc crbcTeH Bb3gyx. MakcumanHo paboTHo

HansraHe 7 bar.

« SR 358.9.5/15 mm nnactmacoB mapky4, u3paboteH ot PVC,
NOACUIEH C nonuecTep. YCTOMYMB Ha Macna v XuMukanu.
5-30m.

« SR 359.9.5/18 mm rymeH mapkyu, uapaboteH ot EPDM, nog-
CUneH ¢ nonuectep. AHTUCTATUYEH U YCTONYMB Ha TONMMHA.
5-30m.

« SR 360. 8/12 mm cnupanoBuaeH HamMmoTaH Mapky4, napabo-
TEeH OT nonuypetaH. 2,4, 6 n 8 m.

Tp16a 3a nogaBaHe Ha crbcTeH Bb3ayx AS/NZS

Tps6bea Aa ce nanonssat ogobpeHnTe TpbOYW, 3a Aa € BanmaHo
opobpeHneTo no ABcTpanuiickuTe ctaHgaptu. Morat ga ce
nanonaeat Tpbou ot 5 — 30 m unu casoeHn 4o 90 m.

XXvuBoT Ha npoaykTa
O6GopyaBaHeTo UMa XMBOT OT 5 roAMHM OT AaTata Ha npous-
BOJCTBO.

TemnepaTtypeH obxBaTt

Temnepatypa Ha cbxpaHeHue: oT -20 go + 40 °C npu oTHoCK-
TenHa BnaxHoct nog 90%.

PaboTHa Temnepatypa: oT -10 go +55 °C npu oTHocutenHa
BnaxHocT nog 90%.

Terno
Terno 6e3 perynupall BeHTUn u puntop: 280 g

4. NMogapbxka

MepcoHanbT, KOUTO € OTFOBOPEH 3a nogapbXkkaTa Ha obopya-
BaHeTo, TpsibBa ga 6bae obyyeH n obpe 3ano3HaT ¢ TO3U
Tmn pa6oTa.

4.1 MouucTBaHe

3a exegHeBHa nogapbXxka ce npenopbyBaT KbPnuyky 3a

nouncTBaHe SR 5226 Ha Sundstrom. AKo NPOTUBOra3bT € CUITHO

3aMbpceH, nsnonseanTte Tonbn (4o +40 °C) mek canyHeH pas-

TBOP U Meka 4eTka, cref KoeTo U3nmnakHeTe ¢ Yucta Bogda U

n3cyLleTe Ha Bb3ayX Mpu cTailHa Temneparypa.

Hanpasete cnegHoTo:

* Caanete puntbpa.

« Caanete kanauuTe Ha BEHTUNUTE 3a U3AULLBAHE U
MaxHeTe MeMGpaHuTe.

* MaxHeTe MembpaHaTa 3a BAMLLBaHe.

« Caanete peMbLuTe 3a rnasara.

* [loyncTeTe No onncaHus no-rope Ha4ynH. KpUtuyHM 30HKM
ca MeMbpaHuTe 3a U3guLIBaHe U NoCTaBKUTe Ha
KnanaHuTte, kouto Tpsi6Ba fa umMaT YucTu u
HenoBpeaeHN KOHTAKTHM NOBbPXHOCTMU.

« [lpoBepeTe BCUYKM YACTM U 3aMEHETEe C HOBM, ako e
Heobxoanmo.

« OcTaBeTe NpoTMBOrasa ga U3cbxHe u cries ToBa ro
crrnoberte.

* M3BbplueTe NpoBepka Ha CTErHaTOCTTa, KakTo € OnMcaHo
B2.4

SABENEXKA! Hukora He nanonssaiTte pa3TBopuTen 3a

noymcTBaHe.

411 Oe3nHdekumsa

BwuxTe yacT 4.3 0THOCHO UHTepBanuTe 3a Ae3nHpeKUmns.

« Cnep nouncTBaHe cnopeg 4.1 notoneTe yactute B
noaxoasi Ae3nH@EeKTaHT 3a OKOMOo 5 MUHYTU.

e lV3nnakHeTe c YicTa BoAa M OCTaBeTe a U3CbXHE Ha
Bb34yX Npu cTariHa Temneparypa.

» OcTaBeTe NpoTMBOrasa Aa U3CbxHe 1 crief ToBa ro
crnoberte.

* V3BbplueTe NpoBepKa 3a NponyckaHe, KakTo e onNucaHo B
2.4,

4.2 CbxpaHeHune

Cnep noyncTBaHe CbxpaHsiBaiTe 060pyABaHETO Ha CyX0 U
4YWUCTO MSICTO NpW CTaHa Temnepatypa. Msbsreante
npsikata cnbHYeBa cBeTnuHa. [lebutomepsT Moxe Aa 6bae
06bpHAT € BbTpeLLHaTa CTpaHa HaBbH U U3MNon3BaH kaTto
Top6a 3a CbxpaHeHue.

4.3 Ipaduk 3a noagpbKKa

padhmkbT No-gony nokassa MUHMManNHUTE U3MCKBaHUA 3a
pyTUHHA NogapbXKKa, 3a Aa MOoXe u3nons3sawusT obopyasa-
HeTo da 6bae curypeH, Ye To BUHarK we 6bae B Noaxoasilo
3a ynotpeba cbCTOSIHME.

Mpean Tpeba Cnen
BuayanHa nHcnekuus .

[MouncTBaHe

CmsiHa Ha MembpaHa

Y Ako obopyaBaHeTo He e 3a nepcoHarnHa ynotpeba



4.4 Pe3epBHU YacTu

V3non3BaiTe camo opuriHanHu Yactv Ha Sundstrom. He mogum-
umumpaite obopyaBaHeTo. M3non3BaHeTo Ha ,nmpaTcku Yyactu®
MM N3BBPLLIBAHETO Ha KaKBMTO 1 Aa 61no moamdukaLmm Moxe
[la Hamanu 3aLUMTHOTO BIUSIHKE W LLie KOMNpoMeTupa ofobpe-
HUSTa, AaAeHN Ha NPOAYyKTa.

4.4.1 Perynupall BeHTUN
Perynvlpaumm BEHTWUIT € AN 3aTBOPEH eIEMEHT. He ce onut-
BaWTe fa ro nonpassaTe unu moguduumpare.

4.4.2 MembpaHu 3a BAULIBaHe

EpnHa mem6paHa e B LeHTbpa Ha BbTpellHaTa Macka Ha

duUKcHpaH WndrT.

« Otpenete membpaHaTa n MOHTMpPaNTe HoBa MembpaHa.
Pur. 7.

4.4.3 Mem6paHu 3a usguiiBaHe

Mem6paHuTte 3a nsguBaHe ca MOHTUPaHU BbPXY

durKeHpaH WKdT OT BbTpeLLHaTa cTpaHa Ha kanauuTe Ha

BeHTUNuTe. Kanauute TpsibBa fa ce CMeHAT BUHaru, korato

ce CMeHAT MembpaHuTe.

« Caanerte kanauuTe Ha BEHTUNUTE OT NOCTaBKUTE Ha
BeHTunute. dur. 8.

« OTtpenete membpaxata. dur. 9.

e [lputucHeTe HOBUTE MEMBPAHM BbPXY LM TOBETE.
BHumaTenHo npoBepeTe fganv MeMbpaHuTe ca B KOHTaKT
o Lenus nepuMeTbp Ha NOCTaBKUTE Ha BEHTUNUTE.

« [llputucHeTe kanauute Ha BeHTUNuTe. L pakaly 3Byk
nokassa, 4e KanakbT e nocTtaBeH fobpe.

* VsBbplueTe NpoBepka 3a NponyckaHe, KakTo e onucaHo B
2.4,

4.4.4 PembuM 3a rnaBa

PembuuTe 3a rnaBa morat Aa ce nopb4yaT KaTo pe3epBHa

4acT caMO B NbJ1IEH KOMMJIEKT.

+« OTtkadveTe AbpXayuTe Ha KaullKnuTe Ha peMmbuuTe 3a
rnasaTta. dur. 10.

. I'IpOBepeTe Aanu KanknuTe He ca yCykaHu U noctaBeTe
HOBUTE peMblLiM 3a rmasarTa.

4.4.5 inxaTteneH Mapky4

» Cpexerte ckobaTa Ha Mapkyya C Knewu v nsgbpnainTe map-
kyya. dur. 11.

« [loctaBeTe ckobaTa Ha Mapkyya u dumkcatopa (Pur. 1:1a)
BbPXy HOBYWSI Mapkyy. CBbpXeTe C MackaTta v 13nonasante
KneLm, 3a fa 3aterHete ckobata Ha mapkyya. dwr. 12.

» TpunoxeTe HaTUCK BbPXY Mapkyya, 3a ia npoBepuTte Aanv
e 37paBo 3akperneH KbM MackaTa.

5. CnnchbK Ha yactu

Homepara Ha yactu no-gony ce otHacaT 3a dur.1 B kpasi Ha
MHCTPYKUMWTE 3a noTpebutens.

MNpeamert Yacr
Ne

Homep 3a nopbuka

1. [OuxaTteneH mapky4 R03-1534

1a. Ckoba 3a mapkyy -
2. SR 90 S/M nuueB mMapkyy ¢ MapKyu R03-1530
3. SR 90 M/L nuueB mapky4 ¢ MapKy4 R03-1531
4. KonaH R03-1510
5. Perynupauy BeHTn SR 347 R03-1535
6. [ebutomep R03-0346
7. Wymosarnywuten R03-1405
8. TasoB puntbp (SR 217 A1, SR 218 A2,

SR 315 ABE1, SR 294ABE2, SR 297 ABEK1,
SR 298 AX, SR 316 K1, SR 295 K2,
SR 299-2 ABEK-Hg-P3R) -
H02-1312

9. ®untbp 3a vyactuum SR 510 P3 R
10. TMMpepBaputeneH punTbp H02-0312
11. [Ouck OoT cTOMaHeHa mpexa T01-2001
12. Kanbd R03-1406
CepBu3eH KOMMNMeKT
(13a, b, komnnekT memb6paHu) R01-2202
13a. Pembum 3a rmaea R01-2001
13b. [Obpxay Ha npeg-puntbp R01-0605
Komnnekt mem6paHu R01-2201
Komnnekt mem6panu (14a, b, c) R01-2201
14a. MewmbGpaHa 3a BauwBaHe 1 6p. -
14b. Mem6paHa 3a usguwsaHe 2 6p. -
14c Kanbod Ha knanaHa 3a usguwisaHe 2 6p. -
15. WpeHTudukaumoHHa Tabena R01-0101

16. SR 358 Nnactmacos mapkyy 5/10/15/20/25/30 m -
SR 359 N'ymeH mapkyy 5/10/15/20/25/30 m -
SR 360 CnupanosuaeH mapkyy 2/4/6/8 m -

17.  Kbpnuuku 3a nouncteaHe Kytus 50 6p. H09-0401
dunTbp 3a crbeTeH Bb3ayx SR 99-1. dur. 13 H03-2812

6. OpobpeHus

EC/EN

* SR 90 Airline c Tpbba ¢ 4ebuT Ha crbcTeH Bb3ayx SR 358 nnu
SR 359 e ogobpeH B cboTBeTcTBME ¢ EN 14594:2005, knac 3A.
* SR 90 Airline ¢ nnacTmMacoBa cnupanoBuaHa HamoTaHa Tpbba
knac 360 e ogobpeH B coTBeTcTBUE C EN 14594:2005, knac
3A.

CepTudukaTtsbT 3a ogobperune Tun EC e nagapeH ot ynbnHo-
moLueH opraH Ne 0194,
3a agpeca Bx. 3agHaTa kopuua.
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1. VSeobecné informace

Sundstrom SR 90 Airline je dychaci pfistroj, ktery dodava kon-
stantni proud vzduchu podle normy EN 14594:2005 a AS/NZS
1716:2012, je-li pripojen ke stlacéenému vzduchu. Jedine¢nou
vlastnosti pfistroje SR 90 Airline je moznost zalozniho filtru. PFi-
stroj SR 90 Airline je vyroben ze silikonu a dodava se ve dvou
velikostech — S/M a M/L.

Pokud si nejste jisti vyb&rem a péci o zafizeni, obratte se na svého
nadfizeného nebo kontaktujte prodejce. MiZete také kontaktovat
technické oddéleni spolecnosti Sundstrém Safety AB.

PouZiti respiratoru musi byt vzdy soucasti programu ochrany
dychacich cest. Informace naleznete v normé EN 529:2005 nebo
AS/NZS 1715:2009. Informace obsazené v této normé zdlraznuji
dulezité aspekty programu ochrany dychacich cest, nenahrazuji
v8ak narodni &i mistni predpisy.

1.1 Pouziti

Pristroj SR 90 Airline mUze byt pouzit jako alternativa k filtracnim
zafizenim ve vSech situacich, kdy je doporuceno jejich pou-
Ziti. To se vztahuje zejména na pripady, kdy uZivatel vykonava
tézkou nebo umornou praci a kdyz znegistuijici latky nemaji dobré
vystrazné vlastnosti nebo jsou toxické.

oarwN

1.2 Popis systému

Pristroj SR 90 Airline je navrzen pro pripojeni k vhodnému zdroji
dychatelného stlaceného vzduchu. Tlak v oblicejové masce zabra-
fAuje vniknuti znecisténého okolniho vzduchu.

e Privodni trubice stlaceného vzduchu Sundstrém je pripojena k
fidicimu ventilu, ktery je navlec¢eny na opasek uZivatele. Ridicf
ventil slouzi k nastavovani mnozstvi vzduchu proudiciho do
oblicejové masky.

e Ridici ventil je vybaven varovnou pistalou, ktera je uvedena do
provozu v pipadé, kdy prdtok vzduchu klesne pod doporu-
¢enou hodnotu.

* Zfidiciho ventilu vzduch proudi skrz dychaci hadici s kontrolnim
ventilem a ddle do obli¢ejové masky. Napojeni v oblic¢ejové
masce je zajiStovano prostrednictvim rozdélovace vzduchu,
ktery zaroven slouzi jako tlumi¢ hluku.

Aby nedoslo k vniknuti znecisténého vzduchu, uchyceni filtru
musfi byt zaslepeno. Je mozné pouZit jeden z nasledujicich zpa-
sobu:

1. Vhodny filtr/kombinace filtrd se viozi do drzaku filtru. Pristroj Ize
pak pouzivat jako filtracni zafizeni, neni-li k dispozici stlaceny
vzduch, napfiklad pfi pfechodu z jedné pracovni zény do druhé
nebo dojde-li k nahodnému preruseni privodu vzduchu.

. Zalozni filtr je pak mozné zakryt krytem, aby se prodlouzila
zivotnost filtru. Kryt se musi samoziejmé odstranit, aby bylo
mozné dychat vzduch skrz filtr.

N

1.3 Dychatelny vzduch

Dychatelny vzduch musi splfiovat alespon nasledujici pozadavky

na Cistotu:

o znecistuijici latky musi byt udrzovany na minimu a nesmi nikdy
presahnout hodnotu hygienického limitu;

e obsah minerélniho oleje ve vzduchu musi byt tak nizky, aby
nebyl ve vzduchu citit jeho pach (pachovy prah je okolo 0,3
mg/m?3);

e vzduch musi mit dostatecné nizky rosny bod, aby nedochazelo
k vnitfnimu zamrzani pfistroje.

V pripadé nejistoty, zda jsou vySe uvedené pozadavky spinény,
by mél byt pripojen filtr, napf. filtr stlaeného vzduchu Sundstrém
typu SR 99-1. Obr. 13. Filtr stlaceného vzduchu SR 99-1 sestava
z predfazeného sbérace a hlavniho filtru.

Hlavni filtr sestava z plynového filtru (tfidy A3 dle normy EN
141:1990 a AS/NZS 1716:2012) s priblizné 500 g aktivniho uhliku
obklopeného dvéma filtry jemnych ¢astic (tfidy P3 dle normy EN
143:1990 a AS/NZS 1716:2012). Sbérna kapacita je 100-150
g oleje. Dalsi informace o dychatelném vzduchu jsou uvedeny
v evropské normé EN 132:1998, australské normé AS/NZS
1715:2009 a dalsich pfislusnych platnych narodnich nafizenich.

2.1 Vybaleni

Zkontrolujte podle baliciho listu, zda je zafizeni kompletni a zda
pfi prepravé nedoslo k Zzadnému poskozeni.

2.2 Balici list

e Obli¢ejova maska s dychaci hadici
Ridici ventil na opasku

Tésnici kryt

Drzak predfiltru

Pritokomér

Navod k pouziti

2.3 Kontrola funk¢nosti

e Zkontrolujte, zda je maska kompletni, spravné sestaveng, fadne
vycCisténa a neposkozena.

¢ Obzvlaste peclive zkontrolujte inhalacni a exhalacni membrany
a jejich usazeni. Membrany jsou spotfebni materiél a v pfipadé
znamek poskozeni nebo opotrebeni musi byt vyménény.

e Zkontrolujte stav nahlavnich popruhd. Nahlavni popruhy jsou
spotrebni materiél a v pripadé znamek opotrebeni nebo snizené
pruznosti musf byt vyménény.

e Zkontrolujte, zda je pratok vzduchu pres obli¢ejovou masku
alespori 150 I/min. Postupuijte nasledovné:

o Pripojte dychaci hadici k Fidicimu ventilu. Obr. 3.

o Pripojte privodni hadici stlaceného vzduchu k fidicimu
ventilu.

Obr. 4.

o Otocte knoflik fidiciho ventilu proti sméru chodu
hodinovych rucic¢ek az nadoraz a priskrtte pratok
vzduchu na minimum. Obr. 3.

o Vlozte obli¢ejovou masku do vaku a sevrete jeho otvor
tak, aby byl utésnén okolo dychaci hadice.

o Druhou rukou uchopte priitokomér a drzte ho tak, aby
smeéroval nahoru z vaku ven. Obr. 2.

o Odectéte polohu kulicky v trubici. Méla by se vznaset v
roviné se znackou na trubici nebo tésné nad ni.



Pokud je pritok pod minimaini hodnotou, zkontrolujte
nasleduijict:

® pratokomér je umistén svisle,

e kulicka se mGze volné pohybovat,

e pfivod vzduchu neni omezen prehyby nebo jinymi
prekazkami v hadicich.

2.4 Nasazeni masky

Opasek/fidici ventil

¢ Nasadte opasek a sefidte jeho délku.

e Umistéte Fidici ventil tak, aby umoznoval snadné nastavovani
pratoku a kontrolu pres dychaci hadici, tj. nesmi byt umistén
na zadech.

Filtr
Nasadte do drzaku filtru vhodny filtr. Obr. 1.

Maska - kontrola tésnosti

Pokud planujete pouziti zalozniho filtru, zkontrolujte, jak maska

sedi:

e Zaslepte filtr pomoci tésniciho krytu. Obr. 1:12.

e Nasadte si masku a pridrzte obli¢ejovou masku pevné na
misté. Zhluboka se nadechnéte a zadrzte dech na deset sekund.

e Pokud je maska utésnénd, bude Vas tlacit do obliceje.

Pokud zjistite jakoukoli netésnost, zkontrolujte nddechovy a
vydechovy ventil, upravte feminky néhlavnich popruh( nebo
zmeérite velikost respiratoru. Opakujte kontrolu tak dlouho,
dokud nezjistite Zadnou netésnost.

Dychaci hadice/trubice pro stlaceny vzduch

¢ Pripojte dychaci hadici obli¢ejové masky k vystupu fidiciho
ventilu. Obr. 3.

e Rozmotejte trubici pro stlaceny vzduch a ujistéte se, ze neni
prekroucena.

* Pripojte trubici k pfivodu fidiciho ventilu. Obr. 4.

Maska - usazovani

¢ Nasadte si masku a upravte upeviiovaci pasky, az bude
maska dobre a pohodiné pfiléhat. Obr. 5.

* Pridrzovaci spona na dychaci hadici je idedini k upevnéni
hadice k télu. Obr. 1:1a.

Pritok vzduchu

e Pomoci knofliku fidicino ventilu nastavte pratok vzduchu tak,
aby odpovidal aktualni pracovni zatézi. Obr. 3. V plné
zaviené poloze (oto¢enim knofliku proti sméru chodu
hodinovych rucicek) je pritok priblizné 150 I/min, zatimco v
pIné oteviené poloze (otocenim knofliku po sméru chodu
hodinovych rucicek) je pritok priblizné 320 I/min.

2.4.1 Vybér filtru

Informace naleznete v navodu k pouziti pfislusného filtru.

2.5 Sejmuti oblicejové masky

e Qdstrante tésnici kryt (je-li nasazen).

¢ Odpojte hadici pro stlaceny vzduch od fidiciho ventilu. Viz nize.
e Opustte znecistené pracovisté a masku sundejte.

Uvolnéni trubice pro stlaceny vzduch / dychaci hadice
Obé spojky jsou bezpecnostni a uvolfiuii se ve dvou fazich. Obr. 6.
e Zatlacte spojku proti spojovaci vsuvce.

e Zatahnéte zpét pojistny krouzek.

2.6 Varovani/omezeni

Varovani

Obecnym pravidlem je, Ze pokud dojde k preruseni pfivodu vzdu-
chu nebo pokud musi uzivatel z néjakého divodu sejmout piistroj,
musi byt vzdy schopen se bez rizika odebrat do bezpecného
prostoru.

Zatizeni nesmi byt pouzito

e Jestlize v okolnim vzduchu neni normaini obsah kysliku.
Pokud se jedna o neznamé znecistuijici latky.

V prostfedi bezprostfedné ohrozujicim zivot a zdravi (IDLH).
S kyslikem nebo kyslikem obohacenym vzduchem.

Pokud uzivateli déla potize dychani.

Jestlize citite, ichem nebo v Ustech, znecistujici latky.

P¥i zavratich, nevolnosti, nebo jinych obtizich.

Pokud se rozezni varovna pitala, coz znamena, Ze pfivod
vzduchu je nizsi nez je doporuc¢eno.

Omezeni

e Pokud nosite plnovous nebo kotlety, nemusi maska dobre
tésnit.

e Osoby pracujici ve vybusnych nebo zapalnych prostredich
musi dodrZovat nafizeni, ktera mohou byt pro takové podminky
uplatriovana.

o P¥i vysoké pracovni zatézi, mdze v pfistroji pfi nadechu dojit
k ¢astecnému vakuu, pri kterém maze dojit k netésnostem a
priiniku okolniho vzduchu.

e Pouziti pistroje spolu se spirdlovou hadici SR 360 je omezeno
na situace, ve kterych je nizké riziko poskozeni hadice a ve
kterych ma uzivatel omezeny pohyb.

e Systém privodu vzduchu by mél byt vybaven patfi¢né kalibro-
vanym a sefizenym odvzdusiovacim bezpecnostnim ventilem.

e Musi byt provedeno vyhodnoceni rizika, aby na pracovisti byla
vylou€ena mozna nebezpedéna pripojeni, napf. Nitrox.

e Pristroj SR 90 Airline nesmi byt pouzivan s mobilnim systémem
dodavky stlaceného vzduchu.

3. Technické udaje

Pracovni tlak
4-7 bard (400-700 kPa),
k Fidicimu ventilu.

méfeno na pripojeni

Pratok vzduchu
150 az 320 I/min, méfeno v masce.
Minimalni konstrukéni pratok od vyrobce: 150 I/min.

Materialy

e Plastové dily jsou oznaceny koédy materidlu a recyklacnimi
symboly.

e Télo masky a membrana jsou vyrobeny ze silikonu.

Pfivodni trubice stlaéeného vzduchu EC/EN

Nasleduijici typy trubic jsou schvaleny Sundstrém spole¢né se

zafizenim stlateného vzduchu. Maximalni pracovni tlak: 7 bard.

* SR 358. 9,5/15 mm plastova hadice vyrobena z PVC vyztuze-
ného polyesterem. Odolna proti oleji a chemikaliim. 5-30 m.

® SR 359. 9,5/18 mm pryzova hadice vyrobena z EPDM vyztu-
zeného polyesterem. Antistatickd a tepelné odolna. 5-30 m.

e SR 360. 8/12 mm spirdlove svinuta hadice vyrobena z polyu-
retanu. 2, 4,6 a8 m.

Privodni trubice stlaceného vzduchu AS/NZS

Pokud méa platit schvéleni dle australskych norem, musi byt pou-
zity schvalené trubice. Je mozné pouzit trubice 5-30 m nebo
spojené az do délky 90 m.



Skladovatelnost
Zatizeni méa dobu skladovatelnosti 5 let od data vyroby.

Teplotni rozsah

Skladovaci teplota: od -20 do +40 °C pifi relativni vihkosti nizsi
nez 90 %.

Provozni teplota: od -10 do +55 °C pfi relativni vihkosti nizsi
nez 90 %.

Hmotnost
Hmotnost bez fidiciho ventilu a filtru: 280 g

4. Udrzba

Pracovnici odpovédni za Udrzbu tohoto zafizeni musi byt vyskoleni

a dobre seznameni s timto drunem préace.

4.1 Cisténi

Pro kazdodenni péci jsou doporuceny Cistici hadfiky Sundstrém

SR 5226, ktereé &isti a soucasné dezinfikuji. Pokud je maska silné

znecisténa, pouzijte viazny (do 40 °C) mydlovy roztok a mékky

kartac, a pak masku oplachnéte Cistou vodou a nechte uschnout
na vzduchu pfi pokojové teploté.

Postupuﬁe nasledovné:

Odstrarite filtr.

e QOdstrarite kryty pro vydechové ventily a odstrarite
membrany.

e QOdstrante vdechovou membranu.

e Qdstrarite nahlavni popruhy.

e Qcistéte podle vyse uvedeného popisu. Kriticky dleZita
mista jsou exhalaéni membrany a usazeni ventild, které musi
mit Cisté
a neposkozené kontaktni povrchy.

e Zkontrolujte vSechny dily a podle potreby je vyménte za
nové.

e Nechte masku uschnout a pak ji sestavte.

Provedte test tésnosti dle popisu v odstavci 2.4.

POZNAMKA K ¢isténi nikdy nepouzivejte rozpoustédlio.

4.1.1 Dezinfekce

Dezinfekéni intervaly jsou uvedeny v odstavci 4.3.

e Po vycisténi dle popisu v odstavci 4.1 ponorte jednotlivé dily
pfiblizné na 5 minut do vhodného dezinfekéniho prostfedku.

e Oplachnéte Cistou vodou a ponechte uschnout na vzduchu,
pfi pokojove teploté.

e Nechte masku uschnout a pak ji sestavte.

e Provedte test tésnosti dle popisu v odstavci 2.4.

4.2 Skladovani

Po vycisténi zafizeni uchovavejte na suchém a Cistém misté
pri pokojové teploté. Chrarite pred primym slune¢nim svétlem.
Pritokomér Ize otodit naruby a pouzit jako vak pro skladovani.

4.3 Plan udrzby
Nize uvedeny plan uvadi minimalni pozadavky na postupy tdrzby,
abyste si byli jisti, Ze bude zafizeni vzdy v pouzitelném stavu.

Kazdorocné|

im Po pouziti

Vizuélni kontrola
Gisteni
\lyména membrany

' Kdyz neni zafizeni uréeno k Vasemu osobnimu pouZiti

4.4 Nahradni dily

Pouzivejte pouze origindini dily Sundstrdm. Na zafizeni nepro-
vadséijte Upravy. Pouziti ,nelegdlnich dild“, nebo jakékoli Upravy
zarizeni, mohou snizit u¢innost ochrannych funkci a zneplatnit
schvaleni vydana pro tento vyrobek.

4.4.1 Ridici ventil
Ridici ventil je celistva utésnéna jednotka. NesnaZzte se ji opravovat
nebo upravovat.

4.4.2 Inhala¢ni membrany

Jedna membrana je umisténa uprostred vnitini masky na

pevném koliku.

* Provedte vypaceni membrany a osadte membranu novou.
Obr. 7.

4.4.3 Exhala¢ni membrany

Exhala¢ni membrany jsou nasazeny na pevném koliku na

vnitfni strané krytl ventild. Kryty by se mély vyménit vzdy pfi

vymene membrany.
Oddélte kryty ventilll od ventilovych sedel. Obr. 8.

e Provedte vypaceni membrany. Obr. 9.

e ZatlaGte nové membrany na cepy. Peclivé zkontrolujte, zda
se membrany dotykaji po celém obvodu usazeni ventil.

o ZatlaGte kryty ventilli zpét na misto. Cvaknuti znamena, ze
kryt zapadl na své misto.

* Provedte test tésnosti dle popisu v odstavci 2.4.

4.4.4 Nahlavni popruhy

Nahlavni popruhy mohou byt objednany jako nahradni dil

pouze v kompletni sadé.

e QOdcvaknéte drzaky poutek nahlavnich popruhd od uchyceni
poutek masky. Obr. 10.

e Zkontrolujte, zda nejsou poutka zkroucena a odpovidaj
novym nahlavnim popruhdim.

4 4.5 Dychaci hadice
Klestémi odstipnéte hadicovou sponu a vytahnéte hadici. Obr.
1.

¢ Navléknéte hadicovou sponu a pfidrznou svorku (obr. 1:1a) na
novou hadici. Pripojte masku a klestémi odstipnéte hadicovou
sponu. Obr. 12.

e Zatazenim za hadici zkontrolujte, zda je pevné pfipevnéna k
masce.



5. Seznam dilt 6. Certifikace

Cisla polozek uvedena nize se vztahuji k obr. 1 na konci tohoto

navodu k pouziti.

Polozka Dil Obj. ¢.
C.
1. Dychaci hadice R03-1534
1a. Hadicovéa spona -
2. Oblicejova maska s hadici SR 90 S/M R03-1530
3. Oblicejova maska s hadici SR 90 M/L R03-1531
4. Opasek R03-1510
5. Ridici ventil SR 347 R03-1535
6. Pritokomér R03-0346
7. Tlumi¢ R03-1405
8. Plynowy filtr (SR 217 A1, SR 218 A2,

10.
11.
12.

13a.
13b.

14a.
14b.
14c.

16.

17.
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SR 315 ABET, SR 294ABE2, SR 297 ABEK1,

SR 298 AX, SR 316 K1, SR 295 K2,

SR 299-2 ABEK-Hg-P3R) -

Filtr jemnych ¢astic SR 510 P3 R H02-1312

Predfiltr H02-0312
Kotou¢ z ocelové sitoviny TO1-2001
Tésnici kryt R03-1406
Servisni souprava (13a, b,

sada membran) R01-2202
Nahlavni popruhy R01-2001
Drzék predfiltru R01-0605
Sada membran R01-2201
Sada membran (14a, b, c) R01-2201

Inhalaéni membrana, 1 ks -
Exhalacni membréana, 2 ks -
Kryt exhalacniho ventilu, 2 ks -
|dentifikaéni privések R01-0101
SR 358 Plastova hadice 5/10/15/20/25/30 m -
SR 359 Pryzova hadice 5/10/15/20/25/30 m -
SR 360 Spiralova hadice 2/4/6/8 m -
Cistici hadfiky, Krabice po 50 ks. H09-0401
Filtr stla¢eného vzduchu SR 99-1. Obr. 13 H03-2812

EC/EN

 Pristroj SR 90 Airline s trubici pro stladeny vzduch SR 358 nebo
SR 359 je schvélen v souladu s normou EN 14594:2005, tfida 3A.
 Pristroj SR 90 Airline se spirdlové svinutou trubici SR 360 je
schvélen v souladu s normou EN 14594:2005, tfida 3A.

Osvédceni ES o schvéleni typu vydal notifikovany organ ¢. 0194.
Adresa je uvedena na zadni strané obalky.
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1. Generel information

Sundstréom SR 90 Airline er et &ndedrastsvaern, der giver en kon-
stant luftstrom i overensstemmelse med EN 14594:2005 og AS/
NZS 1716:2012, nér det tilsluttes trykluft. Det unikke ved SR 90
Airline er muligheden for filterreserve. SR 90 Airline er fremstillet
af silikone og findes i to sterrelser; S/M og M/L.

Hvis du er usikker pa, hvilket udstyr du skal veelge, eller hvordan
du skal vedligeholde det, skal du sperge din arbejdsleder eller
kontakte din forhandler. Du er ogsa velkommen til at kontakte den
tekniske serviceafdeling hos Sundstrém Safety AB.

Et &ndedreetsbeskyttelsesprogram skal altid omfatte brug af et
andedraetsveern. For radgivning, se EN 529:2005 eller AS/NZS
1715:2009. Vejledningen i disse standarder fremhaever de vigtige
aspekter i et andedrastsbeskyttelsesprogram, men den erstatter
ikke nationale eller lokale bestemmelser.
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1.1 Anvendelse

SR 90 Airline kan anvendes som et alternativ til filtreringsenheder
i alle situationer, hvor disse anbefales. Det geelder navnlig, hvis
brugeren udferer hardt eller lsengerevarende arbejde, og hvis
der er utilstreekkelige advarselsinformationer om de forurenende
stoffer, eller de er seerlig giftige.

1.2 Systembeskrivelse

SR 90 Airline er beregnet til at blive tilsluttet en passende kilde
til ind&ndingstrykluft. Trykket i ansigtsstykket forhindrer, at der
treenger forurenet luft ind i masken.

e En trykluftslange fra Sundstrom tilsluttes en reguleringsventil,
som monteres pa brugerens baelte. Reguleringsventilen anven-
des til at justere luftstrommen til ansigtsstykket.

* Reguleringsventilen er udstyret med et advarselssignal, der
udlgses, hvis Iuftstromshastigheden skulle falde til under den
anbefalede veerdi.

e Fra reguleringsventilen feres luften gennem en andedrasts-
slange med en kontraventil ind i ansigtsstykket. Tilslutningen i
ansigtsstykket er forsynet med en luftfordeler, der ogsa fungerer
som lyddaemper.

For at forhindre, at forurenet luft treenger ind, skal filtermonteringen

afdaekkes. Det kan ske pa en af felgende méader:

1. Der indsaettes et passende filter eller en filterkombination i
filteraggregatet. Udstyret kan derefter anvendes som filteren-
hed, nar der ikke er trykluft til radighed, f.eks. nar brugeren
beveeger sig fra et arbejdsomrade til et andet, eller hvis der
opstar utilsigtet bortfald af Iufttilferslen.

2. Filterreserven kan tildaekkes med et daeksel for at forlaenge
filterets levetid. Daekslet skal s& naturligvis fiernes, nér der er
brug for at indande luft gennem filteret.

1.3 Indandingsluft
Indandingsluften skal som minimum opfylde felgende krav til
renhed:

D

e De forurenende stoffer skal holdes p& et minimum og ma aldrig
overstige den hygiejniske greensevaerdi.

¢ Indholdet af mineralolie skal veere sa lavt, at luften er fri for
olielugt (lugtgreensen ligger omkring 0,3 mg/m?).

o Luften skal have et dugpunkt, der er sa lavt, at udstyret ikke
fryser indvendigt.

Huvis der er usikkerhed om, hvorvidt ovennaevnte krav er opfyldt,
ber der tilsluttes et trykluftfilter, eksempelvis type SR 99-1 fra
Sundstrom. Fig. 13. Trykluftfilteret SR 99-1 bestéar af en for-samler
og et hovedfilter.

Hovedfilteret bestar af en gasfiltersektion (klasse A3 ifelge EN
141:1990 og AS/NZS 1716:2012) med ca. 500 g aktivt kul, omgi-
vet af to partikelfiltre (klasse P3 ifelge EN 143:1990 og AS/NZS
1716:2012). Opsamlingskapaciteten er 100-150 g olie. Yderligere
oplysninger om andbar luft findes i den europaeiske standard EN
132:1998, den australske standard AS/NZS 1715:2009 og evt.
andre geeldende nationale regulativer.

2. Anvendelse

2.1 Udpakning

Tjek, at udstyret er fuldsteendigt og i henhold til pakkelisten, og
at der ikke er opstaet transportskade.

2.2 Pakkeliste

e Ansigtsstykke med andedreetsslange
Reguleringsventil monteret pa et beelte
Forseglingsdeeksel

Forfilterholder

Flowmaler

Brugervejledning

2.3 Funktionstjek

e Tjek, at masken er hel, korrekt samlet, grundigt rengjort og
ubeskadiget.

e Vaer saerlig omhyggelig med at tiekke indandings- og udéan-
dingsmembranerne samt holderne til dem. Membranerne er
forbrugsvarer, som skal udskiftes, hvis der er tegn pé beska-
digelse eller alderstegn.

e Tjek hovedbandets tilstand. Hovedbandet er en forbrugsvare,
som skal udskiftes, hvis der er tegn pa slid eller nedsat elasti-
citet.

e Tjek, at luftstrammen — malt gennem ansigtsstykket — er mindst
150 I/min. Det geres sadan her:

o Tilslut &ndedraetsslangen til reguleringsventilen. Fig. 3.

o Tilslut trykluftsslangen til reguleringsventilen.
Fig. 4.

o Drejreguleringsventilens greb sé langt som muligt mod
uret for at reducere luftstremmen til et minimum. Fig. 3.

o Anbring ansigtsstykket i posen, og grib om posens
abning for at sikre en god testning omkring
andedreetsslangen.

o Grib fat om flowmaleren med den anden hénd, sa den
peger lodret op fra posen. Fig. 2.

o Aflees kuglens position i reret. Den skal svaeve i niveau
med eller lige over markeringen pa roret.

Huvis luftgennemstremningen ligger under minimumveerdien,

skal du tjekke, at:

e flowmaleren holdes lodret

* kuglen kan beveege sig frit

o |ufttilferslen ikke begraenses af bugter pa slangerne eller
andre forhindringer.

i



2.4 Sadan tages ansigtsstykket pa

Beelte/reguleringsventil

e Tag beeltet pa, og justér leengden.

e Arrangér reguleringsventilen, sa det er nemt at justere luftstrom-
men, og s& du kan holde godt eje med &ndedrastsslangen, dvs.
du ma ikke anbringe den pa ryggen.

Filter
Seet et passende filter i filteraggregatet. Fig. 1.

Maske - tjek af teethed

Tjek, at masken passer, hvis du vil bruge et reservefilter:

e Luk af for filteret ved hjeelp af forseglingsdeekslet. Fig. 1:12.

e Tag masken pa, og hold ansigtsstykket godt pa plads. Tag en
dyb indanding, og hold vejret i 10 sekunder.

e Hvis masken er teet, trykkes den mod ansigtet.

Huvis der konstateres lzekage, tiekker du ind- og udandings-
ventilerne, justerer hovedbandets stropper eller skifter til en
anden storrelse andedraetsvaern. Gentag tilpasningstjekket,
indtil der ingen laekager er.

AndedraetssIange/trykluftslange

o Tilslut ansigtsstykkets andedreetsslange til reguleringsventi-
lens udgang. Fig. 3.

¢ Rultrykluftslangen ud og tjek, at den ikke er snoet.

o Tilslut slangen til reguleringsventilens indgang. Fig. 4.

Maske - tilpasning

e Tag masken pa, og justér remmen pa hovedbandet, indtil
masken passer godt og behageligt. Fig. 5.

¢ Klemmen pa andedraetsslangen kan med fordel anvendes til
at fastgere slangen test pa kroppen. Fig. 1:1a.

Luftstrem

* Brug reguleringsventilens greb til at indstille luftstrammen,
sé den passer til din aktuelle arbejdsbelastning. Fig. 3. | helt
lukket position (drej grebet mod uret) er stremmen ca. 150 I/
min, og i helt ben position (drej grebet med uret) er
strommen ca. 320 I/min.

2.4.1 Filtervalg

Se brugervejledningen for det relevante filter.

2.5 Sadan tages ansigtsstykket af

* Fjern forseglingsdaekslet, hvis det er monteret.

¢ Frakobl trykluftslangen fra reguleringsventilen, se nedenfor.
e Forlad det forurenede arbejdsomréde, og tag udstyret af.

Frakobling af trykluftslange/andedraetsslange
Begge samlinger er sikkerhedskoblinger og frakobles i to trin.
Fig. 6.

e Skub samlingen hen mod nippelen.

o Treek laseringen tilbage.

2.6 Advarsler/begraensninger

Advarsler

Det geelder generelt, at brugeren altid skal have mulighed for
uden risiko at komme i sikkerhed, hvis lufttilferslen skulle blive
afborudt, eller hvis brugeren af en eller anden grund er nodt til at
tage udstyret af.

Forhold, hvor udstyret ikke ma anvendes:

e Huvis den omgivende luft ikke har et normalt iltindhold.

Huvis forureningskilderne er ukendte.

I miljger, hvor der er umiddelbar fare for liv og helbred (IDLH).
Med ilt eller iltberiget luft.

Hvis brugeren oplever, at det er vanskeligt at treekke vejret.
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e Huvis du kan lugte eller smage forureningskilderne.

* Hvis du oplever svimmelhed, kvalme eller andre former for
ubehag.

e Huvis advarselssignalet lyder, hvilket angiver, at luftforsyningen
er lavere end det anbefalede.

Begraensninger

e Personer med skeeg eller bakkenbarter kan ikke forvente, at
masken er helt taet.

e Personer, der arbejder i et eksplosivt eller brandfarligt miljo,
skal folge de lokale bestemmelser, der kan vaere geeldende
for sédanne forhold.

e |tilfeelde af meget hoj arbejdsbelastning kan der opsta et delvist
vakuum i udstyret under indandingsfasen, hvilken kan bevirke
indtreengen af omgivende Iuft.

* Anvendelse af udstyret sammen med spiralslange SR 360 er
begraenset til situationer, hvor der er lav risiko for skader pa
slangen, og hvor brugerens beveegelighed kan veere begreen-
set.

e | uftforsyningssystemet skal veere forsynet med en korrekt
klassificeret og justeret sikkerhedsventil til trykudligning.

e Der skal udferes en risikovurdering for at undga eventuelle
farlige  forbindelser, der kan opsté pé arbejdspladsen, f.eks.
nitrox.

* SR 90 Airline er ikke godkendt til anvendelse sammen med et
mobilt trykluftsystem.

3. Tekniske specifikationer

Arbejdstryk
4-7 bar (400-700 kPa) malt ved tilslutningen til
reguleringsventilen.

Luftstrom
150 I/min til 320 I/min mélt i masken.
Fabrikantens minimum designflow: 150 I/min.

Materialer
¢ Plastikdele er maerket med materialekode og genbrugssymbol.
e Selve masken og membranen er fremstillet af silikone.

Trykluftforsyningsslange EC/CE

Folgende slanger er typegodkendt sammen med alt trykluftforsy-

net udstyr fra Sundstrém. Maks. driftstryk 7 bar.

® SR 358. 9,5/15 mm plastikslange fremstillet af PVC med poly-
esterforstaerkning. Olie- og kemikaliebestandig. 5-30 m.

® SR 359. 9,5/18 mm gummislange fremstillet af EPDM med
polyesterforsteerkning. Antistatisk og varmebestandig. 5-30 m.

e SR 360. 8/12 mm spiralslange fremstillet af polyuretan. 2, 4,
6 0g 8 m.

Trykluftforsyningsslange AS/NZS

Der skal anvendes godkendte slanger, hvis der skal opnés god-
kendelse int. de australske standarder. Der kan anvendes slanger
fra 5-30 m eller sammenkoblet til 90 m.

Holdbarhed
Udstyret har en holdbarhed pa fem ar fra fremstillingsdatoen.

Temperaturomrade

Opbevaringstemperatur: fra -20 til +40 °C og en relativ fugtighed
under 90 %.

Driftstemperatur: fra -10 til +55 °C og en relativ fugtighed under
90 %.

Vaegt
Veegt uden reguleringsventil og filter: 280 g



4. Vedligeholdelse

Personalet, som er ansvarlig for vedligeholdelse af udstyret skal
efteruddannes og geres bekendt med denne type arbejde.

4.1 Rengering

Sundstrdm rengeringsservietter SR 5226 anbefales til daglig

vedligeholdelse. Hvis masken er meget snavset skal du anvende

en varm (op til +40 °C), mild seebeoplesning og en bled berste,
efterfulgt af en skylning med rent vand og Iuftterring ved stue-
temperatur.

Fortsaet som felger:

e Fjern filteret.

¢ Fjern deekslerne til udandingsventilerne, og fiern
membranerne.

e Fjern indandingsmembranen.

¢ Fjern hovedbandet.

e Rengor som beskrevet ovenfor. Kritiske omrader er
udéndingsmembraner og ventilholdere, som skal have rene
og
ubeskadigede kontaktflader.

* Inspicér alle dele og udskift med nye dele efter behov.

* |ad masken terre og saml den dernaest.

e Udfor tjek af teethed som beskrevet i 2.4.

BEMARK! Brug aldrig oplasningsmidler til rengaringen.

4.1.1 Desinficering

Se afsnit 4.3 vedr. intervaller for desinficering.

e Efter rengering iht. 4.1 nedszenkes delene i et
egnet desinfektionsmiddel i omkring 5 minutter.
Skyl med rent vand og lad dem terre i luften ved
stuetemperatur.

* |ad masken terre og saml den dernaest.

e Udfor tjek af laekage som beskrevet i 2.4.

4.2 Opbevaring

Efter rengering skal udstyret opbevares tort og rent ved stue-
temperatur. Undga direkte sollys. Flowmaleren kan vendes med
vrangen ud og anvendes som opbevaringspose.

4.3 Vedligeholdelsesplan
Nedenstaende plan viser mindstekravene til vedligeholdelsesruti-
ner, sa brugeren er sikker pa, at udstyret altid er i brugbar stand.

For Efter Arlig
anvendelse anvendelse
Visuel kontrol [ ] [ ] (]

Rengering L4

Membranudskiftning

) Hvis udstyret ikke er til personligt brug

4.4 Reservedele

Brug kun originale Sundstréom-dele. Udstyret ma ikke sendres.
Anvendelse af uoriginale dele eller eendringer af udstyret kan
reducere den beskyttende funktion og vil have betydning for de
godkendelser, produktet har opnaet.

4.4.1 Reguleringsventil
Reguleringsventilen er en komplet, forseglet enhed. Undlad forseg
pa at reparere eller aendre den.

4.4.2 Indandingsmembraner

En membran sidder i midten af den indvendige maske pa en
fast tap.

e Lirk membranen af og seet en ny membran pa. Fig. 7.

4.4.3 Udandingsmembraner
Udandingsmembranerne er monteret pa en fast tap pa
indersiden af ventildeekslerne. Deekslerne ber udskiftes, hver
gang membranerne udskiftes.

e Tag ventildeekslerne af ventilholderne. Fig. 8.
e Lirk membranen af. Fig. 9.
* Pres de nye membraner ned over tappemne. Tjek omhygge-
ligt, at membranerne er i kontakt med ventilholderne hele
vejen rundt.
Tryk ventildeekslerne pa plads. Et klik angiver, at deskslet
sider pa plads.
Udfor tjek af leekage som beskrevet i 2.4.

4.4.4 Hovedband

Hovedbandet kan kun bestilles som et helt hovedband.

¢ Tag hovedbandets stropholdere af maskestropmonteringer-
ne. Fig. 10.

® Sorg for, at stropperne ikke er snoede og installér det nye
hovedband.

4 4.5 Andedraetsslange
* Fjern slangeklemmen ved hjeelp af en knibtang, og treek slan-
gen af. Fig. 11.

e Montér slangeklemmen og holdeklemmen (fig. 1:1a) pa den
nye slange. Tilslut til masken, og brug en knibtang til at klemme
slangeklemmen fast. Fig. 12.

e Treek i slangen for at kontrollere, at den sidder godt fast pa
masken.
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5. Liste over dele 6. Godkendelser

Nedenstdende varenumre henviser til fig. 1 bagest i brugervej-

ledningen.
Vare Del Bestillingsnr.
nr.
1. Andedrastsslange R03-1534
1a. Slangeklemme -
2. SR 90 S/M ansigtsmaske med slange R03-1530
3. SR 90 M/L ansigtsstykke med slange R03-1531
4. Belte R03-1510
5. Reguleringsventil SR 347 R03-1535
6. Flowmaler R03-0346
7. Lyddaemper R03-1405
8. Gasfilter (SR 217 A1, SR 218 A2,

10.
11.
12.
13a.
13b.

14a.
14b.
14c.

16.

17.

14

SR 315 ABET, SR 294ABE2, SR 297 ABEK1,

SR 298 AX, SR 316 K1, SR 295 K2,

SR 299-2 ABEK-Hg-P3R) -
Partikelfilter SR 510 P3 R H02-1312

Forfilter H02-0312
Rondel i stalnet T01-2001
Forseglingsdaeksel R03-1406
Servicesaet (13a, b, membransaet) R01-2202
Hovedband R01-2001
Forfilterholder R01-0605
Membransaet R01-2201
Membransezet (14a, b, ¢) R01-2201

Indandingsmembran 1 stk. -
Udéandingsmembran 2 stk. -
Udandingsventildesksel 2 stk. -
ID-meerke R01-0101
SR 358 Plastikslange 5/10/15/20/25/30 m -
SR 359 Plastikslange 5/10/15/20/25/30 m -
SR 360 Spiralslange 2/4/6/8 m -
Rengeringsservietter. A£ske med 50 stk. H09-0401
Trykluftfiltter SR 99-1. Fig. 13 H03-2812

EC/EN

e SR 90 Airline med lufttryksslange SR 358 eller SR 359 er god-
kendt i henhold til EN 14594:2005, klasse 3A.

* SR 90 Airline med spiralslange klasse 360 er godkendt i henhold
til EN 14594:2005, klasse 3A.

EC-typegodkendelsescertifikatet er udstedt af godkendende
myndighed 0194.
Adressen findes pa bagsiden.
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1. Allgemeine Informationen

Das Sundstrom SR 90 Airline ist ein Atemgerat mit kontinuierli-
chem Luftstrom gemaB EN 14594:2005 und AS/NZS 1716:2012
flr Druckluftanschluss. Das Besondere an SR 90 Airline ist die
Mdglichkeit zu Filterunterstiitzung. Das SR 90 Airline ist aus Silikon
gefertigt und in zwei GréBen erhéltlich: S/M und M/L.

Wenn Sie sich beztglich Auswahl und Handhabung der Ausris-
tung nicht sicher sind, wenden Sie sich an lhren Vorgesetzten
oder an die Verkaufsstelle. Sie kdnnen auch jederzeit mit dem
Technischen Kundendienst von Sundstrdom Safety AB in Ver-
bindung treten.

Die Verwendung eines Atemschutzgeréts muss Teil eines Atem-
schutzprogramms sein. Angaben dazu finden Sie in EN 529:2005
oder in AS/NZS 1715:2009. Die in den genannten Normen ent-
haltenen Anleitungen weisen auf wichtige Aspekte eines Atem-
schutzprogrammes hin, gelten jedoch nicht als Ersatz fir nationale
oder lokale Vorschriften.
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1.1 Verwendungsbereiche

Das SR 90 Airline lasst sich als Alternative zu Filterschutz in all den
Situationen verwenden, in denen ein solcher empfohlen wird. Dies
gilt insbesondere bei schweren oder langwierigen Arbeiten oder
falls die Verunreinigungen unzureichende Warnungseigenschaften
besitzen bzw. besonders giftig sind.

1.2 Systembeschreibung

Das SR 90 Airline ist zum Anschluss an eine geeignete Druck-
luftquelle mit atemfahiger Luft vorgesehen. Der in der Maske ent-
stehende Uberdruck verhindert das Eindringen der verunreinigten
Umgebungsluft in die Maske.

e Ein Sundstréom-Druckluftschlauch ist an ein Regelventil ange-
schlossen, das am Grtel des Benutzers befestigt wird. Das
Regelventil dient der Einstellung der Luftmenge in der Maske.

¢ Das Regelventil ist mit einer Warnpfeife versehen, die ein Signal
abgibt, wenn die Luftmenge unter den empfohlenen Wert
absinkt.

¢ Vom Regelventil aus strémt die Luft durch den Atemschlauch
mit Ruckschlagventil zur Maske. Der Anschluss an der Maske
ist mit einer LuftdUse ausgestattet, die zugleich als Schalldamp-
fer dient.

Die Filterfassung der Maske ist wahrend der Anwendung abzude-

cken, damit keine verunreinigte Luft auf diese Weise

in die Maske gelangt. Wéhlen Sie eine der drei folgenden Vor-

gehensweisen:

1. Geeignete Filter bzw. Filterkombination wird/werden in die
Filterfassung eingesetzt. Das Atemgeréat kann zur Filterung
verwendet werden, wenn keine Druckluft zur Verfigung steht,
z. B. beim Wechsel des Arbeitsbereiches oder bei unvorher-
gesehener Unterbrechung der Luftversorgung.

| DE

2. Die Filterunterstitzung kann abgedeckt werden, um die
Lebensdauer des Filters zu verlangern. Bei Verwendung des
Atemgeréates muss diese Abdeckung nattrlich entfernt werden,
um Luft durch den Filter atmen zu kénnen.

1.3 Atemluft

Atemluft muss mindestens folgende Anforderungen an Reinheit

erflllen:

e Die Verunreinigungen mussen auf ein Minimum beschrankt

werden und durfen zu keinem Zeitpunkt die hygienischen

Grenzwerte Uberschreiten.

Der Gehalt an Mineraldl muss so niedrig sein, dass kein Olge-

ruch wahrgenommen werden kann. (Die Geruchsgrenze liegt

bei 0,3mg/m?.)

¢ Die Luft muss einen so niedrigen Taupunkt besitzen, dass kein
Wasserdampf kondensiert und in der Ausrtstung einfriert.

Falls keine Gewissheit vorliegt, ob vorstehende Anforderun-
gen erflllt sind, sollte ein Reinigungsfilter vom Typ Sundstréoms
Druckluftfilter SR 99-1 angeschlossen werden. Abb. 13. Der
Druckluftfilter SR 99-1 besteht aus einem Vorabscheider und
einem Hauptfilter.

Der Hauptfilter besteht aus einem Gasfilterteil (Klasse A3 geman
EN 141:1990 und AS/NZS 1716:2012) mit ca. 500 g Aktivkohle,
umgeben von zwei Partikelfiltern (Klasse P3 gemaB EN 143:1990
und AS/NZS 1716:2012). Die Abscheidekapazitat betragt 100 -
150 g Ol. Weitere Informationen tiber Atemluft siehe die Euronorm
EN 132:1998, Australian Standard AS/NZS 1715:2009 und ggf.
sonstige Vorschriften auf nationaler Ebene.

2. Anwendung

2.1 Auspacken
Uberpriifen Sie die Lieferung auf Vollstandigkeit anhand der Pack-
liste sowie auf eventuelle Transportschaden.

2.2 Packliste

Maske mit Atemschlauch
Regelventil, montiert an Gurtel
Verschlussdeckel
Vorfilterhalter
Strdmungsmesser
Gebrauchsanleitung

2.3 Funktionspriifung
e Prifen Sie, ob die Maske komplett, richtig montiert, griindlich
gereinigt und unbeschéadigt ist.
¢ Prifen Sie insbesondere die Ein- und Ausatmungsmembrane
und deren Sitz. Die Membrane ist ein Verbrauchsartikel und
ist bei geringsten Anzeichen von Schaden oder Alterung zu
ersetzen.
¢ Prifen Sie den Zustand des Kopfgestells. Das Kopfgestell ist
ein Verbrauchsartikel und ist bei geringsten Anzeichen von
VerschleiB oder reduzierter Elastizitat zu ersetzen.
e Prifen Sie, ob der Luftstrom — durch die Maske hindurch
gemessen — mindestens 150 I/min betragt. Vorgehensweise:
o Atemschlauch der Gesichtsmaske ans Regelventil
anschlieBen. Abb. 3.
o Druckluftschlauch an das Regelventil anschlieBen.
Abb. 4.
o Einstellrad am Regelventil gegen den Uhrzeigersinn bis
zum Anschlag drehen, um die Luftmenge auf ein
Minimum zu drosseln, Abb. 3.
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o Maske in die Tite einsetzen und die Offnung der Tiite
umfassen, um sie um den Atemschlauch herum
abzudichten,

o Mit der anderen Hand den Stromungsmesser halten, so
dass er von der Tute senkrecht nach oben zeigt.

Abb. 2.

o Prifen Sie die Lage der Kugel im Rohr. Sie muss in
Hohe der Kennzeichnung am Rohr oder kurz oberhalb
schweben.

Falls die Mindeststrémung nicht erreicht wird, priifen Sie

e 0ob der Strémungsmesser senkrecht steht,

e die Kugel frei beweglich ist.

e die Luftzufuhr nicht durch Knicke im Schlauch oder
dergleichen gedrosselt wird.

2.4 Anlegen der Maske

Gurtel mit Regelventil

e Glrtel anlegen und auf richtige L&nge einstellen.

¢ Das Regelventil so am Grtel anbringen, dass es zur Einstellung
des Luftstroms leicht zuganglich ist und dass gute Ubersicht
Uber den Atemschlauch gewahrleistet ist, d.h. es soll nicht am
Ricken angebracht werden.

Filter
Setzen Sie einen geeigneten Filter in die Filterfassung ein. Abb. 1.

Maske - Dichtheitspriifung

Fuhren Sie eine Dichtheitsprifung durch, wenn die Ausriistung

mit Backup-Filter benutzt werden soll:

® Filter mit Verschlussdeckel abdichten. Fig. 1:12.

e Maske ordentlich anlegen und fest andrticken. Tief einatmen
und zehn Sekunden den Atem anhalten.

¢ |st die Maske dicht, wird sie gegen das Gesicht gedrickt.

Sollten Sie eine Undichtigkeit entdecken, priifen Sie die

Ein- und Ausatmungsventile, stellen Sie die Bdnder des
Kopfgestells nach oder verwenden Sie das Atemschutzgerét
in einer anderen GréBe. Priifen Sie den Sitz so lange, bis die
Maske dicht ist.

Atemschlauch/Druckluftschlauch

e Atemschlauch der Gesichtsmaske an den Ausgang des
Regelventils anschlieBen. Abb. 3.

¢ Druckluftschlauch abrollen und darauf achten, dass er nicht
verdreht ist.

¢ Druckluftschlauch an den Eingang am Regelventil
anschlieBen. Abb. 4.

Maske - Anpassung

e Setzen Sie die Maske auf und passen sie den Riemen des
Kopfgestells an, so dass die Maske gut und bequem sitzt.
Abb. 5.

¢ Die Befestigungsklammer am Atemschlauch eignet sich
sehr gut zur Befestigung des Schlauchs nahe am Korper.
Abb. 1:1a.

Luftstrom

e Luftstrdomung mit Einstellrad des Regelventils auf die
jeweilige Arbeitssituation einstellen, Abb. 3. Einstellrad
gegen den Uhrzeigersinn bis zum Anschlag drehen, um die
Mindeststrdmung von 150 I/min zu erreichen, bzw. im
Uhrzeigersinn bis zum Anschlag drehen, um die Hochststro-
mung von 320 I/min zu erreichen.

2.4.1 Filterwahl

Siehe dem Filter beiliegende Filtergebrauchsanleitung.
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2.5 Abnehmen der Maske

e Gegebenenfalls Verschlussdeckel entfernen.

e Druckluftschlauch vom Regelventil [6sen. Siehe unten.

¢ Den kontaminierten Bereich verlassen und die Ausristung
abnehmen.

Lésen des Druckluft-/Atemschlauchs

Beide Schlauchkupplungen (Sicherheitstyp) in zwei Schritten
16sen, Abb. 6.

e Kupplung zum Nippel hin verschieben.

e Sicherungsring zurlickziehen.

2.6 Warnungen/Begrenzungen

Warnungen

Im Allgemeinen muss stets die Mdglichkeit vorhanden sein, sich

gefahrlos in Sicherheit zu bringen, falls die Luftzufuhr unterbunden

wird oder die Ausrlstung aus anderen Grlinden abgenommen

werden muss.

Die AusrUstung darf nicht eingesetzt werden

e wenn die Umgebungsluft keinen normalen Sauerstoffgehalt
aufweist,

e wenn unbekannte Verunreinigungen vorhanden sind.

¢ in Umgebungen, die unmittelbar lebensgeféhrlich und gesund-
heitsschadlich sind (IDLH).

® in Atmosphéren mit Sauerstoff oder sauerstoffangereicherter
Luft.

* wenn das Atmen schwer fallt.

¢ wenn Sie den Geruch oder Geschmack von Verunreinigungen
wahrnehmen. }

e wenn Sie Schwindelgeflhl, Ubelkeit oder andere Arten von
Unbehagen empfinden.

¢ wenn die Warnpfeife in Funktion tritt, d.h. die Luftzufuhr gerin-
ger ist als der empfohlene Wert.

Begrenzungen

e Bei Tragern von Bérten oder Koteletten ist die Dichtheit der
Maske nicht gewahrleistet.

e Bei Arbeiten in explosions- oder feuergefahrlichen Umgebun-
gen sind die fur solche Bedingungen ausgearbeiteten ortlichen
Bestimmungen zu befolgen.

e Beisehr hoher Arbeitsbelastung kann in der Einatmungsphase
in der Ausrlstung Unterdruck und somit die Gefahr von Zufih-
rungsleckage auftreten.

¢ Die Anwendung der Ausristung zusammen mit Spiralschlauch
SR 360 ist auf Situationen beschrénkt, in denen nur eine
geringe Gefahr von Beschadigung des Schlauches vorliegt
und die Beweglichkeit des Anwenders begrenzt werden kann.

e Das Druckluftsystem muss mit einer vorschriftsmaBigen Sicher-
heitsvorrichtung, z.B. Sicherheitsventil, versehen sein.

e FEine Risikobeurteilung muss vorgenommen werden, um mog-
liche geféahrliche Verbindungen am Arbeitsplatz, wie zum
Beispiel Nitrox, zu vermeiden.

e Das SR 90 Airline ist nicht flir den Einsatz zusammen mit einem
mobilen Druckluftsystem zugelassen.

3. Technische Spezifikation

Betriebsdruck
4-7 bar (400-700 kPa) gemessen am Anschluss zum
Regelventil.

Luftstrom
150 I/min bis 320 I/min, gemessen in der Maske.
Mindeststromung des Herstellers: 150 I/min.



Werkstoffe

¢ Die Plastik-Bauteile sind mit Werkstoff-Codes und Recycling-
Symbolen gekennzeichnet.

e Der Maskenkorper und die Membran sind aus Silikon herge-
stellt.

Druckluftschlauch EC/CE

Folgende Schlduche besitzen die Typenzulassung zusammen mit

Sundstréms Druckluftausriistung. Maximaler Betriebsdruck 7 bar.

¢ SR 358.9,5/156 mm Kunststoffschlauch, hergestellt aus Polyes-
ter-verstérktem PVC. Resistent gegentiber Ol und Chemikalien.
5-30m.

e SR 359. 9.5/18 mm Gummischlauch, hergestellt aus Polyester-
verstarktem EPDM. Antistatisch und hitzebestandig. 5 — 30 m.

e SR 360. 8/12 mm Spiralschlauch, hergestellt aus Polyurethan.
2,4,6und 8 m.

Druckluftschlauch AS/NZS

Wenn die Norm Australian Standard gilt, dirfen nur entsprechend
zugelassene Schlduche verwendet werden. Schlauche von 5
bis 30 m Léange oder gekoppelte Schlduche von 90 m Lange
sind zuléssig.

Lagerféahigkeit
Die Lagerfahigkeit der Ausristung betrégt 5 Jahre ab Herstel-
lungsdatum.

Temperaturbereiche

Lagertemperatur: von -20 bis +40 °C bei einer relativen Luftfeuch-
tigkeit von unter 90%.

Betriebstemperatur: von -10 bis +55 °C bei einer relativen Luft-
feuchtigkeit von unter 90%.

Gewicht
Gewicht ohne Regelventil und Filter: 280 g

4. Wartung

Die fUr die Reinigung und Wartung der Ausristung verantwortliche
Person muss geschult und mit diesen Arbeiten vertraut sein.

4.1 Reinigung

Sundstrom Reinigungstiicher SR 5226 werden fir die tagliche

Wartung empfohlen. Bei stérkerer Verschmutzung mit warmer (bis

zu +40 °C), milder Seifenldsung und weicher BUrste reinigen und

anschlieBend mit sauberem Wasser abspdilen und an der Luft bei

Zimmertemperatur trocknen lassen.

Gehen Sie folgendermaBen vor:

e Filter abbauen.

e Klappen flr Ausatmungsventile abbauen und Membranen
ausbauen.

¢ Einatmungsventile ausbauen.

o Kopfgestell entfernen.

¢ Reinigen Sie wie oben beschrieben. Kritische Bereiche sind
die Ausatmungsmembrane und die Ventilsitze, die saubere
und
unbeschadigte Kontaktoberflachen haben mussen.

¢ Inspizieren Sie alle Bauteile und tauschen Sie bei Bedarf mit
neuen Teilen aus.

e Lassen Sie die Maske trocknen und setzen Sie sie dann
zusammen.

e Flhren Sie eine Dichtheitspriifung wie in 4.2 beschrieben
durch.

WICHTIG! Verwenden Sie niemals Lésungsmittel zur

Reinigung.

4.1.1 Desinfektion

Siehe Punkt 4.3 zu Desinfektionsintervallen.

e Nach dem Reinigen gemaB 4.1 werden die Bauteile etwa 5
Minuten lang in eine
geeignete Desinfektionslésung getaucht.

e Mit sauberem Wasser abspulen und an der Luft bei
Zimmertemperatur trocknen lassen.

e Lassen Sie die Maske trocknen und setzen Sie sie dann
zusammen.

e Fuhren Sie eine Dichtheitspriifung nach 2.4 durch.

4.2 Aufbewahrung

Bewahren Sie die Ausristung nach der Reinigung an einem tro-
ckenen und sauberen Ort bei Zimmertemperatur auf. Vermeiden
Sie direkte Sonneneinstrahlung. Der Strdmungsmesser kann
umgestulpt und als Aufbewahrungsbeutel benutzt werden.

4.3 Wartungsplan

Nachstehendes Schema zeigt die Mindestanforderungen in Bezug
auf Wartungsroutinen, die dem Anwender versichern, dass die
AusrUstung stets verwendungsfahig ist.

\ETd)]
Gebrauch

Sichtpriifung (] [J

Jahrlich

Reinigung

Membran ersetzen

1) Bei Benutzung der Ausriistung durch mehrere Personen

4.4 Ersatzteile

Nur Sundstréms Originalteile verwenden. Keine Anderungen an
der Ausristung vornehmen. Verwendung von anderen Teilen als
Originalteilen sowie Anderungen kénnen die Schutzwirkung her-
absetzen und die Zulassungen der Ausristung beeintréachtigen.

4.4.1 Regelventil
Das Regelventil ist eine vollstandig versiegelte Einheit. Versuchen
Sie nicht, es zu reparieren oder zu verandern.

4.4.2 Einatmungsmembrane

Eine Membran sitzt im Zentrum der Innenmaske auf einem
festen Zapfen.

* Membrane entfernen und durch eine neue ersetzen. Abb. 7.

4.4.3 Ausatmungsmembrane

Die Ausatmungsmembrane sitzen an einem festen Zapfen

innerhalb der Ventilklappen. Die Klappen sind gleichzeitig mit

der Membran zu ersetzen.

e Ventilklappen von den Ventilsitzen abziehen. Abb. 8.

* Membran abziehen. Abb. 9.

¢ Neue Membrane auf Zapfen aufstecken. Priifen Sie, dass
die Membrane rundum an den Ventilsitzen anliegen.

¢ Ventilklappen andriicken. Ein Schnappgerausch zeigt an,
dass sie eingerastet sind.

¢ Fihren Sie eine Dichtheitsprifung nach 2.4 durch.

4.4.4 Kopfgestell

Das Kopfgestell ist als Ersatzteil nur in kompletter Ausfihrung

verflgbar.

e Bandhalterungen des Kopfgestells von den Bandhaltepunk-
ten der Maske abziehen. Abb. 10.

e Darauf achten, dass die neuen Bander nicht verdreht sind
und montieren.

17



4.4.5 Atemschlauch

e Schlauchklemme mit einer Zange abzwicken und Schlauch
abziehen. Abb. 11.

e Schlauchklemme und Befestigungsklemme (Abb. 1:1a) auf den
neuen Schlauch aufziehen. Schlauch an die Maske anschlieBen
und Schlauchklemme mit einer BeiBzange spannen. Abb. 12.

e \ergewissern Sie sich durch Ziehen am Schlauch, dass dieser
an der Maske festsitzt.

5. Ersatzteilliste

Die nachstehenden Artikelnummern beziehen sich auf Abb. 1 am
Ende dieser Gebrauchsanleitung.

Pos. Teil Bestell-Nr.
Nr.
1. Atemschlauch R03-1534
1a. Schlauchklemme -
2. SR 90 S/M Maske mit Schlauch R03-1530
3. SR 90 M/L Maske mit Schlauch R03-1531
4. Gurtel R03-1510
5. Regelventil SR 347 R03-1535
6. Strdmungsmesser R03-0346
7. Schalldampfer R03-1405
8. Gasfilter (SR 217 A1, SR 218 A2,

SR 315 ABET, SR 294ABE2, SR 297 ABEK1,
SR 298 AX, SR 316 K1, SR 295 K2,
SR 299-2 ABEK-Hg-P3R) -

9. Partikelfilter SR 510 P3 R H02-1312
10. Vorfilter H02-0312
11. Stahlnetzscheibe TO1-2001
12. Verschlussdeckel R03-1406

Servicesatz (13a, b, Membransatz) R01-2202
13a. Kopfgestell R0O1-2001
13b. Vorfilterhalter R01-0605

Membransatz R01-2201

Membransatz (14a, b, c) R01-2201
14a. Einatmungsmembran 1x -
14b. Ausatmungsmembran 2x -
14c. Ausatmungsventilklappe 2x -

15. Namensschild RO1-0101
16. SR 358 Kunststoffschlauch

5/10/15/20/25/30 m -

SR 359 Gummischlauch

5/10/15/20/25/30 m -

SR 360 Spiralschlauch 2/4/6/8 m -

17.  Reinigungstticher. 50/Packung H09-0401

Druckluftfilter SR 99-1. Abb. 13 HO03-2812
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6. Zulassungen

EC/EN

* SR 90 Airline zusammen mit dem Druckluftschlauch SR358/359
besitzt die Typenzulassung gemai EN 14594:2005, Klasse 3A.
* SR 90 Airline zusammen mit Spiralschlauch SR 360 besitzt die
Typenzulassung gemal EN 14594:2005, Klasse 3A.

Die EU-Typenzulassung wurde von der Benannten Stelle Nr.
0194 ausgestellt.
Adresse siehe Umschlagriickseite.



SR 90 Airline

Meprexépeva

1 TevikéG TTANPOYOPIEG
Xpnon

TexvikA Tpodiaypaen
ZuvTripnon

NioTa e§apTnuaTWV
Eykpioeig

1. Tevikég TTAnpopopieg

To povtéAo SR 90 Airline Tng Sundstréms gival pia avaTTveuoTIKA
OUOKEUN TTOU TTOPEXEI OUVEXT por| aépa, CUPPWVA UE TO TTPO-
Tutta EN 14594:2005 kait AS/NZS 1716:2012, 6tav cuvdésTal o€
oupTTIEGPEVO aépa. To HOVADIKG XOPAKTNPIOTIKG TOU PHOVTEAOU
SR 90 Airline gival n duvaTtoétnTa £PedPIKOU PIATPApiopaTog. To
povTéAo SR 90 Airline gival kataokeuaouévo até alAikdvn Kai
SiaTiBeTal o€ dUO peyEON, S/M kai M/L.

Edv éxete ap@IBoAieg OXETIKA pE TNV ETTIAOY KOl TN @POVTIdA
ToU €€OTTAICOU, CUPPBOUAEUTEITE TOV €TTOTITN £pYACiag 0OG N
ameubuvBeite oTo onueio TTWANoNg. ETriong, €ioTe ao@aAwg
euTTPOOdEKTOI Va atreuBuvBeite o1o TuRua Texvikng EGuttnpé-
TNong NG Sundstrom Safety AB.

H XxpAon avaTivEUOTIKNAG CUCKEUNG TTPETTEI VO OTTOTEAET HEPOG
TOU TTPOYPAUHOTOG AVATTVEUOTIKAG TTPoaTaadiag. MNa GUPBOUAég
avatpégte ota EN 529:2005 ) AS/NZS 1715:2009. O1 odnyieg
TIOU TTEPIEXOVTAI OE QUTA Ta TTPOTUTTA, TOVI(OUV TA ONUAVTIKG
OTOIXEIO TOU TIPOYPANMATOG AVATIVEUCTIKIG TTPOCTACTOG, AAAG
O¢ev avTikaBioTouV Toug €BVIKOUG A TOTTIKOUG KAvovIGHOUG.

1.1 EQappoyég

To povtéAo SR 90 Airline ptropei va xpnoipotroinBei wg evaAAa-
KTIKR) AUGN OTn B0 AVOTIVEUOTIKWY GUOKEUWV PE GIATPA IO
OTTOIECOATIOTE OUVBKEG GUVIOTATAI N XPrOT TOUG. AUTO IGXUEI
1IBI0ITEPQ OTNV TTEPITITWON TTOU 0 XPAOTNG ETIBIOETAI OE KOTTIA-
OTIKN 1} TTOPATETAPEVN EPYOTia Kal €av oI PUTTOI TTAPOUCIAouV
KAKEG 1I8160TNTEG TTPOEIdOTTOINGNG 1 Eival IDIAITEPT TOEIKOI.

ER NS

1.2 MNeprypa@n cuoTHHATOG

To povtéAo SR 90 Airline €xe1 oxedlaoTei yia aUvdean o€ KOTAA-
AnAn TNy avaTveuoipou TrETEopévou agpa. H Triean eviég g
TIPOOWTTIOOG OTTOTPETTEI TNV E10POF HOAUCHEVOU aépa aTrd TO
TEPIBAAAOV OTO ECWTEPIKO TNG TTPOCWTTIOAG.

* ‘Evag owAAvag TTapoxig TEmeouEvou agpa Tng Sundstrom
ouvdéeTal og BaABida eAéyxou, n oTToia ao@aAifeTal aTn dwvn
Tou XproTn. H BaABida eAéyxou ptropei va XpnoiyotroinBei
yla Tn pUBUIoN TNG TTAPOXAG aépa TTPOG TNV TTPOCWTTIdA.

* H BaABida eAéyxou gival epodiacpévn pe SIATagn TPoeIdo-
TTOINTIKOU GUPIYMOU, N OTToia EVEPYOTTOIEITAI O€ TIEPITITWON
TIOU N TTaPOXN aépa TTECEI KATW OTTO TN GUVIOTWHEVN TIYA.

¢ A6 Tn BaABida eAéyxou, 0 agpag pEel dla HECOU OVOATTVEU-
oTIKOU owArva Pe BaABida avTETTIOTPOPNG GTO ECWTEPIKO TNG
TIPOoWTTIdOG. H oUvdean oTnv TTPoowTTida ival epodiacuévn
ye dlavouéa agpa, 0 OTTOI0G EEUTTNPETEN ETTIONG WG O1YaOTH-
pag.

MNa va amoTpémeTal n €l0pory JoAuouévou aépa, n Baon Tou
@iATpou

TIPETTEl VO KOAUTITETOI. MTTOPEITE VA XPNOIPOTIOINCETE Hia ATIO
TIG akOAOUBEG HeBBdOUG:

. To kat@dAAnAo @iATpo/cuvduacudg QIATpwY €I0AYETAI OTO
TpoodpTnUa @iATpou. AKoAoUBwWG, 0 eEOTTAIONOG PTTOPET
va XpnoIYoTroiNBei wg CUOKEUR QIATPaPIoPATOG, OTaV dev
S1aTiBeTal TTOPOYXH CUUTTIECUEVOU aépd, YIa TTaPAdEIyYUa
KaTd TN pETAkivnon amé Tn pia {uvn epyaciag o€ GAAN A o€
TIEPITITWAON akoUaIag SIOKOTIAG TNG TTAPOXNG aépa.

2. To e@edpIkO QiATPO pTTOPEi Va KOAUQOET pe KAAUpPa, WoTE

va TTapatadei n Sidpkeia AeIToupyIkAg (wig Tou @iATpou. To

KAAUPMQ TTPETTE, QUOIKA, VO aQaIpEiTal yia va gival duvaTh

n avatrvon JEow Tou @iATpou.

[y

1.3 AvarmrveUoipog aépag

Me 1oV 6po “avaTrveloiyog aépag” uTTodnNAWVETal 0TI O aépag

Ba TTAnpoi TouAdiaToV TIG aKOAOUBEG aTTaITAOEIG KABapOTNTAG:

¢ 0ol pUTTOI TTPETTEI va dlaTnPoUvTal 0To eAdyIOTO Kal dev Ba
TIPETTEI VO UTTEPRAIVOUV TTOTE TO ETTITPETTTO UYEIOVOUIKO OpIO.

* TO TTEPIEXOUEVO OE OPUKTEAQIO TTPETTEI VA Eival TOOO XOUNAG
WOTE 0 BEPAG VA PNV TTApouaiddel ixvn oopng ehaiou (To
KaTW@AI0 oopWV gival epitou 0,3 mg/md).

* 0 aépag TTPETTEl va £XEI ETTOPKWGS XaunAd onueio 6pdoou,
woTe va dlaopalioTel 6T Sev Ba uTrdpgel MOavoTnTa OXN-
HOTIOPOU TTAYOU OTO E0WTEPIKO TOU EEOTTAICOU.

e TTEPITITWON ap@IBoAiag e&v TTAnpoUvTal O AVWTEPW ATTAI-
TAOEIG, Ba TTPETTEl va ouvdeBEl QIATPO OTTWG TO PIATPO TTETTIE-
opévou aépa Sundstrom TuTTou SR 99-1. Eik. 13. To @iATpo
Tremeopévou aépa SR 99-1 atroteAcital atrd TTPOCUAAEKTN Kal
£va KUpIo QiATpO.

To kUplo @iATpo amoTeAeiTal atrd €va THAPA GIATPOU agpiwv
(katnyopia A3 oUpgwva pe 1o TTPéTUTIO EN 141:1990 Kai AS/
NZS 1716:2012) 1o otroio Tepiéxel Tepitmou 500 g evepyou
avBpaka, TTepIKAEIdpEVO aTTd dUo @iATpa ocwuaTdiwy (Kartn-
yopia P3 oUpgwva pe 1o pdtutio EN 143:1990 kai AS/NZS
1716:2012). H duvardétnTta katakpdTtnong eivar 100 - 150 g
eAaiou. Ma TTEPAITEPW AETTTOUEPEIEG OXETIKA PE TOV AVATTVEUCINO
aépa, avaTpégTe oTo EupwTraikd Mpdtutro EN 132:1998, 10
AuoTpaAéqiko TTpoTuTIo AS/NZS 1715:2009 Kot GAAoug eBVIkoug
KOVOVIOPOUG EVOEXOUEVWG €V IOXU.

2. Xpnon

2.1 Agaipeon ouokeuaagiag
EAéyEte 011 0 €§oTTAIONOG €ival TTARPNG GUPQWVa PE TN AioTa
OUOKEUOOIag Kal 0TI BEV UTTAPYXOUV ixvn {nuiag Adyw PETaPOpPAS.

2.2 ANiota ouokeuaoiag

e [NpoowTida Pe AVATIVEUCTIKO CWARVA
* BaABida eAéyxou TTepacpévn o€ dvn
e Kd&Auppa oppdyiong

*  ZUuyKpaTNTAPOAG TTPOPIATPOU

* MetpnTig porig

+ Odnyieg xpriong

2.3 'EAgyxog Asitoupyiag

* BeBaiwBeite 61 N pdoka gival TAAPNG, £X€l auvappoAoynOei
KaTAAANAQ, £xel KOBOPIOTE EVOEAEXWG KOl BEV TTAPOUCIALE!
ixvn ¢nuiag.

o EAéygTe 1010iTEPQ TTPOOEKTIKG TIG HEUBPAVEG EICTIVOAG KAl
EKTTVONG Kal TIG £dpeg Toug. O1 pepPBpaveg ival avaAwaoiya
UAIKG Kal TTPETTEl va avTikaBioTavTal, €av TTapouaiddouy ixvn
dnuiag 1y ypavong.
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« EAéy&re TNV KatdoTaon TnG e§dpTUONG KEYAANG. H e§dpTuon
KEPAANG gival avaAwalpo UAIKO kal Ba TTPETTEl va avTIKaBioTa-
Tal, €AV TTAPOUCIAgeEl TUXOV ixvn @BopAag f pelwpévo Badud
eAaoTIKOTNTAG.

o EAéyETe OTI n TTapoxr aépa, n oTroia HETPATAI OTO E0WTEPIKO
NG TTpoowTTidag, gival TouAdyioTov 150 I/min. MpoxwpnoTe
wg aKoAoUBwWG:

0 ZUuvdEOTE TOV AVATIVEUOTIKO CWARVA aTn BaABida
eAéyyou. Eik. 3.

0 2UVOEOTE TO CWAAVA TTETTIECUEVOU aépa oTn BaABida
eAEyxou.

Eix. 4.

o [epioTpéywTe TO KOUPTTi TNG BaABidag eAEyxou
TIAAPWG ApPIOTEPOCTPOPA, WOTE N TTAPOXA Aépa va
pelwBei oTo AdyIOTO. EIK. 3.

o ToToBeTACTE TNV TTPOCOWTTION OTO ECWTEPIKO TOU
0dKOU KOl KPOTACTE TO AVOIYUA TOU OAKOU, WOTE Va
dlao@aAiaTei KAAR OTEYAVOTTOINON YUPW ATTé TOV
AVOTTVEUOTIKO OWARVA.

o KpaTAoTe TO HETPNTH POAG ME TO AAAO XEPI, WOTE O
owAAVag va BpiokeTal o€ KaTakOpuen BEon kal va
€ival OTPAPPEVOG TTPOG TA TTAVW, PE TO OAKO OTTO
KaTw. EIk. 2

o Aiapdaote Tn Béon Tou oPaIPIdiou EVTAG TOU CWARVA.
Oa TpéTTel va eTITTAéEl OTNV iB1a 0TAOUN 1) EAappd
MO TTAVW aTrod TNV £VOEIEN TOU CwARva.

Edv n Tapoxn €ival KaTw atod Tnv eAAXIoTn Tiur, EAEyETE TA
KATWO!:

e 0 YETPNTAG PONG BpiokeTal OE KATAKOPU®PN BEON,

* 71O oQaIpidlo KIveiTal eEAeUBepa,

* 1 Tapoxr aépa dev TTAPEPTTOBIgeTaI ATTO TOOKITUATO
AGAAQ EUTTODIO TWV CWARVWV.

2.4 TomroBéTnon TpoowTTidag

Zwvn/ BaABida eAéyxou

* ®opéate TN dwvn Kal puBUIoTE TO HAKOG TNG.

« AiguBetnaTe Tn Béan TG BaABidag eAéyxou, WaoTe va SIEUKO-
AOvetal n pUBUION TNG TTAPOXNG Kal va EAEYXETAI N KATAOTAGT
TOU AVaTTVEUOTIKOU owArva, dnAadr n BaABida dev TrpéTrel
va 101TT00eTNOET GTO TTIoW PEPOG TNG MEONG.

DiAtpo
TotroBeTrOTE £va KatdAAnAo @iATpo aTo TTpocdpTnua PiATpou.
Ei. 1.

Mdoka - ‘EAeyxog oTEYaVOTNTAG

EAéyEte TNV e@appoyn TNG HAOKAG, AV EXETE TNV TTPGBECN va

XPNOIUOTIOINOETE £va £QEDPIKO PIATPO:

o KaAUwTe TO QIATPO XPNOIPOTTOIWVTAG TO KAAUPHO OQPAYIONG.
Eix. 1:12.

* TomroBeTAOTE TN PACKA KAl KPATAGTE TNV TIPOCWTTIdA
aTabepd oTn B€on Tng. MapTe Babid avdoa Kal KPATACTE TNV
avatrvon oag yia 10 deutepOAeTTTa.

* Edv n pdoka gival oteyavi, Ba rapayeivel KOAANUévn oTo
TPOOWTTO 0OG.

2€ TTEPITITWOTN EVTOTTIONOU S1appong, EAEYETE TIG BaABideg
€IGTTVONG Kal EKTTVONRG, PUBPIOTE TOUG INAVTEG TNG £EAPTUONG
KEPAANG | aAAGETe oe GAAO péyeBog avatveuaTripa.
EmravaAdBeTe Tn SOKIYR TTPOCAPPOYAG HEXP! VO PNV
evToTigeTal dlappor).
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AvaTtrveuoTIKOG CWARVOG/ 0EPag TTETTIECHEVOU aépa

¢ ZuvOEOTE TOV AVATIVEUATIKO CWARVA TNG TTPOCWTTIdAG
oTnv egaywyn TnG BaABidag eAéyxou. EIk. 3.

e ZETUAIETE TO CWARVA TTETTIEOUEVOU AEPT KA PPOVTIOTE Va
HnV gival CUVESTPAPMEVOG.

e JuvdéaTe To owARva oTnV elocaywyn Tng BaABidag
eAéyxou. EiK. 4.

Mdoka - EQapuoyn

* TomoBeTAOTE TN PAOKA Kal puBPioTE TNV £§GpTUCN
KEQAANG HEXPI N MAOKA VO TTPOCAPHUOOTEI KOAG KAl GVETA.
Eik. 5

¢ To KAITT OUYKPATNONG OTO CWARVA avaTtrvong eival 1davikéd
Y10 TN OTAPIEN TOU EUKAUTITOU CWARVA KOVTE OTO GWHA.
Eik. 1:1a.

I'Iapoxn agpa
¢ XpPnOIPOTIOIAOTE TO Koupm ™g BaABidag e)\syxou yia va
pubpioceTe TNV TTOPOXN C€PA, WOTE VO AVTIOTOIXEI OTO
BaBuo évraong Tng Tpéxoucag epyaciag. Eik. 3. Ztnv
TANPWG KAEIOTH B£0N (TTEPICTPEYTE TO KOUUTTI APICTEPO-
aTpoga), n Tapoxn eivar Tepitrou 150 I/min. ZTnv TARPwWG
avolIxTh Béan (TTEPICTPEWTE TO KOUUTTI DEGIOOTPOPA), N
Trapoxn ivai epitrou 320 I/min.

2.4.1 EmiAoyn @iATpou
AvaTpEgTe OTIG 0BNYieg XPONG TOU OXETIKOU PIATPOU.

2 5 A@aipgon TnNG TpoowTTidag
o AgaipéaTe To KGAUPPA OPPAYIoNG, €AV €ival TOTTOBETNEVO.

* ATTOOUVOEDTE TO CWARVA TTETTIECHEVOU aépa aTrd T BaABida
eAéyxou. AgiTe TTapakdaTw.

* ATmropakpuvBeiTe atrd TN poAucpévn TTepIOXH £pyaaciag Kal
apaIpETTE TOV £EOTTAIOUO.

Atrac@daAion cwAAva TETIETUEVOU aépa/ AVATTVEUCTIKOU
owARva

Ap@dTepol ol gUVOETHOI €ival TUTTOU aoPaAEiag Kal aTrac@ahi-
CovTal pe duo Kivroelg. Eik. 6.

e [MliéoTe T0 OUVOEOUO TTPOG TO HACTO.

¢ TpaBngre Tiow Tov ao@aAIoTIKO SAKTUAIO.

2.6 NposidoTmroinosig/replopiopoi

Mposidotroinoeig

Kard kavova, o Xprotng TTPETTEl va £XEl TIAvVTa Tn duvaToTNTA

uTIOXWPENONG 0E AOPAAEG TTEPIBAAAOV XWpPiG va KIVOUVEUEI O€

TIEPITITWOT TTOU TTOPOUCIACTET DIAKOTTF) TNG TTAPOXAS aEPa 1 EGvV

uTTOXPEWOET VO apaipéael Tov eEOTTAIONO yia KATTo10 GAAO AdyO.

O eComANIop6G Bev TIPETTEN va XPNOIPOTIOIEITAI OTIG £EAG TTEPI-

TITWOEIG:

* Edv o aépag Tou TepIBAAAOVTOG Bev TIEPIEXEI TUVNOEG TTEPI-
exoOpevo oguydvou.

« Edav o1 puTrol givar dyvwaTol.

o Xe mepIBAAovTa dueaa eTKivOuva yia T dwry Kal TNV uyeia
(IDLH).

* Me ofuyovo A aépa eUTTAOUTIOPEVO pE OEUYOVO.

* Edv mapatnprioete SUCKOAiIa OTNV avaTvor).

* EdQv pmopeite va YUPICETE ) va YEUTEITE TOUG PUTTOUG.

* Eadv mmapatnprioete {aAn, vauTia r} dAAou gidoug duopopia.

* Ed&v nxnoel n didragn mpoeidotroinTikoUu cuplypou, TTpayua
TO OTT0I0 UTTOBNAWVEI OTI N TTOPOXT aépa ival JIKPATEPN ATIO
TN OUVIOTWWEVN.



Mepiopiopoi

« Edv éxeTe yeveldda i pafopiteg, Sev avapévetal oTeyavh
€pappoyn g pdokag.

* ATOMO TO OTTOi0 EPYALETal € EKPNKTIKO 1} EUPAEKTO TTEPIBAA-
Aov uttoxpeoUTal va Tnpei TUXOV TOTTIKOUG KAvoVvIoUoUg ev
10XU Y10 TTApOHOIEG TUVOAKEG.

e Ze TToAU uynAr évraon epyaciag, EVOEXETAI VA TTAPOUCIAOTET
MEPIKG KEVO OTO ECWTEPIKS TNG GCUOKEUNRG OTN AT EIGTIVONG,
TIPAYPO TO OTTOI0 EYKUHOVEI Kiviuvo €10pong aépa até To
TTEPIBAAAOV OTO ECWTEPIKO.

* Hxprion Tou €€0TTAIcUOU 0€ cUVOUAO UG PE TO CWARVa TUTTOU
ompdA SR 360 TreplopileTal g€ TTEPITITWOEIG OTTOU UTTAPXEI
eAdyI0TOG KivOUVOG TTPOKANONG {nuiag 1o owARva Kai eav
n €AeuBEPia KIVATEWY TOU XPOTN UTTOPET VO TTEPIOPIOTEI.

¢ To oloTnua TTapoxng aépa Ba TTPETTEl va €ival EQOBIOOUEVO
pe avakouioTikr BaABida acpaleiag KatdAANANng diaBaOuI-
ong Kal puBuIoNg TNG TTiEanG.

* Mpétrer va dievepynBei avaAuon KivdUvou TTPOG ATTOQUY
mOaAvVWV ETIKIVOUVWV EVWOEWYV OTO XWPO EPYa-
oiag, 1r.X. Nitrox.

« To povtéAo SR 90 Airline dev éxel eykpIBEi yia Xprion e @opnTo
oUoTNUA TIETTIECPEVOU AEPQ.

3. Texvikn rpodiaypa®n

Migon AeiToupyiag
4 - 7 bar (400 - 700 kPa), petpdatal otn ouvdeon Pe TN
BaABida eAéyxou.

Mapoxn aépa

150 I/min éwg 320 I/min, YeTPATAl OTO ECWTEPIKO TNG PHACKAG.
EAax10Tn ouvioTwpevn por) oxedlaopol Tou KATOOKEUAOTH:
150 I/min.

YAk

¢ Ta TTAACTIKG EEAPTANATA PEPOUV ONPAVOEIG PE TOV KWOIKO
UAIkoU Kai To oUPBoAO avakUKAwoNG.

* To owya TG Yaokag Kal n yepPpdvn kataokeuddovtal atd
OIAIKOVN.

ZwAnvag rapoxng memeopévou aépa EC/CE

Ta akéAouBa povTéAa owARvVwyY @Epouv £ykplon TUTTOU yia

XPon o€ ouUVBUAOUO PE OAEG TIG OUCKEUEG TTOU TPOPOdO-

ToUvTal hE TTETTIETPEVO agpa TNG Sundstrom. Méyiotn Tieon

Aeitoupyiag 7 bar.

* SR 358. MNAaoTikdg cwArvag 9,5/15 mm, KATAOKEUAETAI OTTO
PVC pe evioxuon TToAueaTépa. AVOEKTIKO O€ EAaia Kal XNMIKEG
ouoieg. 5-30 m.

* SR 359. EAaoTik6g owArvag 9,5/18 mm, KataokeuageTal aTrd
EPDM pe evioxuon TToAueaTépa. AvTiOTaTIKG, QVvOEKTIKO OTN
BepudTNTa. MKOg 5 - 30 m.

* SR 360. MNAaoTIKOG aTTEIPOEIdAG TWARVAG, TUTTOU OTTIPAA 8/12
mm, KaTaokeudagetal atrd TToAuoupeBavn. 2, 4, 6 kar 8 m.

ZwAnvag rapoxng memeopévou aépa AS/NZS

MNa va iox0oel n éykpion Twv AUCTPOAEQIKWY TTPOTUTTWY TTPETTEI
Va XPNOIPOTTOIOUVTAI EYKEKPIPEVOI CWARVEG. MTTopoUv va Xpn-
aiyotroinBouv owAnveg atmd 5-30 m 1) cuvduacuéVol CWARVES
HéXp1 90 m.

Xpo6vog arrobrikeuong
O xpoévog armobrikeuaong Tou eEoTTAICUOU gival 5 €Tn a1md TNV
NUEPOMNVIO KATAOKEUNG.

EUpog Beppokpaciog

O¢eppokpacia eUAagnG: atd -20 éwg +40 °C kal OXETIKA uypaaia
KaTw a1 90 %.

O¢epuokpaacia Aeitoupyiag: amd -10 €éwg +55 °C kal oxeTIKA
uypaaia KaTw até 90 %.

Bdpog
Bdpog xwpig BaABida eAéyyxou kai giAtpo: 280 g

4. Xuvthpnon

To TTpoowTTIKS TToU €ival UTTEUBUVO YIa T CUVTAPNON Tou £§0-
TIAIOPOU TTPETTEl Va €ival EKTTAIOEUPEVO Kal ECOIKEIWMPEVO PE
QUTOV ToV TUTTO £PYOOIAG.

4.1 KaBapiopog

MNa TV nuEPATIa GPOVTIdA CUVIOTWVTAI Ta Pa VTIAAKIA KaBapI-

opoU SR 5226 1ng Sundstrom. Edv n pdoka gival oAU Aepw-

pévn, xpnoigotroiate XAiapd (Ewg kai +40 °C) Ao didAupa

ogatrouvioU Kal gahakh BoupTtoa, OTn CuvEXeEla EETTAUVETE e

KaBapo vepd Kal aQrOTE va OTEYVWOEI OTOV aépa O€ Beppo-

Kpaoia dwpyariou.

MpoxwpnoTe wg akoAoUbwg:

o A@aipéoTe TO QiATpO.

o Ag@aipéaTe Ta KAAUPpOTa TwV BaABidwy EKTTVORG Kal
aAQaIPECTE TIG PEUPBPAVEG.

o AgaipéaTe Tn pePPPAvN €10TTVORAG.

o A@aipéaTe TNV £EGPTUC KEPAANG.

¢ KoBapioTe 6TTwg Teplypdpetal avwTtépw. Kpioipeg
TTEPIOXEG Eival oI PEUPPAVEG EKTTVONG Kal 01 EDPEG TWV
BaABidwy, o1 ETTIQAVEIEG ETTAPNG TWV OTTOIWV TTPETTEI VA
gival kaBapég kal
XWpig ixvog gnuiag.

* EAéyCTe OAa TO EEAPTANATA KOI PPOVTIOTE YIA TNV
QAVTIKATAOTOON PE VEQ £EAPTANATA, EAV ATTAITEITAI.

* A@NOTE TN HAOKA VO OTEYVWOEI KOl aKOAOUBwWG
guvappoAoynaTE TNV.

e [payyaToTroIfoTe TN SOKINA OTEYAVOTNTAG, OTTWG
TEPIYPAPETAl OTNV EVOTNTA 2.4

THMEIQZH! Mnv xpnoipotroigite TroTé SIaAUTIKO yia Kaba-
PIOHO.

4.1.1 AroAUuavon

AvatpéfTte aTny evotnTa 4.3 yia Ta dla0TAPATA

atroAUpavong.

e Metd Tov KaBapIiopd, cUPPwva Pe TV evotnTa 4.1,
eUPBaTITIOTE TO £GAPTANATA OE
KaTGAANAO aTTOAUPAVTIKO YIa 5 AETTTA TTEPITTOU.

e ZeTAUVETE pE KaBapd vepod Kal aQrOTE VO OTEYVWOOUV
aTov aépa o€ Beppokpacia dwuaTiou.

* A@NOTE TN HAOKA VO OTEYVWOEI KOl aKOAOUBWG
OUVOPUOAOYAOTE TNV.

e [payuaToTroIfoTe TN SOKINA OTEYAVOTNTAG, OTTWG
TEPIYPAPETAI OTNV EVOTNTA 2.4,

4.2 ®uAadgn
MeTtd ammd Tov kaBapiopd, QUAGETE Tov £OTTAIONO o€ KaBapod
Kal oTeyvo pépog o€ Bepuokpaaia dwuatiou. Na atmropelyeTe
TNV €ékBean o€ ateuBeiag nAiokd ewg. MTTopeite va yupioeTe
TO MO €EW TOU PETPNTH PONG KAI VA TOV XPNOIPOTIOINCETE WG
0aKo QUAAENG.

4.3 Mpoéypapua cuvtipnong

270 TTPOYPAPHO KATWTEPW QVAYPAPOVTAl Ol EAGXIOTEG OTTal-
THOEIG 600V aopd TIG dladikaaieg ouvTAPNONG, WOTE va dia-
o@alioTel 0TI 0 eEOTTAIONOG Ba TTapapével TTavTa o€ KAaTGAANAN
KatdoTaon xpAong.

21



Mpiv n Merdn  ETnoiwg
Xpnon xenon
OTITIKOG EAEYXOG . . .

KaBapiopdg

AMNayr PEPBpavWV

YEQv 0 e€0TTAIOHOG eV TTPOOPIZETAl YIa TIPOCWTTIKI 0AG XProN

4.4 AvTaOAAOKTIKG

Na xpnoipotrolgite yévo yvioia egaptipara Sundstréom. Mnv
TpoTTOTTOIEITE TOV £0TTAIGPO. H Xprion “TreipaTikwy egaptnudTwy”
1) TUXOV TPOTTOTIOIRCEIG TOU £EOTTAICHOU EVOEXETAI VO TTPOKAAE-
oouv peiwaon Tou Babuou TTpooTaciog Kal Ba aKUPWOOoUV TIG

EYKPIOEIG TTOU QEPEI TO TTPOIOV.

4.4.1 BaABida eAéyyxou
H BaABida eAéyxou eival pia TARPNG, oepayiopévn povada.
Mnv ETTIXEIPATETE VO TNV ETTIOKEUATETE 1} VA TNV TPOTTOTTOINOETE.

4.4.2 MeuBpdveg €I0TTVONG

270 KEVTPO TNG ECWTEPIKAG HATKAG, UTTAPXE! Hia HEpBPAVN

TOTTOBETNUEVN TTAVW O€ 0TABEPS TTEIPO CUYKPATNONG.

¢ AmooTdaTe TN pEPPPAVN Kal TOTTOBETACTE Hia vEQ
peuBpavn. Eik. 7.

4.4.3 MepBpdveg EKTTVONG

O1 pyepPpaveg ekTvong edpadovTal TTAvw o€ oTaBePoUg
TIEIPOUG OCUYKPATNONG OTO ECWTEPIKS TWV ETTIKAAUPPATWY
TwV BaABidwv. Ta emkaAUuuoTa Ba TTPETTEl va avTikabioTa-
vTal KGBe popd TTou avTIKaBioTavTal Kail ol EPPBPAVEG.

e ATTOOTIGOTE TA ETTIKAAUPPATA TWV BaABidwy atro TIG £dpeg

Toug. Eik. 8.

AtrootrdaTe Tn pepPpavn. Eik. 9.

MéaTe TIg véeg HEPPBPAVEG TTAVW OTOUG TTEIPOUG
ouykpAaTnong. EAEyETe pe Tpocoxn av ol pepBPAveg
e@amTovTal OTIG £dpEG TWV BAABidwv KaB’ 6Ao TO prKog
QAUTWV TTEPIPEPEIAKE.

MéaTe Ta emMKaAUPPaTa Twv BaABidwy, woTe va
ag@aliaTolv. ‘Eva KAIK uTrtodnAwvel 6TI TO ETTIKGAUPHA
KOUMTTWOE KAVOVIKA.

[MpaypaToTToIoTe T SOKIYT OTEYAVOTNTAG, OTTWG
TEPIYPAPETAl OTNV EVOTNTA 2.4.

4.4.4 ESapTuon KepaAng

Mrropeite va TTapayyeiAeTe TNV €€pTUON KEQAANG WG
avTaAAakKTIKO, HOVOV WG TIARPN e€dpTUDN.

¢ ATTOOTIGOTE TOUG GUYKPATNTAPEG TWV IHAVTWY TNG
€€APTUONG KEQAAAG OTTO Ta ONpEia avapTNONG INAVTWY
NG péokag. Eix. 10.

BeBaiwbeiTe OTI 01 INAVTEG DEV £XOUV OUTTPAPET KAl
TOTTOBETAOTE TN VEA £6GPTUC KEPAAAG.

4.4.7 AvatrveuoTIKOG CwARvVag

* Kowrte To 0QIYKTAPA CWARVA PE Hia TavaAia Kal GTTOOTTE0TE
T0 owAAva. Eik. 11.

MepdoTe TO OPIYKTAPA CWARVA Kal TO OQIYKTAPA GUYKPATN-
ang (Eik. 1:1a) o1o véo owArfva. ZuvdEoTe TOV OTN HAOKA
KQI XPNOIMOTIOIAOTE HIA TAVAAIA yia VO KOWETE TO OPIYKTAPA
owAnva. Eik. 12.

TpaBwvTag To cwARVa, EAEyETE OTI gival aTaBepd aoPaAIOpE-
VOG OTn péoKa.
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5. AioTa e§apTnudTwy

O1 KwdIKOI €iBOUG KATWTEPW avagépovTal oTnv Eik. 1 1o TEAOG
TwV 0dnyIwv XpAonG.

Eidog Egaptnpa Kwd. rapayyeAiag

Ap.
1. AvaTveuaTikOG CwARvag R03-1534
1a.  ZQIyKTAPAG CWARva -

2. MNpoowTida SR 90 S/M pe cwAiva R03-1530
3. MpoowTida SR 90 M/L pe cwAqva R03-1531
4. Zwvn R03-1510
5. BaABida eAéyxou SR 347 R03-1535
6. MeTtpnTAg porg R03-0346
7. ZiyooTnpag R03-1405
8. ®ikTpo agpiwv (SR 217 A1, SR 218 A2,

SR 315 ABE1, SR 294ABE2, SR 297 ABEK1,
SR 298 AX, SR 316 K1, SR 295 K2,
SR 299-2 ABEK-Hg-P3R) -
H02-1312

9. ®iAtpo owpamdiwv SR 510 P3 R
10. TMpogiATpo H02-0312
11. Aiokog atodAivou dIKTUwWTOU T01-2001
12. Kd&Auppa oppdyiong R03-1406
Kit cuvtiipnong (13a, B, o€t
HEUBPAVIV) R01-2202
13a. E&dptuon kepahng R01-2001
13B. ZuykpaTtnTpag TTPOoPiATpou R01-0605
ZET HEPBPaAVWV R01-2201
ZeT pepBpavwyv (14a, B, y) R01-2201
14a. MepBpdvn elotrvong 1x -
14B. MepBpdvn eKTTVONG 2X -
14y. KdaAuppa BaABidag ekTrvong 2x -
15.  KapteAdki ID R01-0101
16. SR 358 NAaoTikdG CwWARvVOg
5/10/15/20/25/30 m -
SR 359 EAaoTIKOG owARvag
5/10/15/20/25/30 m -
SR 360 ZwAnvag oTTipdA 2/4/6/8 m -
17. MavTiAdkia kaBapiopou.
>uokeuaoia 50 Tey. H09-0401

®iktpo Tremeopévou aépa SR 99-1. Eik. 13 H03-2812

6. Eykpioeig

EC/EN

« To povtého SR 90 Airline pe cwArva Tremmeopévou aépa SR 358
1 SR 359 éxel eykpIBei oUp@wva pe To TTPdTUTIO EN 14594:2005,
katnyopia 3A.

* To yovréAo SR 90 Airline pe oTrelpo€idfy cwArva katnyopiag
360 éxel eykpiBei oupwva pe 1o TpoTutto EN 14594:2005,
karnyopia 3A.

To mioToTroINTIKG €yKpiong TUTToU EK éxer ekdoBei atrd 1o Ala-
Kolvwpévo Opyavo 0194,
Ma ™ dievBuvaon, avaTpégTe OTO TTIoW EWPUAAO.
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1. General information

The Sundstrém SR 90 Airline is a breathing apparatus which
provides a constant air flow in accordance with EN 14594:2005
and AS/NZS 1716:2012 when it is connected to compressed
air. The unique feature of the SR 90 Airline is its filter backup
option. The SR 90 Airline is made of silicone and is available in
two sizes, S/M and M/L.

If you feel uncertain about the selection and care of the equipment,
consult your work supervisor or get in touch with the sales outlet.
You are also welcome to get in touch with the Technical Service
Department at Sundstrom Safety AB.

Use of a respirator must be part of a respiratory protection
program. For advice see EN 529:2005 or AS/NZS 1715:2009.
The guidance contained in these standards highlights important
aspects of a respiratory protective device program but does not
replace national or local regulations.
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1.1 Applications

The SR 90 Airline can be used as an alternative to filtering devices
in all situations in which the latter are recommended. This applies
especially if the user is doing hard or sustained work, and if the
pollutants have poor warning properties or are particularly toxic.

1.2 System description

The SR 90 Airline is designed for connection to a suitable source of
breathable compressed air. The pressure in the facepiece prevents
polluted ambient air from entering the facepiece.

e A Sundstrom compressed air supply tube is connected to
a control valve, which is threaded onto the user’s belt. The
control valve can be used for adjusting the airflow rate to the
facepiece.

e The control valve is equipped with a warning whistle, which
will come into operation if the airflow rate should drop below
the recommended value.

e From the control valve, the air flows through a breathing hose
with check valve and into the facepiece. The connection in the
facepiece is provided with an air distributor that also serves as
a silencer.

In order to prevent the admission of polluted air, the filter mounting

must be blanked off. One of the following methods can be used:

1. Suitable filter/filter combination is inserted in the filter attach-
ment. The equipment can then be used as a filter device when
compressed air is not available, for instance when moving from
one working zone to another or if there is an unintentional air
supply stoppage.

2. The filter backup can be covered with a cover to extend the
service life of the filter. The cover must of course be removed
to be able to breathe air through the filter.

1.3 Breathable air

Breathable air shall meet at least the following purity requirements:

¢ the pollutants shall be maintained at a minimum and must never
exceed the hygienic limit value.

¢ the content of mineral oil in the air must be so low that the air will
have no oil smell (the threshold of smell is around 0.3 mg/m?).

e the air shall have a sufficiently low dew point to avoid internal
freezing of the equipment.

In the event of uncertainty as to whether the above demands
have been met, a filter such as the Sundstrém type SR 99-1
compressed air filter should be connected. Fig. 13. The SR 99-1
compressed air filter consists of a pre-collector and a main filter.
The main filter consists of a gas filter section (class A3 as per EN
141:1990 and AS/NZS 1716:2012) with about 500 g of activated
carbon, surrounded by two particle filters (class P3 as per EN
143:1990 and AS/NZS 1716:2012). The collecting capacity is
100 - 150 g of oil. For further particulars of breathable air, see
European Standard EN 132:1998, Australian Standard AS/NZS
1715:2009 and any other national regulations that may be in force.

2.1 Unpacking
Check that the equipment is complete in accordance with the
packing list and that no transport damage has occurred.

2.2 Packing list

* Facepiece with breathing hose
Control valve threaded onto a belt
Sealing cover

Pre-filter holder

Flow meter

User instructions

2.3 Functional check

e Check that the mask is complete, correctly assembled,
thoroughly cleaned and undamaged.

e Check particularly carefully the inhalation and exhalation mem-
branes and their seats. The membranes are consumables and
must be replaced if there are any signs of damage or ageing.

e Check the condition of the head harness. The head harness
is a consumable item and should be replaced if there are any
signs of wear or reduced elasticity.

e Check that the air flow - measured through the facepiece - is
at least 150 I/min. Proceed as follows:

o Connect the breathing hose to the control valve. Fig. 3.

o Connect the compressed air hose to the control valve.
Fig. 4.

o Turn the control valve knob anti-clockwise as far as it will
go, in order to throttle the airflow rate to a minimum. Fig. 3.

o Place the facepiece in the bag and grip the opening of the
bag so that it seals around the breathing hose.

o Grip the flow meter with the other hand and hold it so that
it points vertically up from the bag. Fig. 2.

o Read the position of the ball in the tube. It should float level
with or just above the marking on the tube.

If the flow rate is below the minimum value, check that

e the flow meter is vertical,

e the ball can move freely,

e the air supply is not restricted by kinks or other restrictions
in the hoses.
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2.4 Putting the facepiece on

Belt/control valve

e Put the belt on and adjust the length.

¢ Arrange the control valve in a way that allows easy adjustment
of the flow rate and a strict watch over the breathing hose, i e.
it must not be placed on the back of the waist.

Filter
Fit a suitable filter in the filter attachment. Fig. 1.

Mask - Tightness check

Check the fit of the mask if you intend to use a back-up filter:

e Blank off the filter by using the sealing cover. Fig. 1:12.

e Put the mask on and hold the facepiece firmly in place. Draw a
deep breath and hold your breath for ten seconds.

e |fthe mask is tight, it will be pressed against your face.

If any leakage is detected, check the inahalation and
exhalation valves, adjust the straps of head harness or
switch to alternative size of the respirator. Repeat the fit
check until there is no leakage.

Breathing hose/compressed air hose

e Connect the breathing hose of the facepiece to the control
valve outlet. Fig. 3.

e Unroll the compressed air hose and make sure that it is not
twisted.

e Connect the hose to the control valve inlet. Fig 4.

Mask - Fitting

e Put on the mask and adjust the head harness strap until the
mask fits well and comfortably. Fig. 5.

e The retainment clip on the breathing hose is ideal for
fastening the hose close to the body. Fig. 1:1a.

Airflow rate

* Use the control valve knob to set the air flow rate to suit your
current work intensity. Fig. 3. In the fully closed position (turn
the knob anti-clockwise), the flow is about 150 I/min. In the
fully open position (turn the knob clockwise), the flow is
about 320 I/min.

2.4.1 Filter selection
See the user instructions for the relevant filter.

2.5 Taking the facepiece off

¢ Remove the sealing cover, if fitted.

e Disconnect the compressed air hose from the control valve.
See below.

* Leave the polluted work area and take the equipment off.

Releasing the compressed air hose / breathing hose
Both couplings are of safety type and are released in two stages.
Fig 6.

* Push the coupling towards the nipple.

e Pull the locking ring back.
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2.6 Warnings/limitations

Warnings

As a general rule, the user must always be able to retreat to safety
without risk if the air supply should cease or if he/she must take
off the equipment for some other reason.

The equipment must not be used

¢ |f the ambient air does not have a normal oxygen content.

¢ |f the pollutants are unknown.

¢ |n environments that are immediately dangerous to life and
health (IDLH).

With oxygen or oxygen-enriched air.

If the user finds it difficult to breathe.

If you can smell or taste the pollutants.

If you experience dizziness, nausea or other types of discomfort.
If the warning whistle sounds, which indicates that the air
supply is lower than recommended.

Limitations

e Anyone who wears a beard or sideboards cannot expect the
mask to be tight.

* A person working in an explosive or flammable environment
must follow any local regulations that may be in force for such
conditions.

e At very high work intensity, a partial vacuum may occur in
the equipment during the inhalation phase, which may cause
ambient air to be drawn in.

e Use of the equipment together with spiral hose SR 360 is
restricted to situations in which there is little risk of damage to
the hose and if the freedom of movement of the user can be
restricted.

e The air supply system should be equipped with an appropriately
rated and adjusted pressure relief safety valve.

e Arisk assessment has to be done to avoid possible perilous
connections possible at the workplace, e.g. Nitrox.

e The SR 90 Airline is not approved for use with a mobile com-
pressed air system.

3. Technical specification

Working pressure
4-7 bar (400-700 kPa) measured at the connection to the
control valve.

Airflow rate
150 I/min to 320 I/min measured in the mask.
Manufacturer’s minimum design flow: 150 I/min.

Materials

e Plastic parts are marked with the material code and recycling
symbol.

e The mask body and membrane are made of silicone.

Compressed air supply hose EC/CE

The following hoses are type approved together with all Sund-

strdom compressed air fed equipment. Maximum working pres-

sure 7 bar.

e SR 358.9.5/15 mm plastic hose made of PVC with polyester
reinforcement.

Resistent to oil and chemicals. 5-30 m.

e SR 359. 9.5/18 mm rubber hose made of EPDM with
polyester reinforcement. Antistatic and heat resistant. 5-30
m.

e SR 360. 8/12 mm spiral coiled hose made of polyurethane.
2,4,6and 8 m.

Compressed air supply hose AS/NZS

Approved hoses must be used if Australian Standards approval is

to be valid. Hoses from 5-30 m or coupled to 90 m may be used.



Shelf life
The equipment has a shelf life of 5 years from the date of manu-
facture.

Temperature range

Storage temperature: from -20 to +40 °C and a relative humidity
below 90 %.

Service temperature: from -10 to +55 °C and a relative humidity
below 90 %.

Weight
Weight without control valve and filter: 280 g

Personnel who are responsible for maintenance of the equipment
must be trained and well acquainted with this type of work.

4.1 Cleaning

Sundstrém cleaning tissues SR 5226 are recommended for daily

care. If the mask is heavily soiled, use a warm (up to +40 °C),

mild soap solution and a soft brush, followed by rinsing with clean

water and drying in air at room temperature.

Proceed as follows:

e Remove the filter.

e Remove the covers for the exhalation valves and remove the
membranes.

e Remove the inhalation membrane.

Remove the head harness.

Clean as described above. Critical areas are the exhalation

membranes and the valve seats, which must have clean and

undamaged contact surfaces.

e Inspect all parts and replace with new parts as necessary.

e |eave the mask to dry, and then assemble it.

e Carry out tightness test as described in 2.4

NOTE! Never use solvent for cleaning.

4.1.1 Disinfection

See section 4.3 for disinfection intervals.

e After cleaning in accordance with 4.1, immerse the parts in a
suitable disinfectant for about 5 minutes.

Rinse with clean water and allow to dry in air at room
temperature.

e | eave the mask to dry, and then assemble it.

e Carry out leakage testing as described in 2.4.

4.2 Storage

After cleaning, store the equipment in a dry and clean place at
room temperature. Avoid direct sunlight. The flow meter can be
turned inside out and be used as a storing bag.

4.3 Maintenance schedule

The schedule below shows the minimum requirements on main-
tenance routines to assure the user that the equipment will always
be in usable condition.

Before use After use Annually

Visual inspection (] ® ()

Cleaning ()

Membrane change

If the equipment is not for your personal use

4.4 Spare parts

Use only genuine Sundstrém parts. Don’t modify the equip-
ment. The use of ’pirate parts’ or any modifications made to the
equipment may reduce the protective effect and compromise the
approvals granted to the equipment.

4.41 Control valve
The control valve is a complete, sealed unit. Don’t attempt to
repair or modify it.

4.4.2 Inhalation membranes

One membrane is in the centre of the inner mask on a fixed
dowel.

* Prise off the membrane and fit a new membrane. Fig. 7.

4.4.3 Exhalation membranes

The exhalation membranes are mounted on a fixed dowel on

the inside of the valve covers. The covers should be changed

whenever the membranes are changed.

e Snap the valve covers off the valve seats. Fig. 8.

* Prise off the membrane. Fig. 9.

® Press the new membranes onto the dowels. Carefully check
that the membranes are in contact with the valve seats all
round.

* Press the valve covers into place. A clicking sound indicates

that the cover has snapped into place.

Carry out leakage testing as described in 2.4.

4.4.4 Head harness

The head harness can be ordered as a spare part only as a

complete harness.

e Snap the strap holders of the head harness off the mask
strap mountings. Fig. 10.

e Check that the straps are not twisted and fit the new head
harness.

4.4.5 Breathing hose

e Cut off the hose clip with a pair of pincers and pull the hose
off. Fig. 11.

¢ Thread the hose clip and retaining clip (Fig. 1:1a) onto the new
hose. Connect to the mask and use a pair of pincers to nip the
hose clip. Fig. 12.

* Apply a load to the hose to check that it is firmly secured to
the mask.
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5. List of parts

The item numbers below refer to Fig. 1 at the end of the user
instructions.

Item Part Order No.
No.
1. Breathing hose R03-1534
1a. Hose clip -
2. SR 90 S/M facepiece with hose R03-1530
3. SR 90 M/L facepiece with hose R03-1531
4. Belt R03-1510
5. Control valve SR 347 R03-1535
6. Flow meter R03-0346
7. Silencer R03-1405
8. Gasfilter (SR 217 A1, SR 218 A2,

SR 315 ABET, SR 294ABE2, SR 297 ABEK1,
SR 298 AX, SR 316 K1, SR 295 K2,
SR 299-2 ABEK-Hg-P3R) -
H02-1312

9. Particle filter SR 510 P3 R
10. Pre-filter H02-0312
11. Steel net disc TO1-2001
12. Sealing cover R03-1406
Service kit (13a, b, set of membrane) R01-2202
13a. Head harness R01-2001
13b. Pre-filter holder R01-0605
Set of membrane R01-2201
Set of membrane (14a, b, c) R01-2201
14a. Inhalation membrane 1x -
14b. Exhalation membrane 2x -
14c. Exhalation valve cover 2x -
15. ID-tag R01-0101
16. SR 358 Plastic hose 5/10/15/20/25/30 m -
SR 359 Rubber hose 5/10/15/20/25/30 m -
SR 360 Spiral hose 2/4/6/8 m -
17.  Cleaning wipes. Box of 50 HO09-0401
Compressed air filter SR 99-1. Fig. 13 H03-2812
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6. Approvals

EC/EN

* SR 90 Airline with compressed air line hose SR 358 or SR 359
is approved to EN 14594:2005, class 3A.

* SR 90 Airline with spiral coil hose class 360 is approved to EN
14594:2005, class 3A.

The EC type approval certificate has been issued by Notified
Body No. 0194.
For address, see back-cover.

Australian StandardsMark

The SR 90 Alrline is tested and certified to comply to AS/NZS
1716:2012.

The StandardsMark is issued under licence by SAI Global Pty
Limited Lic No. 766 (ACN 108 716 669) ("SAl Global").
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1. Informacion general

El modelo SR 90 Airline de Sundstrém es un aparato respiratorio
que proporciona un flujo de aire continuo de acuerdo con la
norma EN 14594:2005 y AS/NZS 1716:2012 cuando se conecta
a aire comprimido. La caracteristica exclusiva del modelo SR
90 Airline es que permite el montaje de un filtro de reserva. El
modelo SR 90 Airline es de silicona y esta disponible en dos
tamafios (S/M y M/L).

Ante cualquier duda sobre la eleccién y mantenimiento del equipo,
consulte a su supervisor o péngase en contacto con el distri-
buidor. Le invitamos igualmente a ponerse en contacto con el
Servicio Técnico de Sundstrdm Safety AB.

Todo sistema de proteccion respiratoria debe utilizar un respirador.
Para mas informacion, consulte las normas EN 529:2005 o AS/
NZS 1715:2009. Estas normas proporcionan informacion sobre
aspectos importantes del sistema de proteccion respiratoria, pero
no sustituyen a las normas nacionales o locales.

1.1 Campos de aplicacion
ElI' SR 90 Airline puede utilizarse como alternativa a los dispositivos
filtrantes en cualquier situacion en la que se recomienden estos
dltimos. Es particularmente idéneo cuando se realizan trabajos
duros o prolongados y los contaminantes no se reconocen facil-
mente o son especialmente toxicos.

1.2 Descripcion del sistema

El SR 90 Airline esta disefado para conectarse a una fuente
apropiada de aire comprimido respirable. La presion que se ejerce
en la mascara facial impide que el aire ambiental contaminado
entre en ella.

e Una manguera de aire comprimido de Sundstrém se conecta
auna valvula de control, que esta unida al cinturdn del usuario.
La valvula de control puede utilizarse para ajustar el caudal de
aire que entra en la mascara facial.

e |avdlvula de control esta provista de un silbato de aviso que
se activa en caso de que el caudal de aire deba ser inferior al
valor recomendado.

e Desde la valvula de control, el aire circula hacia la mascara
facial por una manguera de respiracion provista de una valvula
de retencion. El sistema de conexion a la méscara facial consta
de un distribuidor de aire que también actiia como silenciador.

Con el fin de impedir la entrada de aire contaminado, la montura

del filtro

debe estar cerrada. Se puede emplear uno de los siguientes

métodos:

1. Se introduce un filtro o combinacion de filtro adecuada en la
fijlacion del filtro. De este modo, el equipo podra utilizarse como
un sistema con filtro cuando no se suministre aire comprimido
como, por ejemplo, cuando el usuario se desplace de una zona
de trabajo a otra o si se produce una interrupcion involuntaria
del suministro de aire.
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2. Elfiltro de reserva se puede cubrir para prolongar la vida util
del filtro. Con todo, la cubierta debera retirarse para poder
respirar aire a través del filtro.

1.3 Aire respirable

Para que el aire sea respirable debe cumplir como minimo los

S\gwentes requisitos de pureza:
las sustancias contaminantes deberan mantenerse al nivel
minimo y en ninguin caso deberan exceder el valor limite higié-
nico.

e el contenido de aceite mineral debera ser lo suficientemente
bajo como para que su olor no se aprecie en el aire (el limite
de percepcion olfativa es de unos 0,3 mg/m?).

e ¢l punto de rocio del aire debera ser lo suficientemente bajo
como para evitar que se forme escarcha en el interior del
equipo.

En caso de que haya duda acerca de si las exigencias anteriores
se hayan cumplido, puede conectarse un filtro de aire comprimido
como el Sundstrém tipo SR 99-1. Fig. 13. Elfiltro de aire compri-
mido SR 99-1 consta de un separador previo y un filtro principal.
El filtro principal comprende una seccion de filtro de gas (clase
A3 segun las normas EN 141:1990 y AS/NZS 1716:2012) con
aproximadamente 500 gramos de carbono activado, rodeado
por dos filtros de particulas (clase P3 segun las normas EN
143:1990 y AS/NZS 1716:2012). La capacidad de separacion
es de 100-150 gramos de aceite. Para obtener mas informacion
sobre el aire respirable, consulte la norma europea EN 132:1998,
la norma australiana AS/NZS 1715:2009 y las demas normativas
nacionales que estén en vigor.

2.1 Desembalaje

Compruebe que el equipo esté completo conforme a la lista
de embalaje y que no se hayan producido averias durante el
transporte.

2.2 Lista de contenido

e Maéscara facial con manguera de respiracion
Vélvula de control unida a una correa

Tapa selladora

Soporte del prefiltro

Flujdmetro

Instrucciones de uso

2.3 Control de funcionamiento
e Compruebe que la mascara esta completa, correctamente
montada, bien limpia y sin dafos.
e \erifique con especial cuidado las membranas de inhalacion
y exhalacion y sus asientos. Las membranas son productos
de consumo que deben sustituirse si se perciben indicios de
deterioro o envejecimiento.
Verifique el estado de la cinta de cabeza. La cinta de cabeza es
un producto de consumo que debe sustituirse si se perciben
indicios de desgaste 0 si la elasticidad disminuye.
e Compruebe que el flujo de aire, medido en la mascara facial,
es como minimo de 150 I/min. Proceda de la siguiente manera:
o Conecte la manguera de respiracion a la valvula de
control. Fig. 3.
o Conecte la manguera de aire comprimido a la valvula
de control. Fig. 4
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o Gire al maximo el accionador de la valvula de control en
sentido contrario a las agujas del reloj para reducir el
flujo de aire al minimo. Fig. 3.

o Cologue la mascara facial en la bolsa y sujete la
apertura de la bolsa para fijarla alrededor de la
manguera de respiracion.

o Agarre el flujometro con la otra mano y sosténgalo de
manera que forma que apunte verticalmente hacia
arriba desde la bolsa. Fig. 2.

o Observe la posicion de la bola del tubo. Debe flotar al
nivel de la marca de la manguera o ligeramente por
encima de ella.

Si el flujo de aire es inferior al valor minimo, compruebe que:
e ¢l flujdmetro esté en posicion vertical,

e ¢l flotador puede moverse libremente,

e el suministro de aire no esta obstaculizado por pliegues u
otras restricciones en las mangueras.

2.4 Colocacion de la mascara facial

Correa/valvula de control

e Podngase la correa 'y ajuste su longitud.

e Disponga la valvula de control de tal forma que permita ajustar
facilmente el flujo de aire y visualizar la manguera de respi-
racion, es decir, no debe situarse en la parte posterior de la
cintura.

Filtro
Coloque un filtro adecuado en la fijacion del filtro. Fig. 1.

Mascara: comprobacion del ajuste

Compruebe el ajuste de la mascara si va a utilizar un filtro de

reserva:

e Cierre el filtro con la tapa selladora Fig. 1:12.

e Coléquese la mascara y manténgala en su lugar con firmeza.
Respire hondo y mantenga la respiracion durante diez
segundos.

e Sila mascara esta ajustada hara presion contra el rostro.

Si se detecta alguna fuga, compruebe las vélvulas de
inhalacion y exhalacion, ajuste las cintas de la seccion de
cabeza o cambie el respirador a un tamafio alternativo.
Repita el control de ajuste hasta que no haya ninguna fuga.

Manguera de respiracién/manguera de aire comprimido

e Conecte la manguera de respiracion de la mascara al
enchufe de la valvula de control. Fig. 3.

e Desenrolle la manguera de aire comprimido y asegurese de
que no esta retorcida.

e Conecte la manguera a la entrada de la valvula de control.
Fig 4.

Mascara: colocacion

e Coléquese la mascara y ajuste la cinta de la seccién de
cabeza hasta que la mascara se ajuste bien vy le resulte
cémoda. Fig. 5.

e Elclip de retencién de la manguera de respiracion es ideal
para apretar la manguera al cuerpo. Fig. 1: 1a.

Caudal de aire

o Utilice el accionador de la valvula de control para adaptar el
caudal de aire a su intensidad del trabajo actual. Fig. 3.
Cuando esta totalmente cerrada (gire el accionador en el
sentido contrario a las agujas del reloj), el caudal es de
aproximadamente 150 I/min, mientras que cuando esta
completamente abierta (gire el accionador en el sentido de
las agujas del reloj), el caudal es de unos 320 I/min.
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2.4.1 Eleccion del filtro
Consulte las instrucciones de uso del filtro correspondiente.

2.5 Coémo quitarse la mascara facial

e Retire la tapa selladora, si esta puesta.

¢ Desconecte la manguera de aire comprimido de la valvula de
control. Consulte la siguiente informacion.

e Abandone la zona contaminada antes de quitarse el equipo.

Desconectar la manguera de aire comprimido / la
manguera de respiracion.

Los dos acoplamientos son de seguridad y se desconectan en
dos fases. Fig 6.

e Presione los acoplamientos hacia el niple.

e Tire del anillo de seguridad hacia atras.

2.6 Advertencias/limitaciones

Advertencias

Como norma general, el usuario debe asegurarse de que siempre
podra retirarse a una zona segura sin riesgo, en caso de que se
detenga el suministro de aire o si tiene que quitarse el equipo
por alguna otra razon.

El equipo no debe utilizarse:

e Siel aire del entorno no tiene el contenido de oxigeno normal.
e Sise desconoce el tipo de contaminacion;

e Enentornos que comporten una amenaza inmediata de muerte
y para la salud;

Con oxigeno o aire enriquecido con oxigeno.

Si se nota dificultad para respirar.

Si se nota el olor o sabor de sustancias contaminantes.

Si se sienten mareos, nduseas u otras molestias.

Si suenan los pitidos de advertencia significa que la cantidad
de aire suministrada es inferior a la recomendada.

Limitaciones

e Sitiene barba o patillas, la mascara no se ajustara por com-
pleto.

e Una persona que trabaje en un ambiente explosivo o infla-
mable debe respetar las normas locales que estén en vigor al
respecto.

e Cuando la intensidad del trabajo es muy elevada, puede pro-
ducirse un vacio parcial en el dispositivo durante la fase de
inhalacion, lo que puede hacer que se introduzca aire del
ambiente.

e La utilizacion del equipo con la manguera en espiral SR 360
se limita a situaciones en las que existe un riesgo bajo de
deterioro de la manguera y si la libertad de movimientos del
usuario puede restringirse.

e FEl sistema de provision de aire deberfa equiparse con una
vélvula de seguridad que tenga una presién medida y ajustada
de forma adecuada.

* Deben valorarse los riesgos para evitar conexiones que pueden
ser peligrosas en el lugar de trabajo, por ejemplo Nitrox.

e EI SR 90 Airline no esté aprobado para su uso con sistemas
de aire comprimido mdviles.



3. Caracteristicas técnicas

Presion de trabajo
4-7 bares (400-700 kPa) medidos en la conexién con la
vélvula de control.

Caudal de aire
De 150 I/min a 320 I/min medido en la mascara facial.
Flujo de disefio minimo del fabricante: 150 I/min.

Materiales

e |as piezas de plastico estan marcadas con codigos de material
y simbolos de reciclaje.

e El cuerpo de la méascara y la membrana son de silicona.

Manguera de aire comprimido EC/CE

Las siguientes mangueras tienen homologacién de tipo junto

con los equipos de aire comprimido de Sundstrdm. La presion

de trabajo méxima es de 7 bares.

¢ SR 358. Manguera de plastico de 9,5/15 mm fabricada en PVC
reforzado con poliéster. Resistente al aceite y a los productos
quimicos. 5-30 m.

* SR 359. Manguera de caucho de 9,5/18 mm fabricada en
EPDM reforzada con poliéster. Antiestatica y termorresistente.
5-30 m.

* SR 360. Manguera espiral de 8/12 mm fabricada en poliuretano,
de?2,4,6y8m.

Manguera de aire comprimido AS/NZS

Deben utilizarse mangueras homologadas si las normas austra-
lianas estan en vigor. Pueden utilizarse mangueras de 5 a 30 m
0 mangueras acopladas de hasta 90 m.

Vida util
El equipo tiene una vida util de 5 afos a partir de su fecha de
fabricacion.

Intervalo de temperaturas

Temperatura de aimacenamiento: de -20 a +40 °C y una humedad
relativa inferior al 90 %.

Temperatura de funcionamiento: de -10 a +55 °C y una humedad
relativa inferior al 90 %.

Peso
Peso sin vélvula de control ni filtro: 280 g

4. Mantenimiento

El personal responsable del mantenimiento del equipo ha de
haber estado instruido y haberse familiarizado completamente
con este tipo de trabajo.

4.1 Limpieza

Para el cuidado diario se recomienda el uso de las servilletas
de limpieza Sundstrém SR 5226. Si la méscara esta muy sucia,
puede utilizarse una solucién suave de jabdn caliente (hasta +40
°C) y un cepillo suave. Se aclarara después con abundante agua
limpia y se dejara secar al aire a temperatura ambiente.
Proceda de la manera siguiente:

e Desmonte el filtro.

e Desmonte las cubiertas de las valvulas de exhalacion y las
membranas (son dos).

Desmonte la membrana de inhalacion.

Desmonte la cinta de cabeza.

Efectue la limpieza segun se ha descrito anteriormente. Las
membranas de exhalacion y los asientos de las vélvulas son
areas criticas cuyas superficies de contacto han de estar
limpias

y sin desperfectos.

Inspeccione todas las piezas y, en caso necesario, ponga
unas nuevas.

Deje que se seque la mascara y armela posteriormente.
Realice la prueba de ajuste que se describe en el apartado
2.4,

jAtencion! No utilice nunca disolventes para limpiar el
equipo.

4.1.1 Desinfeccion

Consulte el apartado 4.3 para conocer los niveles de
desinfeccion.

e Después de la limpieza conforme al apartado 4.1, sumerja
las piezas en

un desinfectante adecuado durante unos 5 minutos.
Aclare con agua limpia y deje secar al aire, a la temperatura
ambiente.

Deje que se seque la mascara y armela posteriormente.
Proceda a la prueba de fugas tal como se describe en el
apartado 2.4.

4.2 Almacenamiento

Una vez limpio, guarde el equipo en un lugar seco y limpio, a tem-
peratura ambiente. Evite la exposicion directa al sol. El flujometro
puede darse la vuelta y utilizarse como bolsa de almacenamiento.

4.3 Esquema de mantenimiento

El programa que aparece mas abajo muestra las necesidades
de mantenimiento minimas para garantizar que el equipo esté
siempre en buen estado de uso.

Antes Después Anualmente
del uso del uso
Inspeccion visual ] ] ®

Limpieza hd

Cambio de membrana

1) Si el equipo no es para uso personal
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4.4 Repuestos

Use Unicamente piezas originales Sundstrém. No efectie modifi-
caciones en los equipos. El uso de piezas no originales o cualquier
modificacion en el equipo puede reducir la funcién protectora
y comprometer las homologaciones concedidas al producto.

4.4.1 Valvula de control
La vélvula de control es una unidad completa y sellada. No intente
repararla ni modificarla.

4.4.2 Membranas de inhalacion

Una membrana esté en el centro de la mascara interior sobre
una espiga fija.

e Extraiga la membranay monte la nueva. Fig. 7.

4.4.3 Membranas de exhalacion

Las membranas de exhalacion estan montadas sobre una

espiga fija en el interior de las cubiertas de la valvula. Las

cubiertas han de sustituirse siempre que se cambien las

membranas.

e Desprenda las cubiertas de las valvulas de los asientos. Fig.
8.

e Extraiga la membrana. Fig. 9.

® Presionando, introduzca las membranas en los manguitos.
Con cuidado controle que las membranas estan en
contacto con los asientos de valvula en todo el perimetro.

¢ Introduzca presionando las cubiertas de la valvula en su
sitio. Un clic indicara que la cubierta se ha introducido en su
lugar.

* Proceda a la prueba de fugas tal como se describe en el
apartado 2.4.

4.4.4 Cinta de cabeza

La cinta de cabeza puede solicitarse como pieza de repuesto

solo en su totalidad.

e Quite de las monturas de la méscara los soportes de la cinta
de la seccion de cabeza. Fig. 10.

e Controle que las cintas no estan dobladas y que se
corresponden con la seccion de cabeza nueva.

4.4.5 Manguera de respiracion

e Corte la abrazadera de la manguera con unas tenazas y saque
la manguera. Fig. 11.

e Unalaabrazadera de la mangueray la abrazadera de retencion
(Fig. 1:1a) a la manguera nueva. Conéctela a la mascara y
utilice unas tenazas para cortar la abrazadera de la manguera.
Fig. 12.

e Ponga peso en lamanguera para comprobar que ha quedado
bien sujeta a la mascara.
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5. Lista de piezas

Los siguientes nimeros de articulo hacen referencia a la Fig. 1
que se encuentra al final de estas instrucciones.

Articulo Denominacién
Num.

Num. de pedido

1. Manguera de respiracion R03-1534

1a. Abrazadera de la manguera -
2. Mascara con manguera SR 90 S/M R03-1530
3. Mascara con manguera SR 90 M/L R03-1531
4. Correa R03-1510
5. Vlvula de control SR 347 R03-1535
6. Flujdmetro R03-0346
7. Silenciador R03-1405
8. Filtro de gas (SR 217 A1, SR 218 A2,

SR 315 ABE1, SR 294ABE2, SR 297 ABEK1,
SR 298 AX, SR 316 K1, SR 295 K2,
SR 299-2 ABEK-Hg-P3R) -
H02-1312

9. Filtro de particulas SR 510 P3 R
10. Prefiltro H02-0312
11. Disco de rejilla de acero TO1-2001
12. Tapa selladora R03-1406
Kit de servicio (13a, b, equipo de
membrana) R01-2202
13a. Cinta de cabeza R0O1-2001
13b. Soporte del prefiltro R01-0605
Equipo de membrana R01-2201
Equipo de membrana (14a, b, c) R01-2201
14a. Membrana de inhalacion 1x -
14b. Membrana de exhalacion 2x -
14c. Tapa de valvula de exhalacion 2x -
15.  TarjetalD RO1-0101

16.  Manguera de plastico SR 358 de 5/10/15/20/25/30 m
Manguera de goma SR 359 de 5/10/156/20/25/30 m

Manguera en espiral SR 360 de 2/4/6/8 m -
17.  Servilletas de limpieza Caja de 50 H09-0401
Filtro de aire comprimido SR 99-1 . Fig. 13 H03-2812

6. Homologaciones

CE/EN

® EI SR 90 Airline con manguera de aire comprimido SR 358 o SR
359 esta homologado seguin la norma EN 14594:2005, clase 3A.
e EI SR 90 Airline con manguera espiral de la clase 360 esta
homologado segun la norma EN 14594:2005, clase 3A.

El certificado de homologacion CE ha sido emitido por el Orga-
nismo de certificacion n.° 0194.
Consulte la direccion en la contraportada.



SR 90 Airline

Slsukord

Uldine teave
Kasutamine
Tehnilised andmed
Hooldamine
Osade nimekiri
Heakskiidud

1. Uldine teave

Sundstréom SR 90 Airline on hingamisaparaat, mis tagab suru-
Ohuga Uhenduses olles pideva 6huvoolu, vastates standardite
EN 14594:2005 ja AS/NZS 1716:2012 nduetele. Mudeli SR 90
Airline ainulaadseks funktsiooniks on tagavarafiltri kasutamise
voimalus. SR 90 Airline on valmistatud silikoonist ning saadaval
kahes suuruses: S/M ja M/L.

Kui te ei ole kindel dige seadme valikus ja selle hooldamises, poor-
duge tddandja voi mulgiesindaja poole. Samuti voite pddrduda
Sundstrom Safety AB tehnikaosakonna poole.

Respiraatori kasutamine peab olema osa hingamisteede kait-
sevahendite programmist. Nouandeid leiate standarditest EN
529:2005 ja AS/NZS 1715:2009. Nendes standardites sisalduvad
nduanded toovad esile hingamisteede kaitsevahendite programmi
tahtsaid punkte, kuid ei asenda riiklikke ega kohalikke Gigusnorme.

cap o=

1.1 Rakendusvaldkonnad

Hingamisaparaati SR 90 Airline voib kasutada filtreerivate kaitseva-
hendite alternatiiviks kdikides olukordades, kus neid soovitatakse
kasutada. Seda eriti olukordades, kus kasutaja teeb rasket voi
pusivat t6dd ja kui saasteainetel, mis on eriti mirgised, on halvasti
margitud hoiatused.

1.2 Siisteemi kirjeldus

Hingamisaparaat SR 90 Airline on mdeldud Uhendamiseks sobiva
surubhuseadmega. Naomaskis olev surve takistab saastunud
vélisdhu sattumist ndomaski sisse.

o Uhendage Sundstrémi surudhuvoolik reguleerklapiga, mis
keeratakse kasutaja voo kulge. Reguleerklapiga reguleeritakse
naomaski tuleva dhuvoolu kiirust.

* Reguleerklapi hoiatussignaal aktiveerub siis, kui 6huvoolu kiirus
langeb alla soovituslikku vaartust.

e Reguleerklapist ligub 6hk reguleerklapiga varustatud hin-
gamisvooliku kaudu ndomaski. Naomaskil olev thendus on
varustatud ohujaoturiga, mis toimib ka mirasummutajana.

Valtimaks saastunud 6hu sissehingamist,

tuleb filtripaigaldis katta. Filtripaigaldise kinnikatmiseks voib kasu-

tada jargmisi meetodeid.

1. Sisestage sobiv filter/filtrikombinatsioon filtrihoidikusse. Seejérel
saab seadet kasutada filtreerimisseadmena siis, kui surudhk
pole saadaval: néiteks juhul, kui ligute Uhest té6piirkonnast
teise voi kui 6huvool mingil pohjusel peatub.

2. Filtri tdGea pikendamiseks voib tagavarafiltri kattega katta. Kui
soovite labi filtri 6hku hingata, tuleb kate loomulikult eemaldada.

1.3 Sissehingatav ohk

Sissehingatav 6hk vastab minimaalselt jargmistele puhtusendue-

tele.

® Saasteainete tase hoitakse minimaalsel tasemel ja ei tohi kunagi
Uletada hugieenilisi piirvaartusi.

e Mineraaldli sisaldus peab olema nii madal, et 6hul puudub oli
I6hn (I6hna lave piirvaértuseks on umbes 0,3 mg/md).

e Ohk peab olema piisavalt madala kastepunktiga, valtimaks
kaitsevahendi sisemist kilmumist.

Kui te ei ole kindel, kas Ulaltoodud nduded on taidetud, thendage
kaitsemaskiga nt surudhufilter Sundstrém, tidp SR 99-1. Joonis
13. Surudhufilter SR 99-1 koosneb eelkogujast ja pohifiltrist.
Pohifilter koosneb umbes 500 g aktiivsUtt sisaldavast gaasi-
filtri osast (A3 vastavalt standarditele EN 141:1990 ja AS/NZS
1716:2012) ning kahest seda Umbritsevast kibemefiltrist (P3
vastavalt standarditele EN 143:1990 ja AS/NZS 1716:2012). Filtri
kogumisvéimsuseks on 100-150 g dli. Tapsema teabe saamiseks
sissehingatavast 6hust vt Euroopa standardit EN 132:1998,
Austraalia standardit AS/NZS 1715:2009 ja voimalikke kehtivaid
riiklikke eeskirju.

2.1 Lahtipakkimine
Kontrollige, et vahendikomplekt on téielikult vastavuses pakkele-
hega, ning veenduge, et transportimisel pole tekkinud vigastusi.

2 2 Pakkeleht

Naomask koos hingamisvoolikuga
Vodle paigaldatud reguleerklapp
Tihenduskate

Eelfiltri hoidik

Voolukulumdotur

Kasutusjuhend

2.3 Talituskontroll

e Kontrollige, et mask oleks komplektne, digesti kokku pandud
ja taielikult puhastatud.

Kontrollige eriti hoolikalt sisse- ja véljahingamiskilesid ning
nende pesasid. Kiled on kuluvaruosad ja need tuleb vahetada
kulumis- voi vananemisnahtude iimnemisel.

Kontrollige pearihma seisukorda. Pearihm on kuluvaruosa, mis
tuleb vélja vahetada otsekohe, kui mérkate kulumist voi kui selle
elastsus on véhenenud.

Kontrollige, et 1abi ndomaski mdddetav dhuvoolu kiirus on
minimaalselt 150 I/min. Toimige jargmiselt.

o Uhendage hingamisvoolik reguleerklapiga. Joonis 3.

o Uhendage surudhuseadme toru reguleerklapiga.

Joonis 4.

o Keerake reguleerklapi nuppu vastupéeva nii palju kui
voimalik, et saavutada minimaalne huvool. Joonis 3.

o Asetage kaitsemask kotti ja sulgege koti ava nii, et see
on tihedalt tmber hingamistoru.

o Haarake teise kdega voolukulumdéturist ja hoidke seda
nii, et see on suunatud kotist vertikaalselt Ules. Joonis 2.
Vaadake kuuli asendit torus. See peaks olema torul
oleva markega tasane voi veidi Ulalpool seda.



Kui 6huvoolu kiirus on alla minimaalse vaartuse, kontrollige

jargmist.

* Voolukulumddtur on vertikaalselt.

e Kuul liigub vabalt.

o Ohuvoolu ei takista voolikutes olevad vimalikud
murdekohad voi muud takistused.

2.4 Naomaski paheseadmine

Vo6/reguleerklapp

* Pange vo0 peale ja reguleerige selle pikkus.

e Seadke reguleerklapp nii, et dhuvoolu kiirust oleks voimalik
holpsalt reguleerida ja et hingamisvoolikust oleks voimalik
probleemideta Ule vaadata, st seda ei tohi paigaldada selja
taha.

Filter
Paigaldage sobiv filter filtrihoidikule. Joonis 1.

N&omaski hermeetilisuse kontrollimine

Kui kavatsete kasutada reservfiltrit, siis kontrollige ndomaski

hermeetilisust.

e Katke filter tihenduskattega. Joonis 1:12.

¢ Hoidke ndomaski tugevalt oma kohal. Hingake sligavalt sisse ja
hoidke kimme sekundit hinge kinni.

e Kui mask on tihedalt ndos, siis liibub see vastu nagu.

Kui tuvastate lekke, kontrollige sisse- ja véljahingamisklappe,
reguleerige pearihma véi valige teise suurusega respiraator.
Korrake tihedustesti, kuni leket enam ei esine.

Hingamisvoolik/suruéhuvoolik

e Uhendage ndomaski hingamisvoolik reguleerklapi
véljalaskeavaga. Joonis 3.

¢ Rullige surudhuvoolik lahti ja veenduge, et seal ei ole keerde.

e Uhendage voolik reguleerklapi sisselaskeavaga. Joonis 4.

N&omaski paigaldamine

¢ Pange ndomask pahe ja reguleerige pearihma paela, kuni
naomask istub héasti ja mugavalt. Joonis 5.

e Hingamisvooliku lukustusklambriga saate vooliku mugavalt
keha kilge kinnitada. Joonis 1:1a.

Ohuvoolu kiirus

e Ohuvoolu kiiruse reguleerimiseks vastavalt t66 intensiivsuse-
le kasutage reguleerklapi nuppu. Joonis 3. Taielikult suletud
asendis (pdorake nuppu vastupaeva) on 6huvoolu kiiruseks
umbes 150 I/min ja téielikult avatud asendis (keerake nuppu
paripdeva) on 6huvoolu kiiruseks umbes 320 I/min.

2.4.1 Filtri valimine
Sobiva filtri valimiseks lugege kasutusjuhendit.

2.5 Naomaski eemaldamine

¢ Eemaldage tihenduskate, kui see on paigaldatud.

¢ Uhendage surudhuvoolik reguleerklapist lahti. Vt jargmisi juhi-
seid.

e |ahkuge saastunud téoalalt ja eemaldage ndomask.

Surudhuvooliku/hingamisvooliku lahtivétmine
Mélemad turvattiiipi Uihendused avanevad kahes etapis. Joonis 6.
e | Ukake Uhendusi nipli suunas.

e Tommake lukustusrongas tagasi.

32

2.6 Hoiatused/piirangud

Hoiatused

Reeglina peab kasutaja tagama, et ta on voimeline lahkuma

tookohast ohutusse kohta, kui 6hu etteanne peaks katkema voi

kui kaitsemaski on vaja muul pohjusel eemaldada.

Seadet ei tohi kasutada jargmistel juhtudel.

e Kui Umbritseva keskkonna ohus ei ole tavaparases koguses
hapnikku.

e Kui on tegemist tundmatute saasteainetega.

e Vahetult elule ja tervisele ohtliku saasteaine kontsentratsiooniga

(IDLH) keskkondades.

Koos hapnikuga voi hapnikuga rikastatud ohuga.

Kui hingamine on raskendatud.

Kui tunnete saasteainete I6hna voi maitset.

Kui tunnete peapddritust, iiveldust voi teistsugust ebamuga-

vust.

* Hoiatussignaali aktiveerumisel, mis téhendab, et dhutarne on
soovitatust madalam.

Piirangud

e Kui teil on habe voi poskhabe, siis ei paku mask piisavalt
tihendust.

e Plahvatusohtlikes voi kergestistittivates keskkondades jargige
sellistele tingimustele kohaldatud voimalikke kohalikke eeskirju.

e Suure intensiivsusega t66 korral voib sissehingamisfaasi tipus
esineda osalist vaakumit ja saasteained Umbritsevast keskkon-
nast voivad sattuda kaitsemaski.

e Kaitsevahendi kasutamine koos spiraalvoolikuga SR 360 on
piiratud olukordadega, kus vooliku purunemise oht on vahe-
téendoline ja kus kasutaja likumisvabadus voib olla piiratud.

e Ohutarnestisteem peab olema varustatud sobiva suuruse ja
vastavalt reguleeritud rohuvabastusklapiga.

o Tookohal ohtlike ainetega (nt Nitrox) véimaliku kokkupuutumise
valtimiseks tuleb teha riskianallids.

e SR 90 Airline ei sobi kasutamiseks mobiilsete surudhusUstee-
midega.

3. Tehnilised andmed

Té6surve
4-7 bar (400-700 kPa), méddetuna reguleerklapi Uhenduses.

Ohuvoolu kiirus
150 I/min kuni 320 I/min méddetuna labi ndomaski.
Tootja poolt garanteeritud minimaalne éhuvoolu kiirus: 150 I/min.

Materjalid

e Plastosad on margistatud materjali numbritega ja ringlussevotu
méargistustega.

e Maskiraam ja kile on valmistatud silikoonist.

Surudhu etteandevoolik EU/CE

Koos Sundstromi surudhul tédtavate kaitsevahenditega on luba-

tud kasutada jargmisi voolikuid: maksimaalne tédsurve 7 baari.

* SR 358. 9,5/15 mm plastiktoru, vaimistatud polliestriga tugev-
datud PVC-st. Oli- ja kemikaalikindel. 5-30 m.

e SR 359. 9,5/18 mm kummivoolik, valmistatud poltestriga
tugevdatud EPDM-st. Antistaatiline, kuumakindel. 5-30 m.

e SR 360. 8/12 mm plastikust spiraaltoru, valmistatud poldure-
taanist. 2, 4, 6ja 8 m.

Surudhu etteandevoolik AS/NZS

Austraalia standarditele vastavuse tagamiseks tuleb kasutada
heakskiidu saanud voolikuid. Kasutada voib 5-30 m voi kuni 90
m pikkuseks jatkatud voolikuid.



Kélblikkusaeg
Vahendi kolblikkusaeg on viis aastat alates valmistamiskuupae-
vast.

Temperatuurivahemik

Hoiustamistemperatuur: vahemikus —20 kuni +40 °C ja suhtelise
ohuniiskusega alla 90%.

Kasutamistemperatuur: vahemikus —10 kuni +55 °C ja suhtelise
Ohuniiskusega alla 90%.

Mass
lima reguleerklapi ja filtriteta: 280 g

4. Hooldamine

Seadmete hoolduse eest vastutavad té6tajad peavad omama
pohjalikke teadmisi hooldustoimingutest ning saama ka vastavat
koolitust.

4.1 Puhastamine

Igapéevaseks hooldamiseks soovitame kasutada Sundstromi

puhastuslappe SR 5226. Kui mask on véga méardunud, kasutage

sooja (kuni +40 °C) vaikese kontsentratsiooniga seebilahust ja

pehmet harja. Parast pesemist loputage puhta veega ja laske

kuivada toatemperatuuril.

Toimige jargmiselt.

e Eemaldage filter.

Eemaldage valjahingamisklappide katted ja kiled.

Eemaldage sissehingamiskile.

Eemaldage pearihm.

Puhastage eespool kirjeldatud juhiste kohaselt. Kdige

olulisemad detailid on valjahingamiskiled ja klapihoidikud,

mille kontaktpinnad peavad

olema puhtad ja kahjustusteta.

e Uurige koiki osi pohjalikult ning asendage need vajaduse
korral uutega.

e Jatke mask kuivama ning hiliem pange uuesti kokku.

¢ Kontrollige leket vastavalt osas 2.4 toodud juhistele.

MARKUS! Arge kunagi kasutage puhastamiseks lahusteid.

4.1.1 Desinfitseerimine

Desinfitseerimisintervallid leiate osast 4.3.

o Pérast puhastamist vastavalt osa 4.1. juhistele
leotage osi sobivas desinfitseerimisvahendis umbes 5
minutit.

e |oputage puhta veega ning jatke osad toatemperatuuril
kuivama.

e Jatke mask kuivama ning hiliem pange uuesti kokku.

o Kontrollige leket vastavalt osas 2.4 toodud juhistele.

4.2 Sailitamine

Parast puhastamist hoiustage seadet toatemperatuuril kuivas ja
puhtas kohas. Valtige otsest paikesevalgust. Voolukulumddturit
voib pdorata seestpoolt véljapoole ja kasutada hoiukotina.

4.3 Hoolduskava
Alljargnevas hooldamisplaanis kirjeldatakse minimaalseid néudeid
seadme hooldamiseks, mis tagavad alati tédkorras varustuse.

Enne Pérast Kord
kasutamist kasutamist aastas
Visuaalne kontroll (] ] ()

Puhastamine

Kile vahetamine

" Kui vahend ei ole teie isiklikus kasutuses

4.4 Varuosad

Kasutage ainult Sundstrémi originaalvaruosi. Vahendit ei tohi
modifitseerida. Mitteoriginaalvaruosade kasutamine voi kaitseva-
hendi modifitseerimine voib véhendada seadme kaitsevoimet ja
muudab seadmele omistatud heakskiidud tuhiseks.

4.4.1 Reguleerklapp
Reguleerklapp on komplektne, suletud seade. Arge puldke seda
parandada ega modifitseerida.

4.4.2 Sissehingamiskiled
Uks kiledest on sisemaski keskel, fikseeritud korgil.
o \/Gtke kile &ra ja paigaldage uus kile. Joonis 7.

4.4.3 Valjahingamiskiled

Valjahingamiskiled on paigaldatud klapikatiku sisekulje korgile.
Katikuid tuleks vahetada iga kord, kui kilesid vahetatakse

* Keerake klapikatikud klapihoidikutelt maha. Joonis 8.

* \otke kiled &ra. Joonis 9.

e Paigaldage korkidele uued kiled. Kontrollige hoolikalt, et
kiled katavad klapihoidikuid téies ulatuses.

Vajutage klapikatik oma kohale. Kipsatus annab marku, et
katik on digele kohale kinnitunud.

Kontrollige leket vastavalt osas 2.4 toodud juhistele.

4.4.4 Pearihm

Pearihma saab varuosana tellida vaid taiskomplektina.

e Eemaldage rihma klamber maskil paiknevatelt pearihma
hoidikutelt. Joonis 10.

e Kontrollige, et rihmad ei ole keerdus, ja kinnitage uus
pearihm.

4.4.5 Hingamisvoolik

e Vooliku eemaldamiseks kaitsemaskist 16igake voolikuklamber
napitstangidega labi. Joonis 11.

Keerake vooliku klamber ja lukustusklamber (joonis 1:1a) uuele
voolikule. Uhendage naomaskiga. Suruge vooliku klamber
napitstangidega kinni. Joonis 12.

Kontrollimaks, et voolik on tugevalt kaitsemaski kilge kinnita-
tud, tdmmake voolikust.

33



6. Heakskiidud

Jargmised tootenumbrid kehtivad juhendi I6pus asuva joonise

1 kohta.

Toote Osa Tellimisnumber

number
1. Hingamisvoolik R03-1534

1a. Voolikuklamber -

2. SR 90 S/M ndomask koos voolikuga R03-1530
3. SR 90 M/L ndomask koos voolikuga R03-1531
4. Voo R03-1510
5. Reguleerklapp SR 347 R03-1535
6. Voolukulumootur R03-0346
7.  MuUrasummuti R03-1405
8. Gaasifiiter SR 217 A1, SR 218 A2,

10.
11.
12.

13a.
13b.

14a.
14b.
14c.

16.

17.
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SR 315 ABET, SR 294ABE2, SR 297 ABEK1,

SR 298 AX, SR 316 K1, SR 295 K2,

SR 299-2 ABEK-Hg-P3R) -

SR 510 P3 R kibemefilter H02-1312

Eelfilter H02-0312
Terasvorgust ketas TO1-2001
Tihenduskate R03-1406
Hoolduskomplekt (13a, b, kilede

komplekt) R01-2202
Pearihm R01-2001
Eeffiltri hoidik R01-0605
Kilede komplekt R0O1-2201
Kilede komplekt (14a, b, c) R01-2201

Sissehingamiskile, 1 tk -
Valjahingamiskile, 2 tk -
Véljahingamisklapi kate, 2 tk -
|D-silt RO1-0101
SR 358 plastvoolik 5/10/15/20/25/30 m -
SR 359 kummivoolik 5/10/15/20/25/30 m -
SR 360 spiraalvoolik 2/4/6/8 m -
Puhastuslapid. Karbis 50 tk H09-0401
Surudhufilter SR 99-1. Joonis 13 H03-2812

EU/EN

* SR 90 Airline koos SR 358 v6i SR 359 suruéhuvoolikuga vastab
standardile EN 14594:2005, klass 3A.

e SR 90 koos SR 360 spiraalvoolikuga vastab standardile EN
14594:2005, klass 3A.

EU tutibikinnitustunnistuse on véljastanud teavitatud asutus nr
0194.
Aadressi leiate tagakaanelt.



SR 90 Airline

Siséllysluettelo
Yleista
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Tekniset tiedot
Huolto
Osaluettelo
Hyvéksynnat

1. Yleista

Sundstromin SR 90 Airline on hengityslaite, joka paineilmaan
litettynd syottéa jatkuvaa ilmavirtaa standardin EN 14594:2005 ja
AS/NZS 1716:2012 mukaisesti. SR 90 Airlinessa on ainutlaatuista
sen suodatinvarmistusmahdollisuus. SR 90 Airline on valmistettu
silikonista, ja siitd on saatavana kaksi kokoa, S/M ja M/L.

Jos haluat lisétietoja varusteiden valinnasta tai huollosta, ota
yhteyttd esimieheesi tai jalleenmyyjdan. Voit myds ottaa yhteytta
Sundstrom Safety AB:n tekniseen tukeen.

Hengityssuojaimen kayttd on aina maaritettava hengityksen-
suojausohjelmassa. Ohjeita on standardissa SFS-EN 529:2005
tai AS/NZS 1715:2009. Standardissa olevat ohjeet korostavat
hengityksensuojausohjelman térkeita osa-alueita, mutta ne eivat
kuitenkaan korvaa kansallisia ja paikallisia maarayksia.

oo P

1.1 Kayttoalueet

SR 90 Airlinea voidaan kayttda vaihtoehtona suodatinlaitteille
kaikissa tilanteissa, joihin naita suositellaan. Tama koskee etenkin
raskaita tai pitkdan kestavia toité ja tilanteita, joissa epapuhtauksilla
on huonot varoitusominaisuudet tai ne ovat erityisen myrkyllisia.

1.2 Jarjestelméan kuvaus

SR 90 Airline on tarkoitettu litettévaksi sopivaan paineilmalahtee-
seen, josta saadaan hengityskelpoista iimaa. Ylipaine naamarissa
estda ymparoivan, epapuhtaan ilman tunkeutumisen naamarin
sisdan.

e Sundstrémin paineilmaletku litetdan kayttajan vyohon kiinnitet-
tyyn saatoventtiilin, Saatoventtiililla voidaan saataa naamariin
tulevaa ilmavirtaa.

e Saatdventtiilissé on varoituspilli, joka aktivoituu, jos ilman vir-
tausnopeus alittaa suositusarvon.

e Saatoventtiilista iima johdetaan takaiskuventtiililla varustetun
hengitysletkun kautta naamariin. Naamarilitdnnésséa on iman-
jakaja, joka samalla toimii &&nenvaimentimena.

Jotta naamariin ei paésisi epdpuhdasta iimaa, suodatinpidikkeen
on oltava peitetty. Peittdminen tehdaan jollakin seuraavista
tavoista:

1. Suodattimen kiinnityskehykseen asetetaan sopiva suodatin/
suodatinyhdistelmé. Sen jalkeen laitetta voi kayttda suoda-
tinlaitteena, kun paineilmaa ei ole kaytettavissa, esimerkiksi
siirryttéessa tydalueelta toiselle tai silloin, kun iimansyéttd on
tahattomasti keskeytynyt.

2. Suodatinvarmistus voidaan peittdd suojuksella suodattimen
kayttsian pidentamiseksi. Suojus on tietysti poistettava, jotta
suodattimen l8pi voi hengittdd imaa.

1.3 Hengitysilma

Hengitysilman on téaytettéva vahintdan seuraavat puhtausvaa-

timukset:

e epdpuhtauksien méaaran on pysyttava minimitasolla eika se
missaan tilanteessa saa ylittéa hygieenisté raja-arvoa

¢ mineraalidliypitoisuuden on oltava niin alhainen, ettei ima haise
dliylle (hajuraja on noin 0,3 mg/m®)

¢ iiman kastepisteen on oltava riittdvén matala, jotta laite ei jgady
sisdpuolelta.

Jos et ole varma, tayttyvatkd edelld mainitut vaatimukset, on
litettdva suodatin, kuten Sundstrémin tyypin SR 99-1 paineilma-
suodatin. Kuva 13. SR 99-1 paineilmasuodatin koostuu esisuo-
dattimesta ja pddsuodattimesta.

Padsuodattimessa on kaasusuodatin (luokka A3 standardien EN
141:1990 ja AS/NZS 1716:2012 mukaan), jossa on noin 500 g
aktivoitua hiilté, ja sen ympérilléa kaksi hiukkassuodatinta (luokka
P3 standardien EN 143:1990 ja AS/NZS 1716:2012 mukaan).
Kokoamiskapasiteetti on 100-150 g dljya. Lisatiedot hengitysil-
malle asetettavista vaatimuksista, katso eurooppalainen standardi
EN 132:1998, australialainen standardi AS/NZS 1715:2009 ja
muut mahdollisesti sovellettavat kansalliset maaraykset.

2. Kaytto

2.1 Purkaminen pakkauksesta
Tarkista, etta varuste on pakkausluettelon mukainen eika siina
ole kuljetusvaurioita.

2.2 Pakkausluettelo

* Naamari hengitysletkuineen
Vy6hon kiinnitetty saatéventtiili
Suojakansi

Esisuodattimen pidike
Virtausmittari

Kayttdohjeet

2 3 Toiminnan tarkastus
Tarkasta, ettd naamarissa on kaikki osat ja etté se on oikein
koottu, kauttaaltaan puhdas ja vaurioitumaton.

e Tarkasta erityisen huolellisesti sisdan- ja uloshengityskalvot ja
niiden kiinnityspinnat. Kalvot ovat kuluvia osia ja ne on vaih-
dettava, jos vaurioita tai ikdantymisen merkkeja iimenee.

e Tarkasta pa&nauhaston kunto. Padanauhasto on kuluva osa ja
se on vaihdettava, jos kulumisen merkkeja esiintyy tai nauhan
elastisuus on heikentynyt.

e Tarkasta, ettd naamarin lapi mitattu iimavirtaus on ainakin 150
I/min. Toimi seuraavasti:

o Liité hengitysletku saatoéventtiilin. Kuva 3.

o Liita paineilmaletku saatéventtiilin.

Kuva 4.

o Kurista ilmavirtaus minimitasolle kiertamalla saatévent-
tiilin nuppia vastapaivaan niin pitkélle kuin se menee.
Kuva 3.

o Aseta naamari pussiin ja purista pussin suuta niin, etta
se asettuu tiiviisti hengitysletkun ymparille.

o Ota virtausmittari toiseen kateen siten, etta se osoittaa
suoraan pussista yldspain. Kuva 2.

o Tarkista letkussa olevan kuulan paikka. Sen tulee kellua
juuri letkussa olevan merkin kohdalla tai hieman sen
ylapuolella.
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Jos ilmavirtaus jaa vahimmaisarvon alapuolelle, tarkista, etta
e virtausmittari on pystysuorassa,

e kuula likkuu vapaasti eika

e iimavirran esteena ole letkujen taitoksia tai tukoksia.

2.4 Naamarin pukeminen

Vyo/saatéventtiili

* Pue vyo padllesi ja sd&da sen pituus.

* Aseta sdatdventtiili vyohon niin, etté se on helposti késilla ilma-
virran séatamista varten ja voit pitéa simalla hengitysletkua, ts.
saatoventtiili ei saa olla selkapuolella.

Suodatin
Asenna suodattimen kiinnityskehykseen sopiva suodatin. Kuva 1.

Naamarin tiiviyden tarkastus

Tarkasta naamarin istuvuus, jos aiot kayttaa suodatinvarmistusta:

® Peita suodatin suojakannella. Kuva 1:12.

® Pue naamari padllesi ja ja pida kasvo-osaa tiukasti paikallaan.
Hengita syvaan ja pidata hengitysté noin kymmenen sekunnin
ajan.

e Jos naamari on tiivis, se painautuu kasvoja vasten

Jos lainkaan vuotoa havaitaan, tarkista sisdén- ja uloshengi-
tysventtiilit, séddéd padnauhaston nauhat tai vaihda
toisenkokoiseen hengityslaitteeseen. Toista tiiviyden
tarkistus, kunnes vuotoa ei esiinny.

Hengitysletku/paineilmaletku

e Liitd naamarin hengitysletku saatéventtiilin ulostuloon. Kuva 3.
¢ Rullaa paineilmaletku auki ja varmista, ettei se ole kierteella.
o Liita letku sdatdventtiilin sisdédnmenoon. Kuva 4.

Naamarin sovittaminen

e Aseta naamari kasvoillesi ja sédda paanauhaston hihnaa,
kunnes naamari istuu hyvin ja mukavasti. Kuva 5.

¢ Hengitysletkun pidike sopii erinomaisesti letkun kiinnittami-
seen kehon lahelle. Kuva 1:1a.

limavirran nopeus

e Aseta ilmavirta sédatéventtiilin nupin avulla sen hetkiseen
tarpeeseen sopivaksi. Kuva 3. Taysin suljetussa asennossa
(8&riasennossa vastapaivaan) ilmavirta on noin 150 I/min ja
taysin avoimessa asennossa (ddriasennossa myotapaivaan)
noin 320 I/min.

2.4.1 Suodattimen valinta
Katso suodattimen mukana tuleva kayttohje.

2.5 Naamarin riisuminen

* Poista mahdollinen suojakansi.

e |rrota paineimaletku saatodventtiilista. Ks. alla.

¢ Poistu epapuhtaalta tydskentelyalueelta ja riisu sitten suojava-
rusteet.

Hengitys- ja paineilmaletkun irrottaminen

Kummatkin letkuliitdnnat ovat varmuusliitantoja ja irrotetaan
kahdessa vaiheessa. Kuva 6.

e Tydnna litintd nippaa vasten.

* \eda lukitusrengasta taaksepéin.
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2.6 Varoitukset/rajoitukset

Varoitukset

Yleissaanto on, ettéa kayttdjan on varmistauduttava siitd, ettéd han
paasee riskittdmasti turvaan joka tilanteessa, mikali ilmansaanti
lakkaa tai varustus jostakin muusta syysté on riisuttava.
Varustetta ei saa kayttaa seuraavissa tapauksissa:

e jos ympardivan ilman happipitoisuus ei ole normaali

® jos epdpuhtaudet ovat tuntemattomia

o valittémasti hengelle tai terveydelle vaarallisissa (IDLH) ympa-
ristdissa

hapen kanssa tai happirikkaassa ilmassa

jos sinulla on hengitysvaikeuksia

jos tunnet epapuhtauksien hajua tai makua

jos tunnet huimausta tai pahoinvointia tai olosi on muuten
epamukava

jos varoituspillin &ani- ja merkkivalohélytykset laukeavat, mika
tarkoittaa, etté ilmansaanti on alle suositellun tason.

Rajoitukset

e Parta tai pulisongit saattavat aiheuttaa sen, ettei naamari ole
aivan tiivis.

o Ré&jahdysalttiissa tai herkésti palavassa ymparistossa tydsken-
televan on noudatettava kyseisia olosuhteita varten annettuja
paikallisia maarayksia.

e Jos tyd on erittéin rasittavaa, varustukseen voi siséénhengi-

tyksen aikana syntyé osittaista alipainetta, mik& saattaa vetaa

ymparéivaa ilmaa sisaan.

Varustusta saa kayttda yhdessa kierreletkun SR 360 kanssa

ainoastaan tilanteissa, joissa letkun vaurioitumisriski on pieni

ja kayttajan likkuminen saattaa olla rajoittunutta.

Paineilmajarjestelmassa on oltava voimassa olevien sdantéjen

mukainen varolaite, esim. varoventtili.

Tybpaikalla on tehtava riskiarviointi, jotta valtetdédn mahdollisesti

vaaralliset kytkennat, esim. Nitrox.

e SR 90 Airlinea ei ole hyvaksytty kaytettavaksi siirrettavan pai-
neilmajérjestelman kanssa.

3. Tekniset tiedot

Toimintapaine
4-7 baaria (400-700 kPa) mitattuna
saatoventtiililitannan kohdalta.

limavirran nopeus
150-320 I/min naamarista mitattuna.
Valmistajan pienin rakenteellinen virtaus: 150 I/min.

Materiaalit
* Muoviosat on merkitty materiaalitunnuksella ja kierrétysmerkilla.
e Runko ja kalvo on valmistettu silikonista.

Paineilmaletku EC/CE

Seuraavat letkut on tyyppihyvéksytty yhdessé Sundstrémin pai-

neilmavarusteiden kanssa. Enimmaistoimintapaine 7 baaria.

e SR 358. 9,5/15 mm:n kumiletku, joka on valmistettu poly-
esterilla vahvistetusta PVC:sté. Kestaa oljya ja kemikaaleja.
5-30m.

e SR 359. 9,5/18 mm:n kumiletku, joka on valmistettu polyes-
terilla vahvistetusta eteenipropeeniterpolymeerista (EPDM).
Antistaattinen ja lBmmdnkestéava. 5-30 m.

e SR 360. 8/12 mm:n kelattu kierreletku, joka on valmistettu
polyuretaanista. 2, 4, 6 ja 8 m.

Paineilmaletku AS/NZS

Hyvaksyttyja letkuja on kaytettava, jos australialaisten standardien
mukainen hyvaksyntd on voimassa. Voidaan kayttdd 5-30 m
letkuja ja 90 m:n pituisia litosletkuja.



Sailytysaika
Varusteen séilytysaika on viisi vuotta valmistuspaivasta laskien.

Lampétilat
Varastointilampatila: -20 ... +40 °C, suhteellinen kosteus alle 90 %.
Kayttolampdtila: -10 ... +55 °C, suhteellinen kosteus alle 90 %.

Paino
Paino ilman saatéventtiilié ja suodatinta: 280 g

Varusteiden hoidosta vastaavien henkildiden tulee olla koulutettu
ja opastettu tdman tyyppisia toité varten.

4.1 Puhdistaminen

Paivittaiseen hoitoon suositellaan Sundstrom SR 5226. Vaikeaan
likaan kaytetdan lamminta (kork. +40 °C) saippualiuosta ja peh-
meaa harjaa, huuhdellaan puhtaalla vedelld ja naamarin annetaan
kuivua itsestdan huoneenldmmdssa

Toimi seuraavasti:

* |rrota suodatin.

Poista uloshengitysventtiilien kannet ja irrota kalvot.

Irrota siséédnhengityskalvo.

Irrota pddnauhasto.

Puhdista ylla kuvatulla tavalla. Tarkeita alueita ovat
uloshengityskalvot ja venttiilien istukat, joiden tulee olla
puhtaita ja

pinnoiltaan vahingoittumattomia.

o Tarkasta kaikki osat ja tarvittaessa vaihda uusiin.

e J&té naamari kuivumaan, jonka jélkeen kokoa se.

e Suorita kohdassa 2.4 kuvattu kireystesti.

HUOMIO! Puhdistamiseen ei saa kayttaa liuottimia.

4.1.1 Desinfiointi

Katso desinfiointivalit kohdasta 4.3.

e Kun olet puhdistanut osat kohdan 4.1 mukaisesti, upota ne
5 minuutin ajaksi sopivaan desinfiointiliuokseen.

e Huuhtele naamari puhtaalla vedellé ja anna kuivua
huoneenlammaossa.

e Jatd naamari kuivumaan, jonka jalkeen kokoa se.

e Suorita kohdassa 2.4 kuvattu vuototesti.

4.2 Sailyttaminen

Puhdistetut varusteet séilytetaan kuivassa ja puhtaassa paikassa
huoneenldmmdssé. Valté suoraa auringonvaloa. Virtausmittari
voidaan kaantéa nurin ja kayttaa sailytyspussina.

4.3 Huoltoaikataulu

Seuraavassa huoltotaulukossa on annettu minimivaatimukset
huoltorutiineille. Nain kayttéja voi olla varma, etta laite on aina
toimintakunnossa.

Ennen Kéaytén Vuosittain
kayttoa jalkeen
Silmaméaérainen tarkastus ~ ® o (]
Puhdistaminen ()

Kalvon vaihto

' Mikéli varuste ei ole henkildkohtainen.

4.4 Varaosat

Kayta ainoastaan Sundstrémin alkuperaisosia. Ala tee muutoksia
varusteisiin. Piraattiosien kayttd tai laitteeseen tehdyt muutokset
voivat heikentad naamarin suojavaikutusta ja vaarantaa laitteen
hyvaksyntdjen voimassaolon.

4.4.1 Saatoventtiili

Saatdventtiili on taydellinen, yhtenainen yksikko. Al yrita korjata
tai muuttaa sita.

4.4.2 Sisadnhengityskalvot

Yksi kalvo sijaitsee kiintedssé tapissa sisdnaamarin
keskiosassa.

¢ [rrota kalvo ja aseta uusi kalvo tilalle. Kuva 7.

4.4.3 Uloshengityskalvot

Uloshengityskalvot on kiinnitetty kiintedan tappiin venttiilikansi-

en sisdpuolelle. Kannet on vaihdettava samalla kuin kalvot.

e Napsauta venttiilikannet irti venttiilin istukoista. Kuvio 8.

e |rrota kalvo. Kuva 9.

¢ Kiinnitd uudet kalvot tappeihin. Tarkista huolella, etta kalvot
ovat kauttaaltaan venttiilin istukkaa vasten.

e Paina venttillikannet paikalleen. Napsahdus on merkki siita,
ettd kansi on asettunut paikalleen.

e Suorita kohdassa 2.4 kuvattu vuototesti.

4.4.4 Pdanauhasto

Paanauhasto voidaan tilata varaosana vain kokonaisena

nauhastona.

¢ Napsauta nauhaston nauhojen pidikkeet irti naamarin
nauhapidikkeistéa. Kuva 10.

¢ Tarkista, ettei nauhoissa ole kierteité ja asenna uusi
nauhasto paikalleen.

4.4.5 Hengitysletku

e Katkaise letkunkiristin hohtimilla ja veda letku irti. Kuva 11.

e Pujota uuden letkun paalle letkunkiristin ja kiinnitin (Kuva 1:1a).
Liita letku naamariin ja purista letkunkiristin kiinni hohtimilla.
Kuva 12.

e Varmista letkusta vetamallg, etté letku on hyvin kiinni naama-
rissa.
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5. Osaluettelo 6. Hyvaksynnat

Alla olevat osanumerot viittaavat Kuvaan 1 tdman kayttdohjeen

lopussa.

Osa Osa Tilausnumero

Nro.
1. Hengitysletku R03-1534

1a. Letkunkiristin -

2. SR 90 S/M naamari ja letku R03-1530
3. SR 90 M/L naamari ja letku R03-1531
4. Hihna R03-1510
5. Saatoventtiili SR 347 R03-1535
6. Virtausmittari R03-0346
7. Adnenvaimennin R03-1405
8. Kaasusuodatin (SR 217 A1, SR 218 A2,

10.
11.
12.
13a.
13b.

14a.
14b.
14c.

16.

17.

38

SR 315 ABET, SR 294ABE2, SR 297 ABEK1,

SR 298 AX, SR 316 K1, SR 295 K2,

SR 299-2 ABEK-Hg-P3R) -
Hiukkassuodatin SR 510 P3 R HO02-1312

Esisuodatin H02-0312
Terasverkkolevy TO1-2001
Suojakansi R03-1406
Huoltosarja (13a, b, kalvosarja) R01-2202
Paanauhasto R01-2001
Esisuodattimen pidike R0O1-0605
Kalvosarja R01-2201
Kalvosarja (14a, b, c) R01-2201

Sisdénhengityskalvo 1x -
Uloshengityskalvo 2x -
Uloshengitysventtiilin kansi 2x -
Nimilappu R01-0101
SR 358 -muoviletku, 5/10/15/20/25/30 m -
SR 359 -kumiletku, 5/10/15/20/25/30 m -
SR 360 -kierreletku, 2/4/6/8 m -
Puhdistuspyyhkeité. 50 kpl:n laatikko H09-0401
Paineilmasuodatin SR 99-1. Kuva 13 H03-2812

EC/EN

® SR 90 Airline yhdessé paineimaletkun SR 358/359 kanssa on
tyyppihyvaksytty EN 14594:2005, luokan 3A mukaan.

* SR 90 Airline yhdessé kierreletkun SR 360 kanssa on tyyppihy-
vaksytty EN 14594:2005, luokan 3A mukaan.

EC-tyyppihyvéksynnan on myontanyt tarkastuslaitos nro 0194.
Osoite on takakannessa.
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1. Généralités

Le SR 90 Airline de Sundstrém est un appareil respiratoire concu
pour apporter un débit d’air constant conformément aux normes
EN 14594:2005 et AS/NZS 1716:2012, lorsqu'’il est raccordé a
de 'air comprimé. La caractéristique exceptionnelle du SR 90
Airline est son support de filtre. Le SR 90 Airline est en silicone et
disponible en deux tailles, S/M et M/L.

En cas de doutes quant au choix ou au mode d’entretien de
I’équipement de protection respiratoire, demandez conseil a un
responsable d’encadrement ou prenez contact avec le point de
vente de cet équipement. Il est également possible de s’adresser
directement au service technique de Sundstrom Safety AB.
L'utilisation d’un respirateur doit faire partie d’'un programme de
protection respiratoire. Pour en savoir plus, consultez la norme
EN 529:2005 ou AS/NZS 1715:2009. Les recommandations
formulées dans cette norme mettent en avant les aspects fonda-
mentaux d’un programme de protection respiratoire sans toutefois
se substituer aux réglementations nationales ou locales.

cap o=

1.1 Domaines d’applications

Le SR 90 Airline peut étre utilisé comme alternative aux appareils
de filtration dans toutes les situations ou ces derniers sont recom-
mandés. Cela s’applique notamment si I'utilisateur effectue un
travail pénible ou soutenu et si les polluants présentent des carac-
téristiques de détection faibles ou sont particuliérement toxiques.

1.2 Description du systéme

Le SR 90 Airline a été congu pour étre raccordé a une source
adaptée d’air comprimé respirable. La pression dans la piece
faciale empéche la pénétration de I'air ambiant pollué.

e Un tube d’alimentation en air comprimé Sundstrém est rac-
cordé a un robinet de réglage fileté sur la ceinture de I utilisateur.
Le robinet de réglage peut étre utilisé pour ajuster le débit d’air
vers la piece faciale.

* Le robinet de réglage est muni d’un sifflet avertisseur qui
s’active lorsque le débit d’air descend au-dessous de la valeur
recommandeée.

e A partir du robinet de réglage, I'air passe dans le tuyau res-
piratoire qui est muni d’une soupape anti-retour, puis dans la
piece faciale. Le raccord de la piéce faciale est fourni avec un
diffuseur d’air qui fait également office de silencieux.

Pour empécher I'admission d’air pollué, le boitier de filtre

doit étre obturé. Vous pouvez utiliser I'une des méthodes sui-

vantes :

1. Une combinaison filtrante ou un filtre approprié est inséré dans
la monture du filtre. L’ équipement peut alors étre utilisé comme
dispositif filtrant lorsqu’il N’y a pas d’air comprimé disponible,
par exemple lors du déplacement d’une zone de travail a une
autre ou en cas d’interruption imprévue d’alimentation en air.
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2. Lefiltre secondaire peut étre recouvert d’un couvercle pour pro-
longer la durée de vie du filtre. Le couvercle doit bien entendu
étre retiré pour pouvoir respirer I'air a travers le filtre.

1.3 Air respirable

Lair respirable doit au moins répondre aux exigences de pureté

suivantes :

e |es agents polluants doivent étre réduits au minimum et ne
jamais dépasser la valeur limite sanitaire,

¢ |ateneur en huile minérale de I'air doit étre suffisamment faible
pour que I'air ne dégage aucune odeur d’huile (le seuil d’odeur
est d’environ 0,3 mg/m?),

e |'air doit présenter un point de rosée suffisamment bas pour
éviter le gel a I'intérieur du systeme.

En cas de doute concernant le respect des exigences ci-dessus,
il convient de raccorder un filtre, de type filtre a air comprimé SR
99-1 Sundstréom. Fig. 13. Le filtre a air comprimé SR 99-1 se
compose d’un préfiltre et d’un filtre principal.

Le filtre principal comporte une cartouche filtrante pour les gaz
(classe A3 selon les normes EN 141:1990 et AS/NZS 1716:2012)
avec env. 500 g de charbon actif, entourée de deux filtres a
particules (classe P3 selon les normes EN 143:1990 et AS/NZS
1716:2012). Capacité de séparation : 100 — 150 g d’huile. En ce
qui concerne I'air respirable, voir en outre la norme européenne
EN 132:1998, la norme australienne AS/NZS 1715:2009 et les
autres réglementations nationales en vigueur.

2. Utilisation
2.1 Déballage
Vérifiez que I'équipement est complet d’apres la liste du contenu

de I'emballage et que rien n’a été endommageé pendant le trans-
port.

2.2 Liste des articles

e Piece faciale avec tuyau respiratoire
Robinet de réglage fileté sur une ceinture
Couvercle d’étanchéité

Porte-préfiltre

Débitmetre

Notice d'utilisation

2 3 Controle de fonctionnement
Vérifiez que le masque est complet, correctement monté,
soigneusement nettoyé et intact.

e \krifiez en particulier les membranes d’inspiration et d’expi-
ration ainsi que leurs logements. Les membranes sont des
consommables qui doivent étre remplacés lorsqu’elles pré-
sentent des signes de dommages ou de vieillissement.

o \rifiez I'état du jeu de brides. Le jeu de brides est un article
consommable qui doit étre remplacé lorsqu’il présente des
signes d’usure ou une perte d’élasticité.

o \krifiez que le débit d’air mesuré dans la piece faciale est d’au
moins 150 I/min. Procédez comme suit :

o Raccordez le tuyau respiratoire au robinet de réglage.
Fig. 3.

o Raccordez le tube d’alimentation en air comprimé au
robinet de réglage.
Fig. 4.

o Tournez le bouton du robinet de réglage a fond dans le
sens inverse des aiguilles d’une montre afin de réduire
le débit d’air au minimum. Fig. 3.
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o Placez la piéce faciale dans le sac et serrez I'ouverture
du sac pour assurer I'étanchéité autour du tuyau
respiratoire.

o Saisissez le débitmétre avec I'autre main et maintenez-
le de fagon a ce qu'il sorte verticalement du sac. Fig. 2.

o Controler la position de la bille dans le tube. Elle doit
flotter au niveau voire légerement au-dessus de la
graduation sur le tube.

Si le débit dair est inférieur a la valeur minimum, vérifiez que

® e débitmetre est bien vertical,

e |abille peut se mouvoir librement,

e Jalimentation en air n'est pas limitée par des pincements ou
d’autres restrictions dans les tuyaux.

2.4 Mise en place de la piéce faciale sur

la ceinture/robinet de réglage

* Placez la ceinture et réglez la longueur.

e Installez le robinet de réglage de fagon a permettre un ajuste-
ment facile du débit d’air et une surveillance stricte du tuyau
respiratoire. Il ne doit donc pas étre placé derriére la ceinture.

Filtre
Installez un filtre adéquat dans la monture du filtre. Fig. 1.

Masque - Controle de I'étanchéité

Veérifiez I'installation du masque si vous essayez d’utiliser un filtre

secondaire :

® Obturez le filtre en utilisant le couvercle d'étanchéité. Fig. 1:12.

* Mettez le masque et maintenez la piece faciale fermement en
place. Inspirez profondément et bloquez votre respiration
pendant 10 sec.

e Sile masque est étanche, il sera comprimé contre votre
visage.

Si une fuite est détectée, vérifiez les valves d’inhalation et
d’exhalation, ajustez les brides du harnais de téte ou utilisez
une autre taille de respirateur. Vérifiez I'ajustement jusqu’a
ce qu’il n’y ait plus de fuite.

Tuyau respiratoire/tube d’alimentation en air compnme
Raccordez le tuyau respiratoire de la piece faciale a la sortie
du robinet de réglage. Fig. 3.

e Déroulez le tube d’alimentation en air comprimé et vérifiez
qu'il n’est pas entortillé.

e Raccordez le tube a I'entrée du robinet de réglage. Fig 4.

Masque - Installation

e Mettez le masque en place et ajustez le bandeau du harnais
de téte afin que le masque soit bien adapté et confortable.
Fig. 5.

¢ Le clip de fixation sur le tuyau respiratoire est idéal pour
attacher le tuyau pres du corps. Fig. 1:1a.

Débit d’air

e Utilisez le bouton du robinet de réglage pour régler le débit
d’air afin de 'adapter a I'intensité de votre travail. Fig. 3.
Dans la position complétement fermée (dans le sens inverse
des aiguilles d’'une montre), le débit est d’environ 150 I/min.
Dans la position complétement ouverte (dans le sens des
aiguilles d’'une montre), le débit est d’environ 320 I/min.

2.4.1 Choix du filtre

Consultez le mode d’emploi du ventilateur concerné.
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2.5 Retrait de la piece faciale

e Retirez le couvercle d’étanchéité s'il est installé.

e Débranchez le tuyau d’alimentation en air comprimé du robinet
de réglage. Voir ci-dessous.

e Quittez la zone de travail polluée puis enlevez I'équipement.

Dégagement du tube d’alimentation en air comprimé/
tuyau respiratoire

Les deux accouplements sont de type sécurité et se dégagent
en deux étapes. Fig. 6.

e Enfoncez I'accouplement vers I'embout.

* Retirez la bague de verrouillage.

2.6 Mises en garde/limitations

Mises en garde

En régle générale, I'utilisateur doit étre capable de se replier sans

risque si I'alimentation en air cesse ou s'il doit retirer I'équipement

pour une quelconque raison.

L"équipement ne doit pas étre utilisé

e Si I'air ambiant ne présente pas une teneur normale en oxy-
gene.

e Sila nature des polluants est inconnue.

e Si'environnement concerné présente un danger direct pour

la vie ou la santé (IDLH).

En présence d’oxygene ou d’air enrichi en oxygene.

Si I'utilisateur éprouve des difficultés a respirer.

Si I'utilisateur décele une saveur ou une odeur anormale.

Si vous ressentez des vertiges, des nausées ou autres désa-

gréments.

¢ Sile sifflet avertisseur s’active, indiquant un niveau d’air inférieur
a la normale recommandée.

Limitations

e Sil'utilisateur porte une barbe ou des favoris, I'étanchéité du
masque est impossible.

e Toutes les personnes travaillant dans un environnement explosif
ou inflammable doivent respecter les réglementations locales
éventuellement applicables dans ces conditions.

e A une intensité de travail trés élevée, un vide partiel peut se
former dans I'appareil pendant la phase d’inspiration, ce qui
peut impliquer un risque de pénétration de I'air ambiant.

e [utilisation de I'équipement avec un tuyau spiralé SR 360 est
limitée aux situations dans lesquelles le risque de dommages
sur le tuyau est faible et si la liberté de mouvement de I'utilisa-
teur peut étre restreinte.

e | e systeme d’alimentation en air doit étre équipé d’une sou-
pape de décharge ajustée et correctement étalonnée.

e Afin d’éviter tout raccordement potentiellement dangereux sur
le lieu de travail, par exemple avec du nitrox, il est nécessaire
de procéder a une évaluation du risque.

e Le SR 90 Airline n’est pas homologué pour étre utilisé avec un
systeme d’air comprimé mobile.

3. Caractéristiques techniques

Pression de fonctionnement
4-7 bar (5600-700 kPa), mesurée au niveau du raccord du
robinet de réglage.

Débit d’air
150 I/min. a 320 I/min. mesuré dans le masque.
Débit minimum prévu par le fabricant : 150 I/min

Matériaux

e Toutes les piéces en plastique portent le code matériel et le
symbole de recyclage.

e Lajupe du masque et la membrane sont en silicone.



Tube d’alimentation en air comprimé EC/CE

Les tubes suivants sont homologués pour étre utilisés avec tous

les équipements alimentés en air comprimé Sundstrém. Pression

de fonctionnement maximale 7 bar.

e SR 358. Tuyau en plastique de 9,5/15 mm, en PVC renforcé de
polyester. Résistant aI'huile et aux produits chimiques. 5-30 m.

e SR 359. Tuyau en caoutchouc de 9,5/18 mm, en EPDM renforcé
de polyester. Antistatique et résistant a la chaleur. 5-30 m.

e SR 360. Tuyau spiralé de 2, 4, 6 et 8 m en polyuréthane.

Tube d’alimentation en air comprimé AS/NZS

Des tubes homologués doivent étre utilisés si la conformité aux
normes australiennes est nécessaire. Des tubes de 5-30 m ou
couplés a 90 m peuvent étre utilisés.

Durée de validité
’équipement peut étre stocké pendant 5 ans a partir de la date
de fabrication.

Plage de température

Température de stockage : de -20 a +40 °C et une humidité
relative inférieure & 90 %.

Température d’utilisation : de -10 & +55 °C a une humidité relative
inférieure & 90 %.

Poids
Poids sans robinet de réglage ni filtre : 280 g

4. Entretien

Le personnel en charge de la maintenance de I'équipement doit
suivre une formation et avoir une bonne connaissance de ce
type de tache.

4.1 Nettoyage
Pour I'entretien quotidien, il est recommandé d’utiliser les ser-
viettes de nettoyage Sundstrom SR 5226. Dans le cas d’un
encrassement plus important du masque, utilisez une solution
savonneuse chaude (+40 °C maximum) et une brosse douce,
rincez ensuite a I'eau claire et laissez sécher a I'air libre a tem-
pérature ambiante.

Procédez comme suit :

* Retirez le filtre.

e Retirez les couvercles des soupapes expiratoires puis les
membranes.

e Retirez la membrane d’inspiration.

o Défaites le jeu de sangles.

* Procédez au nettoyage tel que décrit plus haut. Les
éléments critiques que sont les membranes d’expiration et
le siege des valves doivent présenter des surfaces de
contact propres
et intactes.

* Inspectez toutes les pieces et remplacez-les le cas échéant.

e |aissez sécher le masque avant de le remonter.

e Procédez au test d’étanchéité décrit a la section 2.4.

REMARQUE : n’utilisez jamais de solvant.

4.1.1 Désinfection

Reportez-vous a la section 4.3 pour connaitre les intervalles de

désinfection.

* Apres le nettoyage, conformément a la section 4.1,
immergez les piéces dans une
solution désinfectante appropriée pendant 5 minutes.

e Rincez a I'eau claire et laissez sécher a I'air libre a
température ambiante.

e |aissez sécher le masque avant de le remonter.

e Procédez aux tests de fuite dont la procédure est décrite a
la section 2.4.

4.2 Stockage

Apres nettoyage, I'équipement doit étre stocké dans un empla-
cement sec et propre, & température ambiante normale. Evitez la
lumiere directe du soleil. Le débitmetre peut étre retourné comme
un gant pour servir d’emballage.

4.3 Schéma d’entretien

Le calendrier suivant indique les exigences minimales relatives aux
routines de maintenance permettant a Iutilisateur d’étre assuré
d’avoir en permanence un équipement en état de fonctionnement.

Une fois
par an

Aprés
isation
Controle visuel

Nettoyage

Remplacement des membranes

1) Si I'équipement n’est pas personnel

4.4 Piéces de rechange

Utilisez exclusivement des pieces Sundstrém d’origine. Ne
modifiez pas I'équipement. L'utilisation de pieces piratées ou les
modifications du matériel peuvent réduire la fonction protectrice
et compromettre les homologations du produit.

4.4.1 Robinet de réglage
Le robinet de réglage est une unité étanche compléte. N’essayez
pas de le réparer ou de le modifier.

4.4.2 Membranes d’inspiration

Une membrane se trouve au centre du masque intérieur,
montée sur une tige fixe.

e Extrayez la membrane et montez-en une neuve. Fig. 7.

4.4.3 Membranes d’expiration
Les membranes d’expiration sont montées sur une tige fixe a
I'intérieur des couvercle de la valve. Le couvercle doit étre
remplacé en méme temps que les membranes.
e Décliquetez le couvercle de valve du siege de la valve.

Fig. 8.
e Extrayez la membrane. Fig. 9.
e Comprimez les membranes neuves sur les tiges.
Assurez-vous que les membranes s’appliquent exactement
sur le pourtour du siege de la valve.
Comprimez le couvercle de valve. Un clic indique qu'il est
bien en place.
Procédez aux tests de fuite dont la procédure est décrite a
la section 2.4.

4.4.4 Jeu de brides

En tant que piece de rechange, le harnais de téte peut

uniquement étre commandé comme harnais complet.

e Décliquetez les supports de sangles du harnais de téte de
leur fixation sur le masque. Fig. 10.

® Assurez-vous que les sangles ne sont pas entortillées et
montez le harnais de téte neuf.

4.4.5 Tuyau respiratoire

e Coupez le collier de serrage avec des tenallles et jetez-le. Fig. 11.

o Filetez le collier de serrage et le clip de fixation (fig. 1:1a) sur le
nouveau tuyau. Raccordez le masque et utilisez des tenailles
pour pincer le collier de serrage. Fig. 12.

* Appliquez une charge sur le tuyau pour vérifier s’il est correc-
tement fixé au masque.

41



5. Liste des piéces 6. Homologations

Les chiffres ci-dessous se réferent a la fig. 1 qui se trouve a la fin

du mode d’emploi.

Elément Piéce Réf.
NO
1. Flexible d’alimentation en air R03-1534
1a. Collier de serrage -
2. Piece faciale avec tuyau SR 90 S/M R03-1530
3. Piece faciale avec tuyau SR 90 M/L R03-1531
4. Ceinture R03-1510
5. Robinet de réglage SR 347 R03-1535
6. Débitmetre R03-0346
7. Silencieux R03-1405
8. Filtreagaz (SR 217 A1, SR 218 A2,

10.
11.
12.

13a.
13b.

14a.
14b.
14c.

16.

17.
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SR 315 ABET, SR 294ABE2, SR 297 ABEK1,

SR 298 AX, SR 316 K1, SR 295 K2,

SR 299-2 ABEK-Hg-P3R) -
Filtre a particules SR 510 P3 R H02-1312

Préfiltre H02-0312
Disque d’acier TO1-2001
Couvercle d’étanchéité R03-1406
Nécessaire d’entretien (13a, b, ensemble de mem-

brane) R01-2202
Jeu de brides R01-2001
Porte-préfiltre R01-0605
Ensemble de membrane R01-2201
Ensemble de membrane (14a, b, c) R01-2201

1 membrane d’inspiration -

2 membranes d’expiration -

2 couvercles de soupape expiratoire -
Etiquette pour le nom R0O1-0101
Tuyau en plastique SR 358

5/10/15/20/25/30 m -
Tuyau en caoutchouc SR 359

5/10/15/20/25/30 m -
Tuyau spiralé SR 360 2/4/6/8 m -
Serviettes de nettoyage Boites de 50 H09-0401
Filtre pour air comprimé SR 99-1. Fig. 13 H03-2812

CE/EN

e Le SR 90 Airline avec tube d’alimentation en air comprimé SR
358 ou SR 359 est homologué selon la norme EN 14594:2005,
classe 3A.

¢ | e SR 90 Airline avec tube spiralé de classe 360 est homologué
selon la norme EN 14594:2005, classe 3A.

Le certificat d’homologation CE a été délivré par I'organisme
notifie¢ N° 0194.
"adresse se trouve au dos de la notice.



SR 90 Airline

Tartalomjegyzek
Altalanos tudnivalék
Hasznalat

MUszaki adatok
Karbantartas
Alkatrészek jegyzéke
Teljesitett el6irasok

1. Altalanos tudnivalok

A Sundstrédm SR 90 Airline olyan légz6készulék, amely sUri-
tettlevegé-ellatashoz csatlakoztatva folyamatos leveg&aramlast
biztosit az EN 14594:2005 és AS/NZS 1716:2012 szabvanynak
megfeleléen. Az SR 90 Airline egyedi szolgéltatasa a tartalék
szUrék alkalmazhatésaga. Az SR 90 Airline szilikon anyagu, és
két méretben (M/L vagy S/M) kaphato.

Ha bizonytalan a készUlék kivalasztasaval vagy apolasaval kapcso-
latban, érdeklédjon a munkafelligyelénél az értékesitési helyen. A
Sundstrom Safety AB technikai szolgdltatasi osztdlya ugyancsak
készséggel nydjt felvildgositast.

A 1égz6késziléket mindig légzésvédelmi program részeként kell
hasznalni. Tovabbi tudnivaldkkal az EN 529:2005 vagy az AS/NZS
1715:2009 szabvany szolgdl. Az ezekben a szabvanyokban foglalt
iranymutatas ravilagit a légzésvédéeszkdz-programok fontos
szempontjaira, de nem helyettesiti a nemzeti vagy helyi eléirasokat.

1.1. Alkalmazasok

Az SR 90 Airline sz(lir6eszkdzok alternativajaként hasznalhato
olyan helyzetben, ahol ilyen eszkdzok hasznélata javasolt. Ez kilo-
nodsen akkor érvényes, ha a felhasznald hosszan tarto, farasztd
munkat végez, vagy olyankor, ha a szennyez6anyagok nehezen
érzékelhetdk, vagy kuldndsen mérgezék.
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1.2. A rendszer leirasa

Az SR 90 Airline eszkdzt megfeleld, belélegezhetd slritettle-
vegd-forrashoz torténd csatlakoztatasra tervezték. Az dlarcban
levé nyomas megakaddlyozza a szennyezett kdrnyezeti levegé
bejutasat az alarcba.

* A Sundstrom suritettleveg6-cs6 a felhasznald évén taldlhatod
szabélyozdszelephez csatlakozik. A szabalyozdszeleppel lehet
a fejrészbe aramlo levegbt bedllitani.

o A szabalyozdszelep figyelmeztetd sippal van ellatva, ami akkor
1ép mkodésbe, ha a leveg&aramlas a javasolt érték ald csok-
ken.

o A szabdlyozdszeleptdl a levegé a légzécsdvon a csatlakozo-
adapterhez aramlik, majd a fejrészbe. A fejrész csatlakozasa
egy levegbelosztdval rendelkezik, ami a hangtompitd szerepét
ellatja.

A szennyezett levegd bekerlilésének megakadalyozasa érdekében

a szlirécsatlakozot

le kell takarni. A kovetkezé mddszerek valamelyike hasznélhato:

1. Medfelel6 sziré/sziiré kombinaciot kell behelyezni a szlrétar-
téba. A berendezés ilyenkor sz(ir6eszkdzként hasznalhato, ha
nem all rendelkezésre sUritett levegd, pl. az egyik munkavégzési
z6nabdl a masikba torténd athaladasndl, ill. a légellatas véletlen
megszakaddsa esetén.

2. A tartalék sz(ir6t fedéllel le lehet takarni a sz(ré élettartamanak
meghosszabbitasa érdekében. Ha a sz(irén keresztll levegét
kell belélegezni, akkor a sz(ir6t természetesen el kell tavolitani.

1.3. Belélegezheté6 levegd

A belélegezhetd levegének legaldbb az alabbi tisztasagi kovetel-

ményeket kell teljesitenie:

® A szennyezés mértéke minimaélis legyen, és nem haladhatja
meg az egészségugyi hatarértéket.

* Az dsvanyiolaj-tartalomnak olyan alacsonynak kell lennie, hogy
a leveg6 ne legyen olajszagu (a szag hatarértéke korulbelll
0,3 mg/md).

* Alevegbnek elég alacsony harmatpontunak kell lennie ahhoz,
hogy a berendezésben ne torténjen belsé fagyas.

Amennyiben nem biztos benne, hogy a fenti kdvetelmények telje-
sliinek, egy sz(rét, pl. Sundstréom SR 99-1 tipusu sUritettleveg6-
szUir6t kell hasznalni. 13. dbra. Az SR 99-1 sritettlevegé-szUiré
egy elégylijtébdl és egy f6szirobdl all.

A f8szUré egy korllbelll 500 g aktiv szenet tartalmazé (az EN
141:1990 és AS/NZS 1716:2012 szerinti A3-as osztalynak meg-
felel6) gazsz(irg részbdl, valamint az azt korlivevd két darab (az
EN 143:1990 és AS/NZS 1716:2012 szerinti P3-as osztalynak
megfeleld) részecskeszUrébdl all. A gyljtékapacitas kortlbelll
100-150 g olaj. A belélegezhetd levegbvel kapcsolatos tovabbi
informaciokeért lasd az EN 132:1998 eurdpai szabvanyt, az AS/
NZS 1715:2009 ausztraliai szabvanyt vagy egyéb hatalyos nem-
zeti szabdlyozast.

2. Hasznalat

2.1 Kicsomagolas

Ellendérizze, hogy a csomagolas tartalmazza-e a csomagolési
listan szerepld tételeket, és hogy szallitas kdzben nem sérllt-e
a csomag.

2.2. Csomagolasi lista
o Fejrész légzéesével

Ovre flizétt szabalyozdszelep
Zarofedél

El¢szUrétartd

Aramlasmérs

Felhasznaldi utmutatd

2.3. Miikodés-ellen6rzés

e FEllendrizze, hogy a maszkrdl nem hianyzik-e semmi, megfe-
leléen van-e Osszeszerelve, alaposan meg lett-e tisztitva, és
sérllésmentes-e.

e KUlondsen ellendrizze a belégzési és kilégzési membranokat,
tovabba azok fészkeit. A membréanok fogydeszkdznek minésul-
nek, és azokat sérlilés vagy elhasznalddas jelei esetén cseréini
kell.

e FEllendrizze a fejpant dllapotat. A fejpant fogydeszkdznek mind-
sUl, és azt az elhasznalddas vagy csokkend rugalmassag jelei
esetén cserélni kell.

e Ellendrizze, hogy a (fejrészen keresztll mért) levegéaramlas
legaldbb 150 I/min mértékd-e. A kdvetkezdk szerint jarjon el:

o Csatlakoztassa a Iégz6csdvet a szabdlyozdszelephez.
3. dbra.

o Csatlakoztassa a sUritettlevegé-csovet a szabalyozo-
szelephez.
4. dbra.

o Forgassa a szabdlyozdszelep gombjat az dramutatd
jarasaval ellentétes iranyba a szélsé helyzetig, hogy a
levegGaramlast minimalis értékre csokkentse. 3. dbra.
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o Helyezze a fejrészt a zsdkba, és fogja meg a zsak
nyilasat, hogy azzal lezarja a 16gz&csé kdrnyeéket.

o Fogja meg az aramlasmérét a masik kezével ugy, hogy
az fuggdlegesen felfelé alljon ki a zsakbdl. 2. dbra.

o Figyelie meg a golyd helyzetét a csében. A golydnak a
csovon levé jelzés szintjén vagy a felett kell lebegnie.

Ha nem érte el a minimalis levegéaramlasi szintet, ellendrizze a

kovetkezbket:

e az aramlasmérd flggdleges helyzetben van,

e agolyd szabadon mozoghat,

® alevegd dramlasat nem akaddlyozza a csovek feltekeredé
se vagy mas akadaly.

2.4. A fejrész felhelyezése

Szu/szabalyozoszelep
e Vegyefela szijat, és éllitsa be a hosszat.

o Allitsa a szabdlyozdszelepet olyan helyzetbe, hogy lehetévé
tegye a leveg&aramlas kénnyl bedllitasat, és hogy ralatassal
rendelkezzen a légzécsdre, pl. ne helyezze a dereka hatsd
részére.

Sz(iré
Szerelien fel megfelel§ szUrét a szlrécsatlakozéra. 1. dbra.

Alarc - illeszkedés ellenérzése

Ha biztonsagi sz(rét szeretne hasznalni, ellenérizze az alarc

ileszkedését.

® A zéréfedél hasznélataval zérja le a sz(rét. 1:12. dbra.

e \egye fel az dlarcot, és tartsa a fejrészt erésen a helyén.
Vegyen egy mély levegét, és tartsa vissza lélegzetét tiz
masodpercig.

® Ha az dlarc szorosan illeszkedik, nekinyomdodik az arcanak.

Szivargds esetén ellendrizze a belégzd- és kilégzészelepeket,
huzza meg az dlarc pantjat, vagy valasszon mas méret
készliléket. Addig ismételje az ellendrzést, amig mdr nem
tapasztal szivargast.

Légz6csb/siritettleveg6-cs6

o Csatlakoztassa a fejrész légzécsdvét a szabalyozdszelep
kimenetéhez. 3. dbra.

e Egyenesitse ki a sUritettlevegd-csovet, és ellendrizze, hogy
nincs-e megcsavarodva.

* Csatlakoztassa a csdvet a szabalyozdszelep bemenetéhez.
4. dbra.

Alarc - felvétel

e \egye fel az dlarcot, és a fejhevedert allitsa be ugy, hogy
kényelmes legyen a viselés. 5. dbra.

* Alégzétomidre szerelt tartokapocs segitségével a tomld
kivaldan rogzitheté a testhez. 1:1.a. dbra.

Leveg6aramlas

* A szabalyozdszelep gombjaval dllitsa be a levegéaramiast a
munka intenzitasanak megfeleléen. 3. dbra. Teljesen zart
allasban (a gombot az éramutatd jarasaval ellenétes iranyba
forditotta el) a leveg&aramlds sebessége kortlbeltl 150 I/
min, teliesen nyitott dlldsban (a gombot az éramutatéd
jarasaval megegyezé iranyba forditotta el) az érték korulbeltl
320 I/min.

2.4.1. Sziir6 kivalasztasa

Lasd a megfeleld sz(ir6 hasznélati utasitasat.

2.5. A fejrész levétele

e Tavolitsa el a zardfedelet, ha az fel van szerelve.

e \dlassza le a sUritettleveg6-csovet a szabalyozdszeleprdl. Lasd
aldbb.

* Hagyja el a szennyezett munkaterUletet, és vegye le a készl-
leket.
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A siiritettleveg6-cs6/1égz6csé kioldasa

Mindkét csatlakozas biztonsagi kialakitasu, és két Iépésben
oldhato ki. 6. dbra.

e Nyomja meg a csatlakozast a bltyok iranyaban.

e Huzza vissza a rogzitégyrdit.

2.6. Figyelmeztetések/korlatozasok
Figyelmeztetések

Altalanos szabdlyként a felhasznalonak mindig képesnek kell
lennie arra, hogy a levegéellatas megszlinése esetén, vagy ha
valamilyen oknal fogva le kell vennie a véd&eszkdzt, biztonsagos
helyre jusson.

A készulék nem hasznélhato:

® Ha a kdrnyezeti légkdr oxigéntartalma nem normalis.

Ha a szennyez&anyagok ismeretienek.

Egészséget kdzvetlenll veszélyeztetd (IDLH) kdrnyezetben.
Oxigénben és oxigénnel dusitott levegében.

Ha légzési nehézséget tapasztal.

Ha érezhet6 a szennyez&anyagok szaga vagy ize.

Ha szédulés, hanyinger vagy mas kellemetlen érzés Iép fel.
Ha megszodlal a figyelmezteté hangjelzés, ami arra utal, hogy
a levegbellatas a javasolt szintnél alacsonyabb.

Korlatozasok

e Ha szakallt vagy pofaszakallt visel, az dlarc nem fog megfele-
|6en szigetelni.

¢ Robbanasveszélyes vagy tlizveszélyes kdrnyezetben dolgozva
be kell tartani az ilyen feltételek melletti munkavégzésre vonat-
kozé helyi szabalyokat.

e Ha a felnasznald igen intenziv munkat végez, a belégzési
fazisndl részleges vakuum alakulhat ki a készllékben, amitél
fenndll a kiilsé levegd beszivargasanak veszélye.

o A készllék az SR 360 spirdlcsével torténd haszndlatat olyan
helyzetekre kell korlatozni, ahol kicsi a csé sérilésének koc-
kézata, és a felhasznald szabad mozgasa korlatozhato.

* A levegéellatd rendszert fel kell szerelni egy megfelel6 para-
méterekkel rendelkezd, megfeleléen beallitott biztonsagi nyo-
mascsokkentd szeleppel.

o Kockazatelemzeést kell végezni annak érdekében, hogy meg-
elézze a munkahelyen el6forduld, esetlegesen veszélyes
kodlcsdnhatasokat, pl. Nitrox.

e Az SR 90 Airline készUlék mobil sUritett levegés rendszerrel
t6rténé hasznélata nem engedélyezett.

3. Miszaki adatok

Uzemi nyomas
4-7 bar (400-700 kPa) a szabdlyozdszelep csatlakozasanal
mérve.

Leveg6aramlas
150-320 I/min az dlarcban mérve.
A gyarto altal meghatarozott minimalis leveg&aramias: 150 I/min.

Anyagok

e A mUanyag alkatrészek el van latva anyagkoddal és Ujrahasz-
nositasi jelzésekkel.

* A maszktest és a membran szilikonbdl készul.

EC/CE siiritettleveg6-csévek

A Sundstrom sdritett levegés készllékeivel a kdvetkezé csdvek

egylttes haszndlata engedélyezett. Maximalis Gzemi nyomas:

7 bar.

e SR 358. 9,5/15 mm-es mlanyag csé, anyaga poliészterrel
megerdsitett PVC. Olajjal és vegyi anyagokkal szemben ellen-
allo. 5-30 m.



e SR 359. 9,5/18 mm-es gumicsd, anyaga poliészterrel meg-
erésitett EPDM. Antisztatikus, héalld. 5-30 m.

e SR 360. 8/12 mm-es spirdlcsé, anyaga poliuretan. 2, 4, 6 és
8m.

AS/NZS siiritettleveg6-csovek

Az ausztral szabvanyok szerinti engedély érvényességéhez enge-
délyezett csdveket kell hasznalni. 5-30 m-es, illetve dsszekap-
csolt, legfeliebb 90 m-es csévek hasznalhatok.

Felhasznalhatésagi id6tartam
A készulék felhasznalhatésagi id6tartama a gyartas datumatdl
szamitott 5 év.

Hémérséklet-tartomany

Tarolasi hémérséklet: -20 és +40 °C kozott, 90%-nal kisebb
relativ paratartalomnal.

Uzemi hémeérseklet: -10 és +55 °C kozott, 90%-nal kisebb relativ
pératartalomnal.

Témeg
Tomeg szabalyozdszelep és szlr6 nélkil: 280 g

4, Karbantartas

Az eszkdz karbantartasaért felel6s személyeknek megfeleld
képzettséggel és gyakorlattal kell rendelkeznilk az ilyen jellegl
feladatok ellatasaban.

4.1. Tisztitas

A napi dpolashoz hatasu SR 5226 Sundstrom torlkendét ajanljuk.

Ha az alarc er6sen szennyezett, hasznaljon meleg (legfeliebb

+40°C fokos) enyhe szappanos oldatot és lagy kefét, majd tiszta

vizzel 6blitse le az eszkdzt, és szobah6mérsekleten a levegén
szaritsa meg.

A kdvetkezOk szerint jarjon el:

e Tavolitsa el a sz(rét.

e Tavolitsa el a kilégz&szelepek fedeleit, és vegye ki a
membranokat.

e Tavolitsa el a belégzémembrant.

e Tavolitsa el a fejpantot.

o Tisztitsa meg az dlarcot a fentiek szerint. A kilégzémembra-
nok és szelepllések kritikus tertletek, amelyeknek tiszta és
sérilésmentes érintkezési felllettel kell rendelkeznitk.

e Vizsgalion meg minden alkatrészt, és szlikség szerint
cserélie 6ket Ujra.

e Hagyja megszaradni az dlarcot, majd szerelje dssze.

* \/égezze el a tomitettségvizsgdlatot a 2.4. szakaszban leirtak
szerint.

MEGJEGYZES: Ne hasznaljon oldészert a tisztitashoz.

4.1.1. Fert6tlenités

A fert6tlenités rendszerességével kapcsolatban lasd a 4.3.

szakaszt.

e A4.1. szakaszban leirt tisztitas utan kortlbelll 5 percre
meritse az alkatrészeket megfeleld fertétlenitészerbe.

o Oblitse le ket tiszta vizzel, majd hagyja 6ket szobahémér-
sékleten szaradni.

e Hagyja megszaradni az alarcot, majd szerelje 6ssze.

e \/égezze el a szivargasellenérzést a 2.4. szakaszban leirtak
szerint.

4.2. Tarolas

Tisztitas utan szdraz és tiszta helyen, szobahémérsékleten tarolja
a készlléket. Kerllje a kozvetlen napfényt. Az dramlasmérét ki
lehet forditani, és taroldzsakként hasznalhato.

4.3. Karbantartasi terv

Az alabbi Utemterv mutatja be a karbantartasi eljdrasra vonatkozé

minimdlis el6irdsokat annak érdekében, hogy a készUlék mindig

hasznélhato allapotban legyen.
Hasznalat Evente

eI6tt

Hasznalat

Szemrevételezés

Tisztitas

Membrancsere

K Ha a készillék nem az On személyes haszndlataban van

4.4. Potalkatrészek

Kizardlag eredeti Sundstréom alkatrészeket hasznaljon. Ne médo-
sitsa a késziiléket. Nem eredeti alkatrészek hasznélata és a készi-
l6k mddositasa csokkeni a védelmi képesseget, és érvénytelenné
teszi a termékre vonatkozd engedélyeket és jovahagyasokat.

4.4.1 Szabalyozészelep
A szabdlyozdszelep egy zart, 6nallé egység. Ne kisérelje meg
javitasat vagy modositasat.

4.4.2. Belégz6membranok

Egy membran a belsé alarc k6zéps6 részén, egy rogzitett
csapon taldlhato.

e \egye ki a membrant, és helyezzen be Uj membrant. 7. dbra.

4.4.3. Kilégz6membranok

A kilégz6membranok rogzitett csapokra vannak szerelve a

szelepfedelek belsé részén. A fedeleket a membranok

cseréjével egyidejlileg kell kicseréini.

e Pattintsa le a szelepfedeleket a szeleptlésekrdl. 8. abra.

* Vegye kiamembrant. 9. bra.

e Helyezze fel az Uj membranokat a csapokra. Gondosan
ellendrizze, hogy a membranok kdrben érintkeznek-e a
szelepUlésekkel.

e Nyomija a helylkre a szelepfedeleket. Egy kattand hang jelzi
a fedél helyére pattintasat.

e \/égezze el a szivargasellendrzést a 2.4. szakaszban leirtak
szerint.

4.4.4. Fejpant

A fejpant potalkatrészként csak egészben, teljes fejpantként

rendelhetd.

e Pattintsa le a fejpant pantjainak tartoit az élarc pantjainak
rogzitéfileirdl. 10. dbra.

e FEllendrizze, hogy a pantok nem csavarodtak-e meg, és
helyezze fel az Uj fejpantot.

4.4.5. Légz6csé

e Fogodval vagja le a csé tartobilincsét, és huzza le a csévet. 11.
dbra.

e Helyezze fel a csétartd bilincset és rogzitét (1:1a. dbra) az Uj
csore. Csatlakoztassa az dlarcot, és fogdval rogzitse a csétartd
bilincset. 12. dbra.

o Terheléssel ellendrizze, hogy a csé megfeleléen csatlakozik-e
az dlarchoz.



5. Alkatrészek jegyzéke 6. Teljesitett el6irasok

Az aldbbi sorszamok a hasznélati utasitas végén taldlhaté 1. EC/EN

dbréra utalnak. ® Az SR 90 Airline SR 358 vagy SR 359 sritettleveg6-csével EN
14594:2005, class 3A szerinti engedéllyel rendelkezik.
Cikk Alkatrész Rendelési sz. * Az SR 90 Airline class 360-0s spirdlcsével EN 14594:2005,
Sz. class 3A szerinti engedéllyel rendelkezik.
1. Légzécsd R03-1534
1a. Csétarté bilincs - Az EK-tipusjovahagyasi bizonyitvanyt a 0194-es azonositészamu
2. SR 90 S/M fejrész csével R03-1530 bejelentett szervezet Allitotta ki.
3. SR 90 M/L fejrész csbvel R03-1531 A szervezet cimét a haszndlati utasitas hatoldalan taldlja.
4. Sz R03-1510
5. SR 347 szabalyozoszelep R03-1535
6. Aramlasmérd R03-0346
7. Hangtompitd R03-1405
8. Gazszlird (SR 217 A1, SR 218 A2,

SR 315 ABET, SR 294ABE2, SR 297 ABEK1,
SR 298 AX, SR 316 K1, SR 295 K2,
SR 299-2 ABEK-Hg-P3R) -
9. SR 510 P3 R részecskesz(ird HO02-1312

10. El&sziré H02-0312
11.  Acélhdlds lemez TO1-2001
12, Zardfedél R03-1406
Szervizkészlet (13a, b, membrankészlet) R01-2202

13a. Fejpant R01-2001
13b. Elészlrétartd R01-0605
Membrankészlet R01-2201
Membrankészlet (14a, b, c) R01-2201

14a. Belégzémembran 1x -
14b. Kilégz6membran 2x -
14c. Kilégzészelep-fedél 2x -
15.  Azonositécimke R01-0101
16. SR 358 muanyag csé 5/10/15/20/25/30 m -
SR 359 gumicsd 5/10/15/20/25/30 m -
SR 360 spirdlcsé 2/4/6/8 m -
17.  Tisztitokendd. 50 darabos doboz. H09-0401
SR 99-1 s(ritettlevegd-szUiré. 13. dbra. H03-2812
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1. Generalita

SR 90 Airline di Sundstrém ¢ un autorespiratore che, se collegato
a un alimentatore di aria compressa, & in grado di fornire un flusso
d’aria continuo ai sensi delle norme EN 14594:2005 e AS/NZS
1716:2012. Lopzione Filtro di riserva € una caratteristica unica
di SR 90 Airline. SR 90 Airline ¢ in silicone ed & disponibile in due
misure, S/M e M/L.

In caso di dubbi riguardo alla scelta e alla cura dell’attrezzatura,
rivolgersi al proprio supervisore sul lavoro o al rivenditore, oppure
contattare il reparto di Assistenza Tecnica di Sundstrdm Safety AB.
Un programma di protezione respiratoria deve sempre prevedere
adeguati dispositivi di protezione delle vie respiratorie. Per infor-
mazioni e orientamenti, fare riferimento alla norma EN 529:2005
0 AS/NZS 1715:2009. Tali norme forniscono informazioni sugli
aspetti pit importanti di un programma di protezione delle vie
respiratorie, ma non sostituiscono le norme locali o nazionali.

cap o=

1.1 Campi di impiego

SR 90 Airline puo essere usato in alternativa ai dispositivi filtranti
in tutte le situazioni in cui ne sia raccomandato I'uso. Questo
vale particolarmente nel caso in cui I'utente deve svolgere lavori
pesanti o prolungati in presenza di inquinanti molto tossici o con
scarse proprieta di avvertimento.

1.2 Descrizione del sistema

SR 90 Airline deve essere collegato a un’adeguata sorgente di aria
compressa respirabile. La pressione nella maschera impedisce la
penetrazione dell’aria inquinata dell’ambiente.

e Un tubo di alimentazione dell’aria compressa Sundstréom &
collegato a una valvola di controllo, che € montata alla cintura
dell’utente. La valvola di controllo puo essere utilizzata per
regolare la portata del flusso d’aria alla maschera.

e La valvola di controllo & dotata di un indicatore sonoro di
avvertenza, che viene attivato nel caso in cui la portata del
flusso d’aria scenda al di sotto del valore consigliato.

e Dalla valvola di controllo, I'aria fluisce attraverso un flessibile
di respirazione con valvola di ritegno, quindi all'interno della
maschera. Il collegamento nella maschera viene fornito tramite
un distributore d’aria che funge anche da silenziatore.

Per prevenire la penetrazione di aria inquinata, I'attacco del filtro
deve essere chiuso. Pud essere applicato uno dei seguenti
metodi:

1. Ilfiltro/la combinazione di filtri idonei € inserito/a nell’attacco per
filtro. Lattrezzatura pud quindi essere usata come dispositivo di
filtraggio in assenza di aria compressa, per esempio durante
lo spostamento da una zona di lavoro a un’altra o in caso di
involontario arresto di alimentazione dell’aria.

2. Ilfiltro di riserva pud essere coperto con un coperchio al fine di
prolungare la vita utile del filtro. Naturalmente il coperchio deve
essere rimosso per poter respirare aria dal filtro.

1.3 Aria respirabile

L"aria respirabile deve soddisfare aimeno i seguenti requisiti di

purezza:

e gliinquinanti devono essere mantenuti al livello minimo e non
devono mai superare il valore limite igienico;

¢ il contenuto dell’olio minerale nell’aria deve essere a un livello
tale da non permettere di avvertire I'odore dell’olio (la soglia e
0,3 mg/m?d circa);

* ['aria deve avere un punto di rugiada sufficientemente basso
da impedire il congelamento interno dell’attrezzatura.

Qualora non sia possibile accertare quanto sopra, collegare un
filtro per aria compressa Sundstrom SR 99-1. Fig. 13. Il filtro per
aria compressa SR 99-1 & costituito da un preseparatore e da
un filtro primario.

Il filtro primario e costituito da una sezione per il filtraggio gas
(classe A3 secondo EN 141:1990 e AS/NZS 1716:2012) con
circa 500 g di carbone attivo, circondata da due filtri per particelle
(classe P3 secondo EN 143:1990 e AS/NZS 1716:2012). La
capacita di separazione p di 100 - 150 g di olio. Per ulteriori infor-
mazioni sull’aria respirabile, fare riferimento alla norma europea
EN 132:1998, alla norma australiana AS/NZS 1715:2009 e alle
altre disposizioni nazionali vigenti a questo riguardo.

2.1 Estrazione dall'imballo

Accertare che I'attrezzatura sia completa, facendo riferimento alla
distinta dei componenti forniti, e che non sia stata danneggiata
durante il trasporto.

2.2 Distinta dei componenti forniti
* Maschera con flessibile di respirazione

Valvola di controllo montata alla cintura
Coperchio di tenuta

Supporto del prefiltro

Flussometro

Istruzioni per I'uso

2.3 Controllo funzionale

e Accertare che la maschera sia completa, correttamente mon-
tata, accuratamente pulita e non danneggiata.

e Controllare con particolare attenzione le membrane di inspi-
razione ed espirazione € le relative sedi. Le membrane sono
materiali di consumo, devono quindi essere sostituite in pre-
senza di segni di danni o usura.

e Controllare la condizione del sistema di fascette. Il sistema
di fascette & un materiale di consumo, deve quindi essere
sostituito in presenza di segni di usura o ridotta elasticita.

e Controllare che il flusso d’aria, misurato all’interno della
maschera, sia di aimeno 150 I/min. Procedere come segue:

o Collegare il flessibile di respirazione alla valvola di
controllo. Fig. 3.

o Collegare il tubo dell'aria compressa alla valvola di
controllo.

Fig. 4.

o Ruotare la manopola della valvola di controllo in senso
antiorario finché cio risulta possibile al fine di portare la
portata del flusso d’aria al minimo. Fig. 3.

o Posizionare la maschera nel sacchetto e stringere
I'apertura del sacchetto per assicurare una buona
tenuta attorno al flessibile di respirazione.
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o Afferrare il flussometro con I'altra mano e sorreggerlo in
modo che sia orientato verticalmente verso 'alto dal
sacchetto. Fig. 2.

o Rilevare la posizione della pallina nel tubo. Dovrebbe
trovarsi in corrispondenza o appena al di sopra della
marcatura presente sul tubo.

Se la portata ¢ inferiore al valore minimo, controllare che:

e il flussometro sia in posizione verticale;

® |a pallina possa muoversi liberamente;

e [alimentazione dell’'aria non sia limitata da pieghe o altre
limitazioni nei tubi.

2.4 Come indossare la maschera

Cintura/valvola di controllo

e |ndossare la cintura e regolarne la lunghezza.

e Disporre la valvola di controllo in modo da consentire una facile
regolazione della portata e un rigoroso controllo sul flessibile
di respirazione; in altre parole, non deve essere posta sul retro
della vita.

Filtro
Montare un filtro idoneo nell’attacco per filtro. Fig. 1.

Maschera - Prova di tenuta

Controllare la tenuta della maschera se si intende utilizzare un

filtro di riserva:

e Chiudere il filtro utilizzando il coperchio di tenuta. Fig. 1:12.

* |ndossare la maschera e mantenerla saldamente in posizione.
Inspirare a fondo e trattenere il respiro per circa dieci secondi.

e Se la maschera tiene, aderira perfettamente al viso con una
leggera pressione.

Se vengono rilevate perdite, verificare le valvole di
inspirazione ed espirazione, regolare le fascette sul capo
oppure usare una diversa misura del respiratore. Ripetere la
prova di tenuta fino a eliminare qualunque perdita.

Flessibile di respirazione/tubo dell’aria compressa

e Collegare il flessibile di respirazione della maschera all’uscita
della valvola di controllo. Fig. 3.

e Srotolare il tubo dell'aria compressa e assicurarsi che non
sia attorcigliato.

e Collegare il tubo all'ingresso della valvola di controllo. Fig 4.

Maschera - Posizionamento

¢ Indossare la maschera e regolare I'imbracatura per la testa
finché la maschera non aderisce bene e risulta comoda. Fig. 5.

e |l fermaglio di contenimento sul tubo di respirazione & ideale
per fissare il tubo vicino al corpo. Fig. 1:1a.

Portata del flusso d’aria

e Utilizzare la manopola della valvola di controllo per
impostare una portata del flusso d’aria appropriata rispetto
all'attuale carico di lavoro. Fig. 3. Nella posizione completa-
mente chiusa (ruotare la manopola in senso antiorario), il
flusso € pari a 150 I/min circa. Nella posizione completa-
mente aperta (ruotare la manopola in senso orario), il flusso
€ pari a 320 I/min circa.

2.4.1 Scelta del filtro

Fare riferimento alle istruzioni per I'uso del filtro impiegato.
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2.5 Come togliere la maschera

e Rimuovere il coperchio di tenuta, se inserito.

e Scollegare il tubo dell’aria compressa dalla valvola di controllo.
Vedere di seguito.

e Allontanarsi dalla zona inquinata e rimuovere la maschera.

Rilasciare il tubo dell’aria compressa/flessibile di respirazione
Entrambi i giunti sono di sicurezza e vengono rilasciati in due
fasi. Fig 6.

e Spingere il giunto verso il nipplo.

e Tirare indietro I'anello di bloccaggio.

2.6 Avvertenze/limitazioni

Avvertenze

Come regola generale, I'utente deve sempre potersi rifugiare in
luoghi sicuri, senza rischi, in caso di interruzione dell’alimentazione
dell’aria 0 nel caso in cui debba togliere I'apparecchiatura per
qualunque altro motivo.

L"attrezzatura non deve essere utilizzata nei seguenti casi.

e Sel'aria circostante non ha un contenuto di ossigeno normale.
e Se gli agenti inquinanti sono sconosciuti.

¢ In ambienti che comportino rischi diretti per la salute o per la
vita (IDLH).

Con ossigeno o aria arricchita con ossigeno.

Se si avverte difficolta di respirazione.

Se si percepiscono odori o sapori dell’inquinante.

In presenza di vertigini, nausea o altri malesseri.

In caso di attivazione degli allarmi acustici di avvertenza, che
indicano che I'alimentazione dell’aria € inferiore ai livelli consi-
gliati.

Limitazioni

* |n presenza di barba o basette, la maschera non puo essere
del tutto ermetica.

e Gli utenti che lavorano in un ambiente esplosivo o infiammabile
devono attenersi alle normative locali vigenti in materia.

e |n caso di lavoro molto intenso, durante I'inalazione si pud
verificare una parziale pressione negativa, che pud comportare
I'aspirazione dell’aria ambiente all’interno della maschera.

e | 'utilizzo dell’apparecchiatura insieme al tubo spiralato SR 360
¢ limitato alle situazioni in cui sussiste un rischio minimo di danni
al tubo e in cui la liberta di movimento dell’utente e limitata.

e |l sistema di alimentazione dell’aria deve essere dotato di
una valvola limitatrice di pressione adeguatamente regolata e
configurata.

e Al fine di evitare connessioni potenzialmente pericolose sul
posto di lavoro, € necessario effettuare una valutazione del
rischio, ad esempio Nitrox.

e ['attrezzatura SR 90 Airline non € omologata per I'uso con un
sistema di aria compressa portatile.

3. Specifiche tecniche

Pressione di esercizio
4-7 bar (400-700 kPa), misurata sul collegamento alla
valvola di controllo.

Portata del flusso d’aria

Da 150 I/min a 320 I/min misurata nella maschera.

Portata minima garantita del flusso da parte del produttore: 150
I/min.

Materiali

e | componenti in plastica sono contrassegnati con i codici dei
materiali e i simboli per il riciclaggio.

e |l corpo della maschera e la membrana sono in silicone.



Tubo di alimentazione dell’aria compressa EC/CE

| seguenti tubi sono omologati insieme all’attrezzatura ad aria

compressa Sundstrom. Pressione di esercizio massima: 7 bar.

® SR 358. Tubo in plastica da 9,5/15 mm realizzato in PVC con
rinforzo in poliestere. Resistente all'olio e alle sostanze chimi-
che. 5-30 m.

® SR 359. Tubo in gomma da 9,5/18 mm realizzato in EPDM con
rinforzo in poliestere. Antistatico e resistente al calore. 5-30 m.

* SR 360. Tubo spiralato da 8/12 mm realizzato in poliuretano.
2,4,6 e8m.

Tubo di alimentazione dell’aria compressa AS/NZS

| tubi omologati devono essere utilizzati laddove ¢ richiesta I'ap-
plicazione dell’omologazione delle norme australiane. Possono
essere utilizzati tubi da 5-30 m o accoppiati a 90 m.

Conservabilita
"attrezzatura ha una conservabilita di 5 anni dalla data di pro-
duzione.

Intervallo di temperature

Temperatura di conservazione: da -20 a +40 °C con umidita
relativa inferiore al 90%.

Temperatura di utilizzo: da -10 a +55 °C con umidita relativa
inferiore al 90%.

Peso
Peso senza la valvola di controllo e il filtro: 280 g

4. Manutenzione

Il personale responsabile della manutenzione dell’attrezzatura
deve essere adeguatamente istruito al riguardo e deve avere
familiarita con questo tipo di lavoro.

4.1 Pulizia

Per la cura quotidiana, si consiglia I'uso di salviette detergenti

Sundstréom SR 5226. Se la maschera € molto sporca, usare una

soluzione saponata delicata calda (max. +40 °C) e una spazzola

morbida, quindi sciacquare con acqua corrente pulita e lasciar
asciugare a temperatura ambiente.

Procedere come segue:

e Rimuovere il filtro.

e Rimuovere i coperchi delle valvole di espirazione e le relative
membrane.

e Rimuovere la membrana di inspirazione.

e Rimuovere il sistema di fascette regolabili.

e Pulire come descritto sopra. | punti critici sono le membrane
di espirazione e le sedi delle valvole, le cui superfici di
contatto
devono essere pulite e intatte.

e |spezionare tutti i componenti e, se necessario, sostituirli
Con pezzi Nuovi.

e |asciar asciugare la maschera, quindi rimontarla.

e Eseguire la prova di tenuta come descritto in 2.4.

N.B. Non utilizzare mai solventi per la pulizia.

4.1.1 Disinfezione

Vedere la sezione 4.3 per gli intervalli di disinfezione.

* Dopo la pulizia descritta alla sezione 4.1, immergere i
componentiin un
disinfettante idoneo per circa 5 minuti.

e Sciacquare con acqua corrente pulita e lasciar asciugare a
temperatura ambiente.

e |asciar asciugare la maschera, quindi rimontarla.

e Eseguire la prova di tenuta descritta in 2.4.

4.2 Conservazione

Dopo la pulizia, riporre I'attrezzatura in un luogo pulito e asciutto, a
temperatura ambiente. Evitare la luce solare diretta. Il flussometro
puo essere rivoltato e utilizzato come custodia.

4.3 Programma di manutenzione

Il seguente programma specifica i requisiti di manutenzione minimi
necessari a garantire che 'attrezzatura sia sempre in condizioni
di funzionamento ottimali.

Prima dell’'uso Dopo I'uso Annualment]

Ispezione visiva L4 ] °

Pulizia [

L °
Sostituzione delle membrane

" Se I'attrezzatura non & per I'uso personale di un unico utilizzatore

4.4 Ricambi

Usare solo ricambi originali Sundstrém. Non modificare I'attrez-
zatura. L'uso di ricambi non originali o I'apporto di modifiche
all'attrezzatura possono comprometterne la funzione protettiva
e invalidarne le omologazioni.

4.4.1 Valvola di controllo
La valvola di controllo € un’unita completa e sigillata. Non provare
a modificarla o ripararla.

4.4.2 Membrane di inspirazione

Una membrana & montata al centro della maschera interna, su
un supporto fisso.

e Rimuovere la membrana e montarne una nuova. Fig. 7.

4.4.3 Membrane di espirazione

Le membrane di espirazione sono montate su un supporto
fisso all'interno dei coperchi delle valvole. | coperchi vanno
sostituiti insieme alle membrane.

e Staccare i coperchi delle valvole dalle sedi delle valvole. Fig.
8.

Rimuovere le membrane. Fig. 9.

Premere le nuove membrane sui supporti. Verificare con
attenzione che le membrane siano completamente a
contatto con le sedi delle valvole.

Premere in posizione i coperchi delle valvole. Uno scatto
indica che il coperchio e in posizione.

e Eseguire la prova di tenuta descritta in 2.4.

4.4.4 Fascette regolabili

Il sistema di fascette & disponibile come ricambio solo come
gruppo completo.

e Staccare i supporti delle fascette dai relativi fissaggi sulla
maschera. Fig. 10.

Controllare che le fascette non siano attorcigliate e montare
il nuovo sistema di fascette.

4.4.5 Flessibile di respirazione

e Tagliare la fascetta con le pinze ed estrarre il flessibile. Fig. 11.
* Awvitare il morsetto del flessibile e il fermaglio di contenimento
(Fig. 11a) al nuovo flessibile. Collegare alla maschera e utilizzare
un paio di pinze per bloccare il morsetto del flessibile. Fig. 12.
Applicare un carico al flessibile per verificare che sia saldamente
fissato alla maschera.
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5. Elenco dei componenti 6. Omologazioni

| numeri degli articoli si riferiscono alla Fig. 1, che si trova alla fine

delle istruzioni per 'uso.

Articolo Componente N. d’ordine

N.

1. Flessibile di respirazione R03-1534
1a. Morsetto del flessibile -

2. Maschera con flessibile SR 90 S/M R03-1530

3. Maschera con flessibile SR 90 M/L R03-1531

4. Cintura R03-1510

5. Valvola di controllo SR 347 R03-1535

6. Flussometro R03-0346

7. Silenziatore R03-1405

8. Filtro antigas (SR 217 A1, SR 218 A2,

SR 315 ABE1, SR 294ABE2, SR 297 ABEKT,
SR 298 AX, SR 316 K1, SR 295 K2,
SR 299-2 ABEK-Hg-P3R) -

9. Filtro per particelle SR 510 P3 R H02-1312
10. Prefiltro H02-0312
11. Disco in rete di acciaio TO1-2001
12.  Coperchio di tenuta R03-1406

Kit di servizio (13a, b, gruppo di
membrane) R01-2202
13a. Fascette regolabili R01-2001
13b. Supporto del prefiltro R01-0605
Gruppo di membrane R01-2201
Gruppo di membrane (14a, b, ¢) R01-2201
14a. Membrana di inspirazione 1x -
14b. Membrana di espirazione 2x -
14c. Coperchio valvola di espirazione 2x -
15.  Contrassegno di identificazione R01-0101
16.  Tubo in plastica SR 358 5/10/15/20/25/30 m -
Tubo in gomma SR 359 5/10/15/20/25/30 m -
Tubo spiralato SR 360 2/4/6/8 m -
17.  Salviette detergenti, confezione da 50 H09-0401
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Filtro per aria compressa SR 99-1. Fig. 13  H03-2812

EC/EN

® SR 90 Airline con tubo dell’aria compressa SR 358 o SR 359
& omologato ai sensi della norma EN 14594:2005, classe 3A.

* SR 90 Airline con tubo spiralato classe 360 € omologato ai sensi
della norma EN 14594:2005, classe 3A.

Il certificato di omologazione CE ¢ stato rilasciato dal “Notified
Body” N. 0194.
Lindirizzo € riportato sul retro delle istruzioni per I'uso.



SR 90 Airline

Turinys

Bendra informacija
Naudojimas

Techninés specifikacijos
Techniné priezilra

Daliy sgrasas

Atitiktys

1. Bendra informacija

Prie suspausto oro Saltinio jungiamas ,Sundstréom SR 90 Airline”
yra apsauginis kvepavimo aparatas, nuolat tiekiantis Svaraus oro
srautg. Aparatas atitinka EN 14594:2005 ir AS/NZS 1716:2012
standarty reikalavimus. Unikali ,SR 90 Airline* aparato savybe yra
ta, kad jj galima naudoti su filtru. 1§ silikono pagaminta ,SR 90
Airline” aparato kauke yra dviejy dydziy: S/M ir M/L.

Jeigu jUs abejojate dél tinkamos jrangos pasirinkimo ir priezitros,
kreipkiteés | savo darbuy vadova arba susisiekite su pardavéjo
atstovu. JUs taip pat galite kreiptis | ,Sundstrom Safety AB*
techninés priezitros skyriy.

Respiratoriaus naudojimas turi buti kvépavimo apsaugos progra-
mos dalimi. Informacijos prasome ieskoti standarte EN 529:2005
ar AS/NZS 1715:2009. Siuose standartuose nurodyti svarbiausi
kvépavimo apsaugos aparaty programos reikalavimai, taciau jie
nepakeicia nacionaliniy ar vietiniy reglamenty.

cap o=

1.1 Pritaikymas

,SR 90 Airline* gali bdti naudojamas vietoje oro filtravimo jtaisy
visais tais atvejais, kai rekomenduojama ir pastarieji. Sis aparatas
ypac tinka dirbant sunky ir ilgai trunkantj darba ir tais atvejais, kai
terSalus sunku pajusti arba kai jie yra labai toksiski.

1.2 Sistemos aprasymas

,SR 90 Airline” jungiamas prie kvépavimui tinkamo suspausto
oro tiekimo jrenginio. Slégis kaukeés viduje apsaugo nuo uztersto
aplinkos oro patekimo j ja.

e Sundstrdom“ suspausto oro tiekimo vamzdelis prijungtas prie
valdymo voZztuvo, kuris prisuktas prie naudotojo dirzo. Valdymo
voztuvu galima reguliuoti j kauke paduodamo oro srauto greitj.

e Valdymo voZtuve jtaisytas jspéjamasis Svilpukas, kuris jsijungia
oro srauto greiCiui nukritus zemiau rekomenduojamos ribos.

e |§valdymo voZtuvo j kauke oras patenka pro kvepavimo Zarna
su jtaisytu atbuliniu voztuvu. Veido srityje esancioje jungtyje
imontuotas skirstytuvas, kuris taip pat atlieka slopintuvo funk-
cijas.

Siekiant apsisaugoti nuo uztersto oro patekimo j kauke, filtro anga

reikia uzkimsti. Tai galima atlikti naudojant viena i Siy buduy:

1. Tinkama filtrg / filtro komplekta jdékite j filtro jtaisg. Tuomet,
kai néra suspausto oro Saltinio, pavyzdziui, pereinant i$ vienos
darbo vietos | kit arba netikétai nutriikus oro padavimui, kve-
puoti galima per filtra.

2. Norint prailginti atsarginio filtro naudojimo laika, jj galima
uzdengti dangteliu. Be abejo, norint kvepuoti per filtrg §j dang-
telj reikia nuimti.

1.3 Kvépavimui tinkamas oras

Kvépavimui tinkamas oras turi atitikti maZiausiai Siuos tris Svarumo

reikalavimus:

e terSaly kiekis turi buti minimalus ir niekuomet nevirSyti higieni-
niuose reikalavimuose nustatytos ribos;

e mineralinés alyvos kiekis ore turi buti toks mazas, kad nesijausty
alyvos kvapo (kvapo pajutimo riba yra mazdaug 0,3 mg/mg).

® oro rasos taSkas turi buti pakankamai zemas, kad aparato
viduje nesusidaryty ledas.

Jei abejojate, ar oras atitinka minétus reikalavimus, reikia prijungti
suspausto oro filtrg, pvz., ,Sundstréom SR 99-1“ (13 pav.). SR 99-1
suspausto oro filtrg sudaro pirminis rinktuvas ir pagrindinis filtras.
Pagrindinj filtra sudaro dujy filtro dalis (A3 klasé pagal EN 141:1990
ir AS/NZS 1716:2012 standartus) su mazdaug 500 g aktyvuoto-
sios anglies, apsupta dviem smulkiy daleliy filtrais (P3 klasé pagal
EN 143:1990 ir AS/NZS 1716:2012 standartus). Sis filtras gali
surinkti 100-150 g alyvos. Daugiau informacijos apie kvépavimui
tinkama ora rasite Europos standarte EN 132:1998, Australijos
standarte AS/NZS 1715:2009 ir bet kuriuose kituose galiojan-
Siuose nacionaliniuose reglamentuose.

2. Naudojimas

2.1 ISpakavimas
Pagal pakavimo lapa patikrinkite jrangos komplektacija ir ar ji
nebuvo paZeista gabenimo metu.

2.2 Pakavimo lapas

e Kauke su kvépavimo Zarna

Ant dirzo prisuktas valdymo voztuvas
Dangtelis

Pirminio filtro laikiklis

Srauto matuoklis

Naudojimo instrukcijos

2.3 Veikimo patikrinimas

e Patikrinkite, ar kauké sukomplektuota, tinkamai surinkta,
kruops$ciai nuvalyta ir nepazeista.

e Ypac atidZiai patikrinkite jkvepimo ir iSkvépimo membranas ir ju

lizdus. Membranos yra susidévincios dalys ir jas reikia pakeisti,

jeigu matomi bet kokie susidévéjimo pozymiai.

Patikrinkite galvos dirzeliy bukle. Galvos dirzeliai yra susidé-

vincios dalys ir juos reikia pakeisti, jeigu matomi bet kokie

susidévéjimo pozymiai ar sumazéjes dirzeliy tamprumas.

Patikrinkite, ar iSmatuotas oro srauto greitis pro kauke yra ne

mazesnis kaip 150 I/min. Atlikite Siuos veiksmus:

o Prijunkite kvépavimo Zarng prie valdymo voztuvo (3
pav.).

o Prijunkite suspausto oro zarng prie valdymo voztuvo
(4 pav.).

o Valdymo voztuva sukite prie§ laikrodzio rodykle iki galo,
kad iki minimumo sumazintumeéte paduodamo oro
srauto greitj (3 pav.).

o |dekite kauke j maiSelj ir suimkite jo anga taip, kad ji
sandariai prisispausty prie kvépavimo Zarnos.

o Kita ranka paimkite srauto matuoklj ir laikykite taip, kad
jis vertikaliai kySoty i§ maiselio (2 pav.).

o Patikrinkite, ties kokia vamzdelio Zyme yra rutuliukas. Jis
turi pliduriuoti ties arba Siek tiek virs ant vamzdelio
pazymeétos ribos.



Jei oro padavimo greitis yra mazesnis uz minimalig verte,
patikrinkite:

e ar srauto matuoklis yra vertikalioje padetyje;

e arrutuliukas gali laisvai judeéti;

e ar oro srauto nestabdo uzlenkta zarna ar kitos kliatys.

2.4 Kaukés uzsidéjimas

Dirzas ir valdymo voztuvas

* Apsijuoskite dirzu ir sureguliuokite jo ilgj.

e Valdymo voZtuva prisitaikykite taip, kad lengvai galétuméte
reguliuoti srauto greitj ir stebeti kvépavimo zarna, t.y. ant juos-
mens jis neturi buti nusuktas j nugaros puse.

Filtras
| filtro jtaisg jdékite tinkama filtra (1 pav.).

Kauké: sandarumo patikrinimas

Jei naudosite atsarginj filtra, patikrinkite kaukés sandaruma:

e Dangteliu uzkimskite filtra (1:12 pav.).

o Uzsidekite kauke ir laikykite jg tvirtai nejudindami. Giliai
ikvépkite ir desimciai sekundziy sulaikykite kvépavima.

e Jei kauké sandari, ji prisispaus prie jusy veido.

Jeigu aptinkate bet kokj oro pratekéjima, patikrinkite
jkvépimo ir iSkvépimo voZtuvus, sureguliuokite galvos
dirZelius arba kauke pakeiskite j kito dydZio respiratoriy.
Sandarumo tikrinimo procedura kartokite, kol neliks jokiy
pratekéjimy.

Kvepawmo zarna ir suspausto oro vamzdelis
Kaukés kvépavimo zarng prijunkite prie prie valdymo
voztuvo oro iSleidimo angos (3 pav.).

* |Svyniokite suspausto oro vamzdel; ir patikrinkite, kad jis
nebdty susisukes.

o Prijunkite vamzdelj prie valdymo voZtuvo oro jleidimo angos
(4 pav.).

Kaukeé: uzsidéjimas

o Uzsidekite kauke ir sureguliuokite galvos dirZelius taip, kad
kauke tvirtai laikytysi ir blty patogu ja déveti (5 pav.).

e Ant kvépavimo Zarnos esandiu atraminiu spaustuku zarng
galima pritvirtinti ar¢iau kino (1:1a pav.).

Oro srauto greitis

¢ Valdymo voztuvo rankenéle nustatykite oro srauto greitj
pagal savo darbo intensyvuma (3 pav.). VisiSkai uzdarytoje
padeétyje (rankenéle pasukus iki galo prie§ laikrodzio rodykle)
oras paduodamas mazdaug 150 I/min. greiciu. Visiskai
atidarytoje padétyje (rankenéle pasukus iki galo pagal
laikrodZio rodykle) oras paduodamas mazdaug 320 I/min.
greiciu.

2.4.1. Filtro pasirinkimas
Zr. atitinkamo filtro naudojimo instrukcijas.

2.5. Kaukés nusiémimas

¢ Nuimkite dangtel, jei uzdétas.

* Atjunkite suspausto oro Zarng nuo valdymo voztuvo (zr. toliau).
o |Seikite i§ uZterstos darbo vietos ir nusiimkite aparata.

Suspausto oro vamzdelio ir kvépavimo Zarnos atjungimas
Abi jungtys yra apsauginio tipo ir atjungiamos atliekant du veiks-
mus (6 pav.):

e Pastumkite jungtj j jmovos puse.

o Atitraukite atgal fiksavimo zieda.
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2.6 |spéjimai / apribojimai

Ispéjimai

Naudotojas privalo laikytis pagrindinés taisyklés — jis bet kuriuo
metu turi turéti galimybe be jokio pavojaus pasitraukti j saugig
vieta, jei nutriiksta oro padavimas | kauke arba jei dél kokios nors
kitos priezasties jis kauke turi nusiimti.

|ranga draudZiama naudoti Siais atvejais:

Jei aplinkos ore deguonies koncentracija néra normali.

Jei neZzinomas terSaly pobudis.

Aplinkose, kuriose kyla tiesioginé grésme gyvybei ir sveikatai
(IDLH).

Deguonies ar deguonies prisotintoje aplinkoje.

Jeigu naudotojui sunku kvepuoti.

Jei terSalai uzuodziami ar juntamas jy skonis.

Jei svaigsta galva, pykina arba pasijauciate blogai.

Jei jsijungia jspéjamasis Svilpukas, jspéjantis apie mazesnj nei
rekomenduojamas oro srauto greit].

Apribojimai

e Jeigu auginate barzda arba zandenas, kauké sandariai gali
nepriglusti.

e Sprogioje ar degioje aplinkoje dirbantis asmuo privalo laikytis
darbui tokiose aplinkose taikomy specialiy reikalavimy.

e |abai intensyvaus darbo metu naudotojui jkvepiant aparate
gali susidaryti dalinis vakuumas, dél kurio | kauke gali patekti
uzterstas aplinkos oras.

e |rangg draudziama naudoti kartu su spiraline zarna SR 360
tokio darbo metu, jei §i Zarna galety buti pazeista arba jei
naudotojo judesiai galéty buti apriboti.

e Oro padavimo sistemoje turi bUti sumontuotas atitinkamai
nustatytas ir sureguliuotas apsauginis slégio sumazinimo voz-
tuvas.

e Siekiant darbo vietoje iSvengti galimy klaidingy g
iy, pavyzdziui, prie ,Nitrox* dujy, butina i§ anksto atlikti pavojy
jvertinima.

, SR 90 Airline” nepatvirtintas naudoti su nesiojamaja suspausto
oro sistema.

3. Techninés specifikacijos

Darbinis slégis
4-7 bar (400-700 kPa),
voztuvu jungtimi.

iSmatuotas ties valdymo

Oro srauto greitis
Nuo 150 I/min iki 320 I/min, iSmatuotas kaukeje.
Minimalus gamintojo nustatytas srautas: 175 I/min.

Medziagos

o Plastikinés detalés pazymétos medziagy kodais ir perdirbimo
simboliais.

e Kaukes korpusas ir membranos pagamintos i$ silikono.

Suspausto oro padavimo vamzdelis EB / CE

Toliau nurodyti vamzdeliy tipai patvirtinti naudoti su visa ,Sunds-

trém* suspausto oro padavimo jranga. Maksimalus darbinis slégis

— 7 bar.

e SR 358. 9.5/15 mm plastikiné zarna i$ polivinilchlorido (PVC)
su poliesterio tinkleliu. Atspari alyvai ir chemikalams, 5-30
m.

e SR 359. 9.5/18 mm guminé zarna i$ etileno-propileno-dieno
monomero (EPDM) su poliesterio tinkleliu.

Atspari jelektrinimui ir karsciui, 5-30 m.

e SR 360. 8/12 mm plastikiné spiraliné zarna i$ poliuretano. 2,

4, 6ir 8 milgio.



Suspausto oro padavimo vamzdelis AS/NZS

Jeigu taikomi Australijos standarty reikalavimai, reikia naudoti juos
atitinkancius vamzdelius. Galima naudoti 5-30 m ar sujungtus iki
90 m ilgio vamzdelius.

Laikymo terminas
Iranga galima laikyti 5 metus nuo pagaminimo datos.

Temperatura

Laikymo temperatura: nuo —20 iki +40 °C, santykinis dregnis
iki 90 %.

Darbiné temperattra: nuo —10 iki +55 °C, santykinis drégnis iki
90 %.

Svoris
Svoris be valdymo voztuvo ir filtro: 280 g

4. Technineé prieziira

Uz jrangos priezilirg atsakingas personalas turi bati apmokytas ir
gerai susipazines su tokio tipo darbu.

4.1 Valymas

Kasdien rekomenduojama valyti ir dezinfekuoti ,Sundstrém®

valymo Sluostemis SR 5226. Labai nesvarig kauke valykite minkstu

Sepetéliu, pamirkytu Siltame (iki +40 °C) nedidelés koncentracijos

muilo tirpale, po to praplaukite Svariu vandeniu ir palikite iSdziGti

kambario temperaturoje.

Atlikite Siuos veiksmus:

o Nuimkite filtra.

¢ Nuimkite iSkvépimo voztuvy dangtelius ir membranas.

¢ Nuimkite jkvépimo membrana.

¢ Nuimkite galvos dirzelius.

o |Svalykite, kaip aprasyta anksciau. Ypac svarbios vietos yra
iSkvepimo membranos ir voztuvy lizdai, kuriy kontaktiniai
pavirSiai
turi bari Svards ir nepazeisti.

e Patikrinkite visas dalis ir, jei reikia, pakeiskite jas naujomis.

o Palikite kauke i$dziUti, o po to ja surinkite.

o Atlikite sandarumo bandyma, kaip aprasdyta 2.4 skyriuje.

PASTABA! Niekada nevalykite tirpikliais.

4.1.1. Dezinfekavimas

Dezinfekavimo grafikas pateiktas 4.3 skyriuje.

e Pagal 4.1 skyriaus nurodymus iSplautas dalis 5 minutems
pamerkite
j tinkama dezinfekavimo skystj.

o Praplaukite Svariu vandeniu ir palikite iSdziuti kambario
temperattroje.

¢ Palikite kauke iSdzidti, o po to jg surinkite.

o Atlikite sandarumo bandyma pagal apraSyma 2.4 skyriuje.

4.2 Laikymas

I8vale jranga, laikykite ja kambario temperaturoje sausoje ir Sva-
rioje vietoje. Laikykite atokiai nuo tiesioginiy saulés spinduliy. Oro
srauto matuoklj galima iSversti ir naudoti kaip laikymo krep§;.

4.3 Techninés priezitros grafikas
Toliau pateiktame grafike nustatyti minimalUs techninés priezitros
reikalavimai, kad jranga visada bty tinkama naudoti.

Po Kasmet
naudojimo

Regimasis patikrinimas [ J [ ()

Valymas

Membranos keitimas

" Jei jrangg naudoja ne vienas asmuo

4.4 Atsarginés dalys

Naudokite tik originalias ,Sundstrom* dalis. Nekeiskite jrangos
konstrukcijos. Naudojant neoriginalias dalis arba bet kokiu budu
keiCiant konstrukcija, apsaugines funkcijos gali suprastéti ir gami-
nys neatitiks jam taikomy standarty reikalavimu.

4.4.1. Valdymo voztuvas
Valdymo voztuvas yra vientisas, sandarus blokas. Nebandykite jo
remontuoti ar keisti dalis.

4.4.2. |kvépimo membranos

Viena membrana yra vidinés kaukeés viduryje ant fiksuoto
spraustuko.

e Atitraukite membrana ir uzdekite nauja (7 pav.).

4.4.3. 1skvépimo membranos

I8kvépimo membranos pritvirtintos prie fiksuoty spraustuky,
kurie yra voztuvy dangteliy viduje. Dangtelius reikia keisti kartu
su membranomis.

o |Straukite voZtuvy dangtelius i$ voZtuvy lizdy (8 pav.).

e Atitraukite membrana (9 pav.).

® |spauskite naujas membranas ant spraustuky. AtidZiai
patikrinkite, kad membranos visu perimetru prisispausty prie
voztuvy lizdy.

|spauskite voztuvy dangtelius j vietas. Spragteléjimas rodo,
jog dangtelis uzsifiksavo savo vietoje.

Atlikite sandarumo bandyma pagal apraSyma 2.4 skyriuje.

4.4.4 Galvos dirzeliai

Uzsakant galvos dirZelius kaip atskirg dalj, galima uzsakyti tik

visg dirzeliy komplekta.

¢ Nusekite galvos dirzeliy laikiklius nuo kaukés tvirtinimy (10
pav.).

e Patikrinkite, ar dirzeliai nesusisuke ir ar tinka naujam galvos
dirzeliy komplektui.

4.4.5 Kvépavimo zarna

o Znyplémis nukirpkite Zarnos gnybta ir istraukite Zarnag (11 pav.).

* Ant naujos zarnos prisukite zarnos savarza ir fiksavimo savarza
(1:1a pav.). Prijunkite prie kaukés ir Znyplémis suspauskite
zarnos savarzg (12 pav.).

e Patraukite zarng ir patikrinkite, ar ji tvirtai pritvirtinta prie kaukes.
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5. Daliy sgrasas 6. Atitiktys

Toliau nurodyti daliy numeriai pateikti pagal 1 paveikslg Siy ins-

trukcijy gale.

Dalies
Nr.
1.
1a.

© N O N

10.
11.
12.

13a.
13b.

14a.
14b.
14c.

16.

17.
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Dalies pavadinimas

Kvepavimo Zarna

Zarnos savarza

SR 90 S/M kaukeé su Zarna

SR 90 M/L kauke su Zarna

Dirzas

Valdymo voztuvas SR 347

Srauto matuoklis

Slopintuvas

Dujuy filtras (SR 217 A1, SR 218 A2,

Uzsakymo Nr.

R03-1534
R03-1530
R03-1531
R03-1510
R03-1535
R03-0346
R03-1405

SR 315 ABET, SR 294ABE2, SR 297 ABEK1,

SR 298 AX, SR 316 K1, SR 295 K2,
SR 299-2 ABEK-Hg-P3R)

Smulkiy daleliy filtras SR 510 P3 R
Pirminis filtras

Plieninis tinklinis diskas

Dangtelis

Techninés priezidros rinkinys (13a/ b,
membrany rinkinys)

Galvos dirzeliai

Pirminio filtro laikiklis

Membrany rinkinys

Membrany rinkinys (14a/b /c)
|Jkvépimo membrana, 1 vnt.
ISkvépimo membrana, 2 vnt.
I8kvepimo voztuvo dangtelis, 2 vnt.
|dentifikavimo etiketée

SR 358 plastikine zarna
5/10/156/20/25/30m

SR 359 gumine zarna
5/10/156/20/25/30m

SR 360 spiraliné zarna2/4/6/8m
Valymo $luostés (50 vnt. dezute)
Suspausto oro filtras SR 99-1 (13 pav.)

H02-1312
H02-0312
T01-2001
R03-1406

R01-2202
R01-2001
R01-0605
R0O1-2201
R01-2201

RO1-0101

HO09-0401
HO03-2812

EB/EN

¢ ,SR 90 Airline” su suspausto oro linijos vamzdeliu SR 358 arba
SR 359 atitinka EN 14594:2005 standarto 3A klasés reikalavimus.
¢ SR 90 Airline” su spiraline Zarna SR 360 atitinka EN 14594:2005
standarto 3A klasés reikalavimus.

EB tipo atitikties sertifikatg iSdave notifikuotoji jstaiga Nr. 0194.
Adresas nurodytas ant instrukcijy nugarelés.



SR 90 Airline

Satura raditajs
Vispariga informacija
LietoSana

Tehniska specifikacija
Apkope

Detalu saraksts
Kvalitates standarti

cap o=

1. Vispariga informacija

Sundstrom SR 90 Airline ir elposanas aparats, kas nodrosina
pastavigu gaisa plismu atbilstosi standartu EN 14594: 2005
un AS/NZS 1716:2012 prasibam, un ko paredzéts pievienot
saspiesta gaisa padevei. Unikala SR 90 Airline iezZime ir &1 aparata
rezerves filtrs. SR 90 Airline ir izgatavots no silikona un ir piegjams
divos dazados izmeéros, t.i., S/M un M/L.

Ja nav parliecibas par aprikojuma izveli un apkopi, konsultgjieties
ar savu darba vaditaju vai sazinieties ar tirdzniecibas punktu. Esat
art laipni aicinati sazinaties ar tehnisko pakalpojumu departamentu
uznémuma Sundstrém Safety AB.

Respiratora lietoSana ir obligata elpoSanas organu aizsardzibas
programmas dala. Informacijai izlasiet standartu EN 529:2005
vai AS/NZS 1715:2009 prasibas. Noradijumi, kas ietverti Sajos
standartos, norada informaciju par batiskiem elpoSanas organu
aizsardzibas programmas aspektiem, bet tie neaizstaj atbilstoSos
valsts vai pasvaldibas noteikumus.

1.1 Lietojums

SR 90 Airline var izmantot ka alternativu filtreSanas ieficem visas
situacijas, kad tas ir ieteicamas. Tas jo pasi ir speka, ja lietotajs
veic smagu vai ilgstoSu darbu un ja piesarnotajiem ir sliktas bri-
dinajumu pasibas vai tie ir pasi indigi.

1.2 Sistémas apraksts

Aprikojumu SR 90 Airline paredzéts pievienot piemérotam
saspiesta elpojama gaisa avotam. Sejas maska esosais spiediens
nelauj maska iekl|ut piesarnotajam apkartéjam gaisam.

* Sundstrém saspiesta gaisa padeves caurule ir pievienota sada-
les varstam, kas uzvits uz lietotaja jostas. So sadales varstu var
izmantot sejas maskas gaisa plismas atruma regulésanai.

e Sadales varsts ir aprikots ar bridinajuma svilpi, kas sak dar-
boties, ja gaisa plusmas atrums k|Ust zemaks par ieteicamo
vertibu.

¢ No sadales varsta gaiss plUst caur elpoSanas cauruli ar pretvar-
stu un ieplUst sejas maska. Savienojums ar sejas masku ir
aprikots ar gaisa sadalitaju, kas darbojas ari ka klusinatajs.

Lai nepielautu piesarnota gaisa ieplusanu, janoslédz filtra montaza

. Var rikoties kada no Siem veidiem:

1. Filtra stiprinajuma ir ievietots filtrs/apvienoti filtri. Gadjumos, kad
nav pieejams saspiestais gaiss, aprikojumu var izmantot ka filtra
ierici, pieméram, parvietojoties no vienas darba zonas uz citu
vai gadijumos, kad ir partraukta gaisa padeve.

. Rezerves filtru var noslégt ar vacinu, lai tada veida paildzinatu
filtra kalpos$anas laiku. Protams, janem veéra, ka vacinam ir jabut
nonemtam, lai caur filtru varétu elpot gaisu.

N

1.3 Elpojamais gaiss

EIpOJamaJam gaisam jaatbilst vismaz sadam firibas prasibam:
e piesarnotaji jauztur minimala iment, un tie nekada gadijuma
nedrikst parsniegt higienisko robezvertibu;

¢ mineralellas saturam gaisa jabut tik zemam, lai gaisam nebdtu
ellas smarzas (smarzas slieksnis ir aptuveni 0,3mg/m3).

e gaisa rasas punktam jabut pietiekami zemam, lai nepielautu
aprikojuma ieks€gjo sasalsanu.

Ja radusas Saubas, vai ieprieks minétas prasibas ir ieverotas,
japievieno filtrs, pieméram, Sundstrém tipa SR 99-1 saspiesta
gaisa filtrs. 13. att. SR 99-1 saspiesta gaisa filtrs sastav no
priekskolektora un galvena filtra.

Galvenais filtrs sastav no gazes filtra sekcijas (klase A3 saskana ar
EN 141:1990 un AS/NZS 1716:2012) ar aptuveni 500 g aktivetas
ogles, ko apnem divi dalinu filtri (klase P3 saskana ar EN 143:1990
un AS/NZS 1716:2012). UzkraSanas ietilpiba ir 100 - 150 g ellas.
Precizaku informaciju par elpojamo gaisu skatiet Eiropas standarta
EN 132:1998, Australijas standarta AS/NZS 1715:2009 un citos
valsts noteikumos, kas varétu but speka.

2.1 Izpakosana
Parbaudiet, vai piegadatas visas iepakojuma saraksta noraditas
detalas un vai aprikojums transportésanas laika nav bojats.

2.2 lepakojuma saraksts

® Sejas maska ar elposanas cauruli

e Sadales varsts, kas uzvits uz siksnas
Blivejosais vaks

Prieksfiltra turétajs

Plismas meéritajs

LietoSanas instrukcijas

2.3 Darbibas parbaude

e Parbaudiet, vai maska ir pilniga, pareizi samontéta, pilnigi iztirita
un vai ta nav bojata.

e |pasi uzmanigi parbaudiet ieelpo$anas un izelpoSanas mem-
branas un to ligzdas. Membranas ir izstradajumi ar ierobezotu
kalpo$anas terminu un tas jamaina, ja rodas kadas bojajuma
vai nolietojuma pazimes.

e Parbaudiet galvas saites stavokli. Galvas saite ir izstradajums
ar ierobezotu kalposanas terminu un ta jamaina, ja radusas
nolietojuma pazimes vai mazingjies elastigums.

e Parbaudiet, vai gaisa plusma - mérita caur sejas masku -
vismaz 150 I/min. Rikojieties sadi:

o Pievienojiet elpoSanas cauruli sadales varstam. 3. att.

o Pievienojiet sadales varstam saspiesta gaisa cauruli.

4, att.

o Pagrieziet sadales varsta pogu pretéji pulkstenraditaja
virzienam, cik vien talu iespejams, lai apspiestu gaisa
plismas atrumu idz minimumam. 3. att.

o levietojiet masku maisa un satveriet maisa atverumu, lai
tas veidotu izolaciju ap elposanas cauruli.

o Satveriet plismas méritaju ar otru roku un turiet to ta, lai
tas butu versts vertikali uz augsu no maisa. 2. att.

o Nolasiet lodes poziciju caurulé. Tai vajadzétu peldét
viena limenr ar caurules markéjumu vai tiesi virs ta.
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Ja plusmas atrums ir zemaks par minimalo vertibu, parbaudiet,
vai:

e plUsmas meritajs atrodas vertikal;

e |ode var brivi parvietoties;

e gaisa padevi caurulés neierobezo cilpas vai citi traucejumi.

2.4 Maskas uzvilksana

Siksna/sadales varsts

e Uzlieciet siksnu un noregulégjiet garumu.

¢ Noregulgjiet sadales varstu ta, lai batu viegli regulét plusmas
atrumu un varéetu stingri uzraudzit elposanas cauruli, t.i., to
nedrikst novietot vidukla aizmugure.

Filtrs
Filtra stiprinajuma ievietojiet atbilstosu filtru. 1. att.

Maska - hermétiskuma parbaude

Parbaudiet maskas hermétiskumu, ja velaties izmantot rezerves

filtru:

e Noslédziet filtru, izmantojot blivéjoso vaku. 3. att. 1:12.

e Uzvelciet masku un stingri pieturiet sejas masku. Dzili ieelpojiet
un aizturiet elpu desmit sekundes.

e Jamaska ciesSi piegul, ta spiedisies pret seju.

Ja tiek konstatéta noplude, parbaudiet ieelpoSanas un
izelpoSanas varstus, noreguléjiet galvas saites siksninas vai
nomainiet alternativu respiratora izméru. Atkartojiet uzvilktas
maskas parbaudi tik ilgi, kamér vairs nebds nopludes.

Elposanas caurule/ saspiesta gaisa caurule
¢ Pievienojiet sejas maskas elpoSanas cauruli sadales varsta
atverei. 3. att.

o Atritiniet saspiesta gaisa cauruli un parbaudiet, vai ta nav
savijusies.

* Pievienojiet cauruli sadales varsta iepludei. 4. att.

Maska - piestiprinasana

e Uzvelciet masku un noregul€jiet galvas saiti, lldz maska ciesi
un érti pieklaujas sejai. 5. att.

e FElpoSanas caurules fiksgjosa skava ir ideals risinajums
caurules piestiprinasanai ciesi pie korpusa. 1:1a att.

Galsa plismas atrums
* |zmantojiet sadales varsta pogu, lai iestatitu gaisa plusmas
atrumu atbilstosi pasreizéja darba intensitatei. 3. att. Pilnigi
slegta pozicija (pagrieziet pogu pretéji pulkstenraditaja
virzienam) plusma ir aptuveni 150 I/min. Pilnigi atverta
pozicija (pagrieziet pogu pulkstenraditaja virziena) ta ir
aptuveni 320 I/min.

2.4.1 Filtra izvéle
Skatiet attieciga filtra lietoSanas instrukcijas.

2.5 Maskas novilksana

¢ Nonemiet blivejoSo vaku, ja tas ir uzlikts.

e Atvienojiet no sadales varsta saspiesta gaisa cauruli. Skatiet
zemak.

o Pametiet piesarnoto darba teritoriju un nonemiet aprikojumu.

Saspiesta gaisa caurules/elpoSanas caurules nonemsana
Abas sakabes ir droSibas tipa, un tas tiek atbrivotas divos posmos.
6. att.

* Spiediet sakabi nipela virziena.

e Pavelciet blokeéSanas gredzenu atpakal.
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2.6 Bridinajumi/ierobezojumi

Bridinajumi

Pats galvenais - ja gaisa padeve beidzas vai ja aprikojums jano-
nem kada cita iemesla dél, lietotajam vienmer jaspéj atgriezties
dro$iba bez kada riska.

AprTKOJumu nedrikst lietot:

ja apkartéja gaisa ir pazeminats skabekla daudzums;

ja piesarnotaji nav zinami;

vide, kas rada tulitgjus draudus dzivibai un veselibai (TDDV);
ar skabekli vai gaisu, kas ir bagatinats ar skabekli;

ja lietotajam ir grutibas elpot;

ja sajutat piesarnotaju smarzu vai garsu;

ja sajutat reiboni, nelabumu vai cita veida diskomfortul;

ja atskan bridingjuma svilpe, kas norada, ka gaisa padeve ir
zemaka par ieteicamo.

lerobezojumi

e |kvienam, kam ir barda vai vaigu barda, maska var nepiegult
ciesi.

® Personai, kas darbojas spradzienbistama vai viegli uzliesmojosa
Vvide, jaievero visi vietgjie noteikumi, kas varétu bt speka sados
apstak|os.

e |oti augstas darba intensitates laika ieelpoSanas fazes laika
aprikojuma vienmer var rasties daléjs vakuums, kas varéetu laut
ievilkt apkartejo gaisu.

e Aprikojuma izmanto$ana kopa ar spiralveida cauruli SR 360 ir
pielaujama tikai situacijas, kad pastav mazs caurules bojajuma
risks un ja var ierobezot lietotaja kustibu brivibu.

e Gaisa padeves sistémai jabut aprikotai ar atbilstosa nominala
un atbilstosi noregulétu spiediena pazeminasanas droSibas
varstu.

e Javeic riska noverteSana, lai nepielautu darba vieta iespejamos
bistamos savienojumus, piem., Nitrox.

¢ Aprikojums SR 90 Airline nav apstiprinats lietoSanai ar mobilam
saspiesta gaisa sistemam.

3. Tehniska specifikacija

Darba spiediens
4-7 bar (400-700 kPa),
sadales varstu.

merits pie savienojuma ar

Gaisa plismas atrums
150 I/min fidz 320 I/min, mérits maska.
RaZotaja minimala dizaina pldsma: 150 I/min.

Materiali

¢ Plastmasas dalas ir atzimétas ar materiala kodu un otrreiz€jas
parstrades simbolu.

* Maskas korpuss un membrana ir izgatavotas no silikona.

Saspiesta gaisa padeves caurule EK/CE

LietoSanai kopa ar visu Sundstrom saspiesta gaisa padeves

aprikojumu ir apstiprinati $adi caurulu tipi. Maksimalais darba

spiediens ir 7 bar.

e SR 358. 9,5/15 mm plastmasas caurule, razota no PVC stip-
rinata poliestera. Izturiga pret ellu un kimikaljam. 5-30 m.

e SR 359.9,5/18 mm gumijas caurule, razota no EPDM stiprinata
poliestera. Antistatiska un karstumizturiga. 5-30 m.

e SR 360. 8/12 mm plastmasas spiralveida satita caurule, razota
no poliuretana. 2, 4, 6 un 8 m.

Saspiesta gaisa padeves caurule AS/NZS

Ja derigs Australijas standartu apstiprinajums, izmantot caurules,
kas atbilst So standartu prasibam. Var izmantot 5-30 m garas
caurules vai lidz 90 m kopa savienotas caurules.



Uzglabasanas ilgums
ST aprikojuma uzglabasanas ilgums ir 5 gadi pec razoSanas
datuma.

Temperatiras diapazons

Uzglabasanas temperattra: no -20 lidz +40°C un relativais mit-
rums zem 90%.

LietoSanas temperattra: no -10 idz +55 °C un relativais mitrums
zem 90%.

Svars
Svars bez sadales varsta un filtra: 280 g

4. Apkope

Par aprikojuma apkopi atbildigais personals jaapmaca un pienacigi
jaiepazistina ar $ada veida darbiem.

4.1 Tirnsana

lkdienas apkopei ieteicams izmantot Sundstrom firiSanas salvetes

SR 5226. Ja maska ir loti netira, lietojiet siltu (idz +40°C), maigu

ziepjudeni un mikstu birsti, pec tam izskalojiet ar firu ddeni un

izzavéjiet istabas temperatdra.

Rikojieties sadi:

e Nonemiet filtru.

¢ Nonemiet izelpoSanas varstu parsegus un iznemiet
membranas.

® |znemiet ieelpoSanas membranu.

e Nonemiet galvas saiti.

o |ztiriet, ka ieprieks aprakstits. Vissvarigakas detalas ir
izelpoSanas membranas un varstu ligzdas, to kontakta
virsmam jabut tiram un
nebojatam.

e Parbaudiet visas detalas un, ja nepiecieSams, nomainiet ar
jaunam.

o | aujiet maskai izzUt un péc tam samontgjiet kopa.

e \Veiciet nopluzu parbaud| ka aprakshts 2.4

4.1.1 Dezinficésana

Dezinficé$anas intervalus skatiet sadala 4.3.

e Peéc fifiSanas saskana ar 4.1 apméram uz 5 minutém
iemerciet detalas
piemérota dezinfekcijas ldzekl.

¢ Noskalojiet ar tiru tdeni un |aujiet nozut istabas temperatara.

o | aujiet maskai izzUt un pec tam samontgjiet kopa.

e \/eiciet nopluzu parbaudi, ka aprakstits 2.4.

4.2. Uzglabasana

Péc tirisanas novietojiet aprikojumu sausa un tira vieta istabas
temperatUra. Nenovietojiet aprikojumu tieSos saules staros. Plus-
mas mertaju var izgriezt otradi un izmantot ka glabasanas somu.

4.3 Apkopes grafiks

Saja grafika paraditas minimalas apkopes veik§anas prasibas,
kas nodrosinatu lietotajam, ka aprikojums vienmeér bs lietojama
stavoklr.

Pirms Péc
lietosanas lietosanas

Vizuala parbaude ] ] [

LCELEE]

Tisana ®

Membranas maina

7 Ja aprikojums nav Jlsu personigaja lietoSana

4.4 Rezerves dalas

Lietojiet tikai originalas Sundstrom rezerves detalas. Neparveido-
jiet aprikojumu. Lietojot ,neoriginalas detalas” vai jebkada veida
parveidojot aprikojumu, var samazinat ta aizsardzibas ietekmi un
apdraudét aprikojumam pieskirtos kvalitates standartus.

4.4.1 Sadales varsts
Sadales varsts ir pilniga, noplombéta detala. Neméginiet to labot
vai modificét.

4.4.2 leelpoSanas membranas

Viena membrana atrodas iek$éjas maskas centra uz fikséta
ierievja.

® |znemiet veco membranu un uzstadiet jaunu. 7. att.

4.4.3 Izelposanas membranas
IzelpoSanas membranas ir iertkotas uz fiksétiem ierievjiem
varstu parsegu iekspusé. Vienmér, kad mainat membranas,
Janomama ari parsegi.

Atdaliet varsta parsegu no varsta pamatnes. 8. att.
® |znemiet membranu. 9. att.
e Uzspiediet uz tapinam jaunas membranas. Rupigi
parbaudiet, vai membranas saskaras ar varsta ligzdam
visapkart.
lespiediet varsta parsegus tiem paredzetaja vieta. Kad
atskan klikSkis, parsegs ir nofiksgjies.
Veiciet nopltzu parbaudi, ka aprakstits 2.4.

4.4.4 Galvas saite

Galvas saiti ka rezerves dalu var pasutit tikai piina galvas saites
komplekta.

* |znemiet galvas saites siksninas fiksatorus no maskas
siksninu stipringjumiem. 10. att.

Parbaudiet, vai siksninas nav sagriezusas un uzstadiet jauno
galvas saiti.

4.4.5 Elposanas caurule

e Atgrieziet caurules skavu ar knaiblem un izvelciet cauruli.
11. att.

e Uzskrhvéjiet caurules skavu un fiksgjoso skavu (1:21. att.) uz
jaunas caurules. Pievienojiet masku un izmantojiet knaibles, lai
saspiestu caurules skavu. 12. att.

* Piesledziet un noslogojiet cauruli, lai parbaudrtu, vai ta maskai
ir piestiprinata ciesi.
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5. Detalu saraksts 6. Kvalitates standarti

Seit noraditie priek$metu numuri attiecas uz lietoanas instrukci-

jam pievienoto 1. attélu.

Detala Dala

Nr.
1.
1a.

© N O N

10.
11.
12.

13a.
13b.

14a.
14b.
14c.

16.

17.
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ElpoSanas caurule R03-1534
Caurules skava -

SR 90 S/M sejas maska ar cauruli R03-1530
SR 90 M/L sejas maska ar cauruli R03-1531
Siksna R03-1510
Sadales varsts SR 347 R03-1535
Plismas méritajs R03-0346
Klusinatajs R03-1405
Gazes filtrs (SR 217 A1, SR 218 A2,

SR 315 ABET, SR 294ABE2, SR 297 ABEK1,

SR 298 AX, SR 316 K1, SR 295 K2,

SR 299-2 ABEK-Hg-P3R) -
Dalinu filtrs SR 510 P3 R H02-1312

Prieksfiltrs H02-0312
Terauda sieta disks TO1-2001
Blivejosais vaks R03-1406
Apkopes komplekts (13a, b, membranu

komplekts) R01-2202
Galvas saite R01-2001
Prieksfiltra turetajs R01-0605
Membranu komplekts R0O1-2201
Membranu komplekts (14a, b, c) R01-2201

leelpo$anas membrana 1x -
IzelpoSanas membrana 2x -
|zelpoSanas varsta vaks 2x -
|dentifikacijas birka R01-0101
SR 550 plastmasas caurule 5/10/15/20/25/30 m -
SR 359 Gumijas caurule 5/10/15/20/25/30 m -
SR 360 Spiralveida caurule 2/4/6/8 m -
TinSanas salvetes. Kaste ar 50 gab. H09-0401
Saspiesta gaisa filtrs SR 99-1. 13. att. H03-2812

Pasutijuma Nr.

EK/EN

® Aprikojums SR 90 Airline kopa ar SR 358 vai SR 359 saspiesta
gaisa cauruli ir apstiprinats ka atbilstoss EN 14594:2005, klasei
3A.

e Aprikojums SR 90 Airline kopa ar SR 360 spiralveida satito
cauruli ir apstiprinats ka atbilsto§s EN 14594:2005, klasei 3A.

EK tipa apstiprinajuma sertifikatu ir izdevusi pilnvarota instittcija
Nr. 0194.
Adresi skatiet uz aizmuguréja vaka.
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1.Algemene informatie

De SR 90 Airline van Sundstrém is een ademhalingsapparaat
met een continue luchtstroming in overeenstemming met EN
14594:2005 en AS/NZS 1716:2012, wanneer het op een pers-
luchtaansluiting is aangesloten. De SR 90 Airline is uniek vanwege
de optionele filtterback-up. De SR 90 Airline is gemaakt van silico-
nen en verkrijgbaar in twee maten, S/M en M/L.

Als u vragen hebt over de apparatuurkeuze of het onderhoud van
de apparatuur, raadpleeg dan uw leidinggevende of neem contact
op met uw verkooppunt. U kunt ook contact opnemen met de
technische service van Sundstrom Safety AB.
Ademhalingsbescherming moet altijd een onderdeel zijn van
een ademhalingsbeschermingsprogramma. Zie EN 529:2005 of
AS/NZS 1715:2009 voor meer informatie. Deze normen geven
informatie over de belangrijke aspecten van een ademhalingsbe-
schermingsprogramma, maar zijn geen vervanging voor nationale
en lokale voorschriften.

cap o=

1.1 Toepassingen

De SR 90 Airline is geschikt als alternatief voor alle filtervoorzie-
ningen die worden gebruikt in omstandigheden waarin men het
gebruik van een filterbeveiliging adviseert. Dit geldt vooral voor
zwaar, langdurig werk en bij verontreinigingen die zeer giftig of
moeilijk op te merken zijn.

1.2 Beschrijving van het systeem

De SR 90 Airline dient te worden aangesloten op een geschikte
persluchtvoorziening met lucht die geschikt is voor ademhaling.
Overdruk in het masker voorkomt dat verontreinigde buitenlucht
in het masker kan doordringen.

* Men sluit een persluchttoevoerslang van Sundstrém aan op
een regelventiel, dat zich op de riem voor de gebruiker bevindt.
Met dit ventiel regelt men de luchtstroming naar het masker.

e Een fluitie op het ventiel waarschuwt zodra het luchtvolume
onder de aanbevolen hoeveelheid daalt.

e Vanaf het regelventiel stroomt de lucht door een ademhalings-
luchtslang met terugslagklep naar het masker. De aansluiting
in het masker is voorzien van een luchtspreider die ook dienst
doet als geluiddemper.

Voorkom dat er verontreinigde lucht binnendringt door de fil-

terhouder

af te dekken. Dit kan men op drie manieren doen:

1. Steek een geschikt filter/filtercombinatie in de filterbevestiging.
Het systeem is dan geschikt voor gebruik als conventionele
filterbescherming wanneer er geen perslucht wordt aange-
voerd, bijvoorbeeld bij verplaatsing van het ene naar het andere
werkgebied of bij het uitvallen van de luchttoevoer.

. De filterback-up kan worden voorzien van een deksel om de
levensduur van het filter te verlengen. Dit deksel moet natuurlijk
wel worden verwijderd als behoefte bestaat aan ademlucht
door het filter.

N

N

1.3 Ademlucht

De lucht die men inademt, dient aan de volgende zuiverheidseisen

te voldoen:

e \erontreinigingen moeten tot een minimum beperkt zijn en
mogen de hygiénische limiet nooit overschrijden.

* Het gehalte aan minerale olie in de lucht moet zo laag zijn dat
er geen oliegeur waarneembaar is (de reukgrens ligt rond 0,3
mg/m3).

® Het dauwpunt van de lucht dient laag genoeg te zijn om inwen-
dige bevriezing van de uitrusting te voorkomen.

Bij twijfel of er voldaan wordt aan de bovenstaande eisen moet er
een filter zoals het Sundstrém type SR 99-1 persluchtfilter worden
aangesloten. Fig. 13. Het SR 99-1 persluchtfilter bestaat uit een
voorafscheider en een hoofdfilter.

Het hoofdfilter bestaat uit een gasfiltergedeelte (klasse A3 vol-
gens EN 141:1990 en AS/NZS 1716:2012) met ongeveer 500
g actieve koolstof, omhuld met twee deeltjesfilters (klasse P3
volgens EN 143:1990 en AS/NZS 1716:2012). De opvangcapa-
citeit is 100-150 g olie. De SR 99-1H is een luchtverwarmer die
kan worden aangesloten na het persluchtfilter SR 99-1. Fig. 14.
Nadere informatie over ademhalingslucht vindt u in Europese norm
EN 132:1998, Australian Standard AS/NZS 1715:2009 en in even-
tueel andere nationale voorschriften die van kracht kunnen zijn.

2.Gebruik

2.1 Uitpakken
Controleer de inhoud en of het product compleet is en niet is
beschadigd tijdens het transport.

2.2 Paklijst

* Masker met ademhalingsluchtslang
Regelventiel op de riem gemonteerd
Afdekking

Voorfilterhouder

Stromingsmeter

Gebruiksaanwijzing

2.3 Controleren van de werking

e Controleer of het masker compleet, correct gemonteerd, gron-
dig gereinigd en onbeschadigd is.

e Controleer vooral zorgvuldig de inadem- en uitademmembra-
nen en hun zittingen. De membranen zijn verbruiksartikelen,
die moeten worden vervangen bij tekenen van schade of
verslechtering.

e Controleer de toestand van de hoofdband. De hoofdband is
een verbruiksartikel, dat moet worden vervangen bij tekenen
van sliftage of afgenomen elasticiteit.

e Controleer of de luchtstroming — gemeten door het masker —
minstens 150 I/min is. Ga als volgt te werk:

o Sluit de ademhalingsluchtslang aan op het regelventiel.
Fig. 3.

o Sluit de persluchtslang aan op het regelventiel.

Fig. 4.

o Draai het draaiknopje van het regelventiel zo ver
mogelijk tegen de wijzers van de klok in om de
luchtstroming te reduceren tot het minimum. Fig. 3.

o Leg het masker in de zak en pak de opening van de zak
vast om de ademhalingsluchtslang af te dichten.
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o Houd met uw andere hand de stromingsmeter vast
zodat deze loodrecht uit de zak steekt. Fig. 2.

o Lees de positie van de kogel in de buis af. Deze moet
zich ter hoogte van of net boven de markering op de
buis bevinden.

Als de laagste stroming niet gehaald wordt, controleer dan of:
* de stromingsmeter loodrecht wordt gehouden;

e de kogel onbelemmerd kan bewegen;

* de luchttoevoer niet wordt belemmerd door een knik in de
slangen of iets dergelijks.

2.4 Opzetten

Riem met regelventiel

e Doe de riem om en stel de lengte bij.

¢ Plaats het regelventiel dusdanig op de riem dat u er gemakkelijk
bij kunt voor de fijnafstelling van de luchtstroming en dat u de
ademhalingsluchtslang steeds binnen zichtbereik hebt. Hij mag
dus niet achter op uw rug zitten.

Filter
Plaats een geschikt filter in de filterbevestiging. Fig. 1.

Masker - Pasvorm controleren

Controleer of het masker goed past als u een reservefilter wilt

gebruiken:

e Dek het filter af met de afdekking. Fig. 1:12.

e Zet het masker op en houd het masker goed op zijn plaats.
Haal diep adem en houd uw adem ongeveer tien seconden in.

* Als de pasvorm in orde is, wordt het masker tegen uw
gezicht gedrukt.

Als u lekkage waarneemt, controleer dan de inadem- en
uitademventielen, stel de riemen van de hoofdband af of kies
voor een andere maat stofmasker. Blijf de pasvorm
controleren totdat u geen lekkage meer constateert.

Ademhalingsluchtslang/persluchtslang

e Sluit de ademhalingsluchtslang van het masker aan op de
uitgang van het regelventiel. Fig. 3.

* Rol de persluchtslang uit en zorg ervoor dat hij niet in
kronkels ligt.

e Sluit de slang aan op de ingang van het regelventiel. Fig. 4.

Masker — Pasvorm

e Plaats het masker op uw gezicht en stel de riem van de
hoofdband af totdat het masker goed en prettig zit. Fig. 5.

* De bevestigingsklem op de ademhalingsluchtslang is ideaal
om de slang vlak bij het lichaam te bevestigen. Fig. 1:1a.

Luchtstroming

® Pas de luchtstroming met het draaiknopje op het
regelventiel aan de huidige werksituatie aan. Fig. 3. In de
volledig gesloten positie (draai het knopje tegen de wijzers
van de klok in) is de stroming ongeveer 150 I/min. In de
volledig geopende positie (draai het knopje met de wijzers
van de klok mee) is de stroming ongeveer 320 I/min.

2.4.1 Filterkeuze

Zie de gebruiksaanwijzing die bij het filter wordt geleverd.

2.5 Afzetten

* Verwijder zo nodig de afdekking.

¢ Koppel de persluchtslang los van het regelventiel. Zie hieronder.
* \erlaat het verontreinigde werkgebied en zet de uitrusting af.
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Losmaken van de persluchtslang/ademhalingsslang
Beide koppelingen zijn veiligheidskoppelingen die in twee stappen
dienen te worden losgemaakt. Fig. 6.

e Schuif de koppeling naar de nippel toe.

e Trek de sluitring naar achteren.

2.6 Waarschuwingen/beperkingen

Waarschuwingen

Over het algemeen geldt dat de gebruiker zich altijd zonder risico

in veiligheid moet kunnen brengen als de luchttoevoer wordt afge-

sloten of als hij/zij de uitrusting om welke reden ook moet afzetten.

Het product mag niet worden gebruikt

¢ Indien de omgevingslucht niet het normale zuurstofgehalte
heeft.

¢ Indien de verontreinigingen onbekend zijn.

* In omgevingen die direct levensgevaarlijk zijn of anderszins de

gezondheid bedreigen (IDLH).

Met zuurstofapparatuur of met lucht die verrijkt is met zuurstof.

Indien de lucht als moeilijk inadembaar wordt ervaren.

Als u de geur of smaak van verontreinigingen verneemt.

Indien u duizeligheid, misselijkheid of andere ongemakken

ervaart.

Indien het waarschuwingsfluitje in werking treedt, wat aangeeft

dat de luchttoevoer lager is dan aanbevolen.

Beperkingen

e Als u een baard of bakkebaarden draagt, kunt u er niet van
uitgaan dat het masker goed dicht is.

e Personen die in een explosieve of brandgevaarlijke omgeving
werken, moet de plaatselijke voorschriften in acht nemen die
op zulke omstandigheden van toepassing kunnen zijn.

e Wanneer de werkdruk zeer hoog is, kan er tijdens de inade-
mingsfase een onderdruk in het product ontstaan, met het
risico dat lucht binnenlekt.

e Het gebruik van het product samen met spiraalslang SR

360 dient beperkt te blijven tot situaties waarin het risico van

beschadiging van de slang gering is en waarin de beweeglijk-

heid van de gebruiker beperkt kan worden.

Het luchttoevoersysteem dient te worden uitgerust met een

voldoende geclassificeerd en afgesteld drukontlastingsventiel.

Een risicobeoordeling dient plaats te vinden ter preventie

van mogelijk gevaarlijke aansluitingen op de werkplek,

zoals Nitrox.

e De SR 90 Airline is niet goedgekeurd voor gebruik met een
mobiel persluchtsysteem.

3. Technische gegevens

Werkdruk
4-7 bar (400-700 kPa) gemeten bij de aansluiting op het
regelventiel.

Luchtstroming

150 I/min tot 320 I/min gemeten in het masker.

De door de fabrikant voorgeschreven laagste luchtstroming:
150 I/min.

Materialen

e De plastic onderdelen zijn voorzien van een materiaalcode en
een recyclingsymbool.

* De kern van het masker en membranen zijn vervaardigd van
siliconenrubber.



Persluchttoevoerslang EC/CE

De volgende slangen zijn officieel goedgekeurd voor gebruik met

persluchtproducten van Sundstrom. Maximale werkdruk 7 bar.

e SR 358. 9,5/156 mm kunststofslang, gemaakt van PVC met
polyesterversterking. Resistent tegen olie en chemicalién.
5-30m.

e SR 359. 9,5/18 mm rubberslang, gemaakt van EPDM met
polyesterversterking.
Antistatisch en hittebestendig. 5-30 m. De SR 359 is
bedoeld
voor gebruik samen met de Sundstrém luchtverwarmer,
SR 99-1H.

e SR 360. 8/12 mm spiraalslang, gemaakt van polyurethaan.
2,4,6en8m.

Persluchttoevoerslang AS/NZS

Er moeten goedgekeurde slangen worden gebruikt, anders is de
goedkeuring voor Australian Standards niet geldig. Er kunnen
slangen van 5-30 m of gekoppeld tot 90 m worden gebruikt.

Opslagtijd
De maximale opslagtijd van het product is 5 jaar vanaf de datum
van productie.

Temperatuurbereik

Opslagtemperatuur: van -20 tot +40 °C bij een relatieve vochtig-
heid die lager is dan 90%.

Gebruikstemperatuur: van -20 tot +40 °C bij een relatieve vochtig-
heid die lager is dan 90%.

Gewicht
Gewicht zonder regelventiel en filter: 280 g

4. Onderhoud

Personeel dat verantwoordelijk is voor het onderhoud van de
apparatuur dient te zijn opgeleid voor deze taak.

4.1 Reinigen

Voor het dagelijks onderhoud adviseren wij Sundstréms reinigings-

doekje SR 5226. Bij ernstige vervuiling gebruikt u een warm (max.

+40 °C) sopje en een zachte borstel. Spoel na met schoon water

en laat drogen op kamertemperatuur.

Ga als volgt te werk:

o \erwijder het filter.

e Verwijder de deksels van de uitademventielen en verwijder
de membranen.

e \erwijder het inademmembraan.

e Verwijder de hoofdband.

¢ Reinig volgens bovenstaande aanwijzing. Belangrijke zones
zijn de uitademmembranen en de ventielzittingen die
schone en
onbeschadigde contactvlakken moeten hebben.

¢ Inspecteer alle onderdelen en vervang ze indien nodig door
nieuwe onderdelen.

e |aat het masker drogen en bouw het daarna weer samen.

e Controleer de luchtdichtheid zoals beschreven in 2.4.

Opgelet! Gebruik nooit oplosmiddelen om het masker te

reinigen.

4.1.1 Desinfecteren

Zie hoofdstuk 4.3 voor de intervallen voor desinfectie.

¢ Na het reinigen volgens 4.1 moeten de onderdelen worden
ondergedompeld in een
geschikt reinigingsmiddel, gedurende ongeveer 5 minuten.

e Spoel na met schoon water en laat drogen op
kamertemperatuur.

e |aat het masker drogen en bouw het daarna weer samen.

e \oer een lekkagetest zoals beschreven in 2.4 uit.

4.2 Opslag

Na reiniging moet de uitrusting droog en schoon op kamertempe-
ratuur worden bewaard. Vermijd direct zonlicht. De stromingsme-
ter kan binnenstebuiten worden gekeerd en als bewaarzak dienen.

4.3 Onderhoudsschema

In het onderstaande schema wordt aangegeven aan welke mini-
mumeisen voor onderhoud moet worden voldaan om ervoor te
zorgen dat de apparatuur altijd naar behoren werkt.

Voor gebruik Na gebruik Jaarlijks

Visuele inspectie L4 ] °

Reinigen L4

°
Membranen vervangen

" Als de apparatuur niet voor uw persoonlijke gebruik is

4.4 Reserveonderdelen

Gebruik uitsluitend originele Sundstrom-onderdelen. Breng geen
wijzigingen aan in de uitrusting. Het gebruik van namaakonderde-
len of het wijzigen van het product kan de beschermende werking
en de goedkeuring van het product in gevaar brengen.

4.4.1 Regelventiel
Het regelventiel is één compleet en verzegeld geheel. Probeer niet
om dit onderdeel te repareren of aan te passen.

4.4.2 Inademmembranen

Eén membraan bevindt zich in het midden van het masker op

een vaste stift.

* Wrik het membraan los en plaats een nieuw membraan. Fig.
7.

4.4.3 Uitademmembranen

De uitademmembranen zijn gemonteerd op een vaste stift
binnenin de ventielkappen. De kappen moeten altijd worden
vervangen als de membranen worden vervangen.

* Maak de ventieldeksels los van de ventielzittingen. Fig. 8.
* Wrik het membraan los. (Fig. 9).

e Druk de nieuwe membranen vast op de stiften. Controleer
zorgvuldig of de membranen goed contact maken rondom
de ventielzittingen.

Druk de kappen weer vast op hun positie. Een klikgeluid
geeft aan dat de kap in positie is geklikt.

Voer een lekkagetest zoals beschreven in 2.4 uit.

4.4.4 Hoofdband

De hoofdband is als reserveonderdeel alleen in de complete

uitvoering beschikbaar.

e Verwijder de hoofdbandhouders van de bandbevestigingen
op het masker. Fig. 10.

e Controleer of de riemen niet verdraaid zitten en monteer de
nieuwe hoofdband.

4.4.5 Ademhalingsluchtslang

¢ \erwider het slangklemmetje met een nijptang en trek de slang
los. Fig. 11.

Plaats het slangklemmetje en de bevestigingsklem (Fig. 1:1a)
op de nieuwe slang. Sluit deze aan op het masker en gebruik
een nijptang om het slangklemmetje samen te drukken.

Fig. 12.

Trek aan de slang om te controleren of deze goed vastzit op
het masker
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5. Onderdelenoverzicht 6.Goedkeuringen

Onderstaande cijfers verwijzen naar Fig. 1 achter in deze gebruiks-

aanwijzing.

Nr. Onderdeel Bestelnummer Nr.
1. Ademhalingsluchtslang R03-1534

1a. Slangklemmetje -
2. Masker SR 90 S/M met slang R03-1530
3. Masker SR 90 M/L met slang R03-1531
4. Riem R03-1510
5. Regelventiel SR 347 R03-1535
6. Stromingsmeter R03-0346
7. Geluiddemper R03-1405
8. Gasfilter (SR 217 A1, SR 218 A2,

10.
11.
12.
13a.
13b.

14a.
14b.
14c.

16.

17.
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SR 315 ABE1, SR 294ABE2, SR 297 ABEK1,
SR 298 AX, SR 316 K1, SR 295 K2,

SR 299-2 ABEK-Hg-P3R) -
Deeltjesfilter SR 510 P3 R HO02-1312

Voorfilter H02-0312
Stalen netschijf TO1-2001
Afdekking R03-1406
Onderhoudsset (13a, b, membraanset) R01-2202
Hoofdband R01-2001
Voorfilterhouder R01-0605
Membraanset R01-2201
Membraanset (14a, b, c) R01-2201

Inademmembraan x 1 -
Uitademmembraan x 2 -
Deksel uitademventiel x 2 -
ID-label R01-0101
SR 358 Kunststofslang 5/10/15/20/25/30 m -
SR 359 Rubberslang 5/10/15/20/25/30 m -
SR 360 Spiraalslang 2/4/6/8 m -
Reinigingsdoekjes Doos van 50 H09-0401
Persluchtfitter SR 99-1. Fig. 13 H03-2812

EC/EN

* SR 90 Airline is samen met persluchtleiding SR 358 of SR 359
goedgekeurd overeenkomstig EN 14594:2005, klasse 3A.

e SR 90 Airline is samen met spiraalslang, klasse 360, goedge-
keurd overeenkomstig EN 14594:2005, klasse 3A.

Het typegoedkeuringsbewijs voor de EU is uitgevaardigd door
Aangemelde instantie nummer 0194.
Zie de achterzijde voor het adres.



SR 90 Airline

Innhold

Generell informasjon
Bruk

Tekniske spesifikasjoner
Vedlikehold

Deleliste

Godkjenninger

1. Generell informasjon

Sundstrdm SR 90 Airline er et pusteapparat som leverer en
konstant luftstrem i samsvar med EN 14594:2005 og AS/NZS
1716:2012 nar det er koblet til trykkluft. Den unike egenskapen
ved SR 90 Airline er alternativet for filterbackup. SR 90 Airline
er laget av silikon og er tilgiengelig i to sterrelser, S/M og M/L.
Hvis du er usikker pa valg og stell av utstyret, kan du radfere deg
med din arbeidsleder eller kontakte salgsstedet. Du kan ogséa
kontakte den tekniske serviceavdelingen i Sundstrom Safety AB.
Bruk av respirator mé vaere integrert i programmet for &ndedretts-
vern. Se EN 529:2005 eller AS/NZS 1715:2009. Veiledningen som
er gitt i disse standardene understreker viktige aspekter for et
program for &ndedrettsvernenheter, men erstatter ikke nasjonale
eller lokale forskrifter.

cap o=

1.1 Bruksomrader

SR 90 Airline kan brukes som et alternativ til filtermasker i alle
situasjoner der filtermasker er anbefalt. Dette gjelder spesielt
hvis brukeren utferer hardt eller vedvarende arbeid, og hvis de
forurensende stoffene har darlige varslingsegenskaper eller er
seerlig giftige.

1.2 Systembeskrivelse

SR 90 Airline er utformet for tilkobling til en egnet kilde for trykkluft
for innanding. Trykket i ansiktsstykket forhindrer at forurenset
omgivelsesluft kommer inn i ansiktsstykket.

o FEt trykkluftror fra Sundstrém er koblet til en styringsventil som
er gienget pa brukerens belte. Styringsventilen kan brukes til
a justere luftstromshastigheten til ansiktsstykket.

e Styringsventilen er utstyrt med en varselsfloyte som vil sla seg
pa hvis luftstremshastigheten skulle falle under den anbefalte
verdien.

e Fra styringsventilen strommer luften gjennom en pusteslange
med en tilbakeslagsventil og inn i ansiktsstykket. Kontakten i
ansiktsstykket er utstyrt med en Iuftfordeler som ogsé fungerer
som lyddemper.

For & hindre at forurenset Iuft trenger inn, ma filterfestet

veere torket rent. En av felgende metoder kan brukes:

1. Egnet filter/filterkombinasjon settes inn i filterfestet. Utstyret kan
da brukes som en filterenhet nar trykkluft ikke er tilgjengelig, for
eksempel nar man flytter seg fra et arbeidsomrade til et annet,
eller hvis det har oppstatt en utilsiktet stopp i luftforsyningen.
Filterbackupen kan dekkes med et deksel for & forlenge filterets
levetid. Dekselet ma selvsagt fiernes for at man skal kunne
puste gjennom filteret.

N

1.3 Luft for innanding

Et minstekrav til luft for innanding er at den oppfyller felgende

renhetskrav:

¢ de forurensende stoffene ma holdes pa et minimumsniva, og
ma aldri overskride den hygieniske grenseverdien.

N0

e innholdet av mineralolje mé& veere sé lavt at luften ikke lukter av
lie (grensen for lukt er ca. 0,3 mg/md).
o |uftens duggpunkt ma veere sa lavt at det frysing inne i utstyret
hindres.

Dersom det er usikkert om de ovennevnte kravene er oppfylt, skal
det kobles til et trykkluftfilter som Sundstrom type SR 99-1. Fig.
13. SR 99-1 trykkluftfilter bestar av en foravskiller og et hovedfilter.
Hovedfilteret bestar av en gassfilterdel (klasse A3 i hht. EN
141:1990 og AS/NZS 1716:2012) med ca. 500 g aktivert kull,
omgitt av to partikkelfiltre (klasse P3 i hht. EN 143:1990 og AS/
NZS 1716:2012). Oppsamlingskapasiteten er 100-150 g olje. For
andre spesielle forhold knyttet til luft for inndnding, se Europeisk
standard 132:1998, Australsk standard AS/NZS 1715:2009 og
eventuelle andre gjeldende nasjonale bestemmelser.

2.1 Utpakking

Kontroller at utstyret er komplett i henhold til pakklisten, og at det
ikke er pafert noen transportskade.

2 2 Packing list

* Ansiktsstykke med pusteslange
Styringsventil traedd pa et belte
Forseglingsdeksel
Forfilterholder
Stremningsmaler
Bruksanvisning

2.3 Funksjonskontroll

o Kontroller at masken er komplett, korrekt sammensatt, grundig
rengjort og uskadet.

e Kontroller saerlig omhyggelig innandings- og utdndingsmem-
branene og forseglingene. Membranene er forbruksartikler og
ma byttes ut hvis det er tegn pa skade eller aldring.

e Kontroller hodebandets tilstand. Hodebandet er en forbruksar-
tikkel og skal byttes ut hvis det er tegn pa slitasje eller redusert
elastisitet.

e Kontroller at luftstremmen — malt gjiennom ansiktsstykket — er
minst 150 I/min. Gjer felgende:

o Koble pusteslangen til styringsventilen. Fig. 3.

o Koble trykkluftslangen til styringsventilen.

Fig. 4.

o Dreibryteren pa styringsventilen mot urviseren sa langt
det gar, for & redusere luftstromshastigheten til et
minimum. Fig. 3.

o Plasser ansiktsstykket i posen og grip apningen pa
posen slik at den tetter rundt pusteslangen.

o Grip tak i stremningsmaéleren med den andre handen
og hold den slik at den peker vertikalt oppover fra
posen. Fig. 2.

o Lesav stilingen pa ballen i reret. Den ma flyte pé niva
med eller rett over avmerkingen pa roret.

Hvis stremningshastigheten er under minimumsverdien, ma du
kontrollere at
e stremningsmaleren er vertikalt,
e ballen kan bevege seg fritt,
e |uftforsyningen ikke hindres av boy eller andre hindringer
i slangene.
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2.4 Ta pa ansiktsstykket

Belte/styringsventil

e Tapa beltet og juster lengden.

* Plasser styringsventilen slik at du enkelt kan justere stremnings-
hastigheten og ha god sikt til pusteslangen, dvs. den ma ikke
plasseres bak pa midjen.

Filter
Monter et egnet filter i filterholderen. Fig. 1.

Maske - Stramhetskontroll

Kontroller at masken passer hvis du har tenkt & bruke et back-

upfilter.

* Tork filteret rent ved bruk av forseglingsdekselet. Fig. 1:12.

e Ta pa deg masken og hold ansiktsstykket godt pa plass. Trekk
pusten dypt og hold pusten i ti sekunder.

e Hvis masken er tett, vil den bli presset mot ansiktet.

Huvis lekkasje pavises, kontrollerer du inhalerings- og
utdndingsventilene, justerer hodebandene eller bytter til en
gassmaske av en annen starrelse. Gjenta passformkontrollen
til det ikke forekommer lekkasje.

Pusteslange/trykkluftror

e Koble pusteslangen pa ansiktsstykket til uttaket pa
styringsventilen. Fig. 3.

o Rull ut trykkluftreret og pass pa at den ikke er vridd.

o Koble roret til inntaket pa styringsventilen. Fig 4.

Maske - Tilpasning

¢ Ta péa deg masken og juster hodebandet til masken sitter
godt og behagelig. Fig. 5.

e Festeklemmen pa pusteslangen er ideell for & feste slangen
neer kroppen. Fig. 1:1a.

Luftstremshastighet

e Bruk knappen pa styringsventilen til & stille inn luftstrems-
hastigheten slik at den passer for arbeidsintensiteten din.
Fig. 3. I helt lukket posisjon (drei knappen mot urviseren) er
stremningen ca. 150 I/min. | helt 4pen posisjon (drei
knappen med urviseren) er stramningen ca. 320 I/min.

2.4.1 Valg av filter

Se bruksanvisningen for det aktuelle filteret.

2.5 Ta av utstyret

¢ Fjern forseglingsdekselet hvis det er montert.

e Koble fra trykkluftslangen fra styringsventilen. Se nedenfor.
e Forlat det forurensede omrédet og ta av deg utstyret.

Losne trykkluftreret/pusteslangen
Begge koblingene er av sikkerhetstype og lesnes i to trinn. Fig
6

e Skyv koblingen mot nippelen.
o Trekk laseringen tilbake.

2.6 Advarsler/begrensninger

Advarsler

Generelt ma brukeren alltid kunne trekke seg tilbake til sikkerhet
uten risiko hvis luftforsyningen skulle stoppe eller hvis han/hun
ma ta av seg utstyret av annen grunn.

Utstyret mé ikke brukes

e Huyis luften i omgivelsen ikke har normalt oksygeninnhold.

e hvis de forurensende stoffene er ukjente.

i omgivelser som er umiddelbart farlige for liv og helse (IDLH).
med oksygen- eller oksygenanriket luft.

Hvis brukeren synes det er vanskelig & puste.
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e hvis du kan lukte eller smake de forurensende stoffene.

* hvis du opplever svimmelhet, kvalme eller annen type ubehag.

e Hvis varselfloyten lyder, noe som indikerer at Iufttilforselen er
lavere enn anbefalt.

Begrensninger

* Alle som har skjegg eller kinnskjegg, kan ikke forvente at
skjermen er fullstendig tett.

e En person som arbeider i eksplosivt eller brennbart miljg, ma
folge eventuelle lokale bestemmelser som kan gjelde for slike
forhold.

e \ed sveert hoy arbeidsintensitet kan det oppsta et undertrykk

i ansiktsdelen i innandingsfasen, og dette kan fore til at omgi-

velsesluft trekkes inn.

Bruk av utstyret sammen med spiralslange SR 360 er begren-

set til situasjoner der det er liten risiko for skade péa slangen,

og hvis brukerens bevegelsesfrihet kan bli begrenset.

Luftforsyningssystemet ber veere utstyrt med en riktig justert

trykkutlesningsventil av riktig grad.

e Det ma gjeres en risikovurdering for & unngé mulige skadelige
forbindelser som er mulig pa arbeidsplassen, f.eks. nitrox.

e SR 90 Airline er ikke godkjent for bruk med et trykkluftsystem.

3. Tekniske spesifikasjoner

Driftstrykk
4-7 bar (400-700 kPa) malt ved koblingen til
styringsventilen.

Luftstremshastighet
150 I/min til 320 I/min malt i masken.
Produsentens minste angitte stromning: 150 I/min.

Materialer
e Plastdeler er merket med materialkode og resirkuleringssymbol.
* Maskehuset og membranen er laget av silikon.

Ror for trykkluftforsyning EC/CE

Foelgende ror er typegodkjent sammen med alt trykkluftmatet

utstyr fra Sundstrom. Maksimalt driftstrykk 7 bar.

e SR 358. 9.5/15 mm plastslange fremstilt av PVC med polyes-
terforsterkning. Olie- og kiemikaliebestandig. 5-30 m.

e SR 359. 9.5/18 mm gummislange fremstilt av EPDM med
polyesterforsterkning. Antistatisk, varmebestandig. 5-30 m.

e SR 360. 8/12 mm spiralslange fremstilt av polyuretan. 2, 4, 6
og8m.

Ror for trykkluftforsyning AS/NZS

Det mé brukes godkjente rer hvis Australian Standards-god-
kjenning skal veere gyldig. Det kan brukes rer pa 5-30 m eller
koblet til 90 mm.

Holdbarhet
Utstyret har en holdbarhet pa 5 ar fra produksjonsdato.

Temperaturomrade

Oppbevaringstemperatur: fra -20 til +40 °C ved en relativ fuktig-
het under 90 %.

Brukstemperatur: fra -10 til +55 °C ved en relativ fuktighet under
90 %.

Vekt
Vekt uten styringsventil og filter: 280 g



4. Vedlikehold

Personale som er ansvarlig for vedlikehold av utstyret ma ha
fatt opplaering i og veere godt fortrolig med denne typen arbeid.

4.1 Rengjoring

For daglig stell anbefales Sundstrdms rengjeringsserviett SR 5226.

Hvis masken er sveert skitten, bruk en varm (opp til +40 °C), mild

sépelosning og en myk berste, og avslutt med & skylle med rent

vann og luftterke masken ved romtemperatur.

Gjer folgende:

o Fjern filteret.

e Demonter dekslene for utdndingsventilene og ta ut
membranene.

e Demonter innandingsmembranen.

Demonter hodebandene.

Gijer ren masken som beskrevet over. Kritiske omrader er

utandingsmembranene og ventilsetene, som ma ha rene og

uskadde kontaktflater.

* Undersok alle deler og skift ut med nye deler ved behov.

e | amasken torke, og sett den deretter sammen.

o Utfor stramhetstest som beskrevet i 2.4

MERK! Bruk aldri lesemidler til rengjoring.

4.1.1 Desinfeksjon

Se avsnitt 4.3 for desinfeksjonsintervaller.

o Etter rengjering i henhold til 4.1, dyppes delene i et
egnet desinfeksjonsmiddel i ca. 5 minutter.

Skyll med rent vann og la masken luftterke ved
romtemperatur.

e |amasken torke, og sett den deretter sammen.

e Utfor lekkasjetesting som beskrevet i 2.4.

4.2 Lagring

Etter rengjering lagres utstyret pa et tert og rent sted i romtem-
peratur. Unnga direkte sollys. Stramningsmaleren kan vrenges og
brukes som oppbevaringspose.

4.3 Vedlikeholdsintervaller

Planen nedenfor viser minimumskravet til vedlikeholdsrutiner, for
& forsikre brukeren om at utstyret alltid er i funksjonsdyktig stand.

For bruk  Etterbruk  Arlig
Visuell inspeksjon ® ° °

Rengjering [

Membranbytte

" Hvis utstyret ikke bare brukes av deg personlig

4.4 Reservedeler

Bruk bare originale deler fra Sundstrém. lkke modifiser utstyret.
Bruk av “piratdeler” eller andre modifikasjoner pé utstyret kan
redusere beskyttelsesfunksjonen, og forringe produktets god-
kienninger.

4.4.1 Styringsventil
Styringsventilen er en komplett, forseglet enhet. Ikke prov a repa-
rere eller endre den.

4.4.2 Innandingsmembraner
En membran sitter pa en fast tapp i midten av innermasken
e Bend av membranen og sett pa plass en ny membran. Fig. 7.

4.4.3 Utandingsmembraner
Utandingsmembranene er montert pa en fast tapp pé innsiden
av ventildekslene. Dekslene bor byttes hver gang membranene
byttes.

¢ Vipp av ventildekslene fra ventilsetene. Fig. 8.

e Bend av membranen. Fig. 9.

® Press de nye membranene inn pa tappene. Kontroller
omhyggelig at membranene er i kontakt med ventilsetene
langs hele omkretsen.

Press ventildekslene péa plass. En klikkelyd indikerer at
dekselet har smekket pa plass.

Utfor lekkasjetesting som beskrevet i 2.4.

4.4.4 Hodeband

Hodebandet kan som reservedel bare bestilles som et

komplett hodeband.

¢ Lasne hodebandets holdere fra bandfestene pa masken.
Fig. 10.

e Kontroller at bandene ikke er vridd, og monter det nye
hodebandet.

4.4.5 Pusteslange

e Kutt av slangeklemmen med en knipetang og trekk slangen
av. Fig. 11.

e Trae slangeklemmen og festeklemmen (fig. 1:1a) pa den nye
slangen. Koble til masken og bruk en tang til & feste slange-
klemmen. Fig. 12.

o Pafor belastning péa slangen for & sjekke at den er godt festet
til masken.
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5. Deleliste 6. Godkjenninger

Delenumrene nedenfor viser til Fig. 1 som star bakerst i bruks-

anvisningen.
Dele- Del Bestillingsnr.
Nr.
1. Pusteslange R03-1534
1a. Slangeklemme -
2. SR 90 S/M ansiktsstykke med slange R03-1530
3. SR 90 M/L ansiktsstykke med slange R03-1531
4. Belte R03-1510
5. Styringsventil SR 347 R03-1535
6. Stremningsmaler R03-0346
7. Lyddemper R03-1405
8. Gassfilter (SR 217 A1, SR 218 A2,

10.
11.
12.
13a.
13b.

14a.
14b.
14c.

16.

17.
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SR 315 ABET, SR 294ABE2, SR 297 ABEK1,

SR 298 AX, SR 316 K1, SR 295 K2,

SR 299-2 ABEK-Hg-P3R) -
Partikkelfilter SR 510 P3 R H02-1312

Forfilter H02-0312
Stalnettskive T01-2001
Forseglingsdeksel R03-1406
Servicesett (13a, b, membransett) R01-2202
Hodeband R01-2001
Forfilterholder R01-0605
Membransett R01-2201
Membransett (14a, b, c) R01-2201

Inn&ndingsmembran 1x -
Utandingsmembran 2x -
Deksel til utandingsventil 2x -
ID-merke R01-0101
SR 358 Plastslange 5/10/15/20/25/30 m -
SR 359 Gummislange 5/10/15/20/25/30 m -
SR 360 Spiralslange 2/4/6/8 m -
Rengjeringsservietter, Eske a 50 H09-0401
Trykkluftfilter SR 99-1. Fig. 13 H03-2812

EC/EN

* SR 90 Airline med trykkluftrer SR 358 eller SR 359 er godkjent
i hht. EN 14594:2005, klasse 3A.

* SR 90 Airline med spiralrer klasse 360 er godkjent i hht. EN
14594:2005, klasse 3A.

EU-godkjenningssertifikatet har blitt utstedt av varslingsinstans
nr. 0194.
Adresser finnes pa omslaget bak.



SR 90 Airline

Spis tresci

. Informacje ogdine
Uzytkowanie
Specyfikacje techniczne
Konserwacja
Lista czesci
Swiadectwa

1. Informacje ogdine

Aparat oddechowy SR 90 Airline firmy Sundstrém po podtfa-
czeniu do instalacji sprgzonego powietrza zapewnia staty prze-
ptywa powietrza zgodnie z normami EN 14594:2005 i AS/NZS
1716:2012. Elementem wyrdzniajagcym urzadzenie jest jego ulep-
szony uktad filtrujgcy. Aparat SR 90 Airline jest wykonany z silikonu
i dostepny w dwdch rozmiarach: S/M i M/L.

Jesli uzytkownik nie jest pewien co do wyboru urzadzenia i spo-
sobu dbania o niego, powinien sie skonsultowac ze swoim prze-
tozonym lub skontaktowaé ze sprzedawca. Zachecamy takze
do kontaktowania sie z Dziatem ustug technicznych Sundstrém
Safety AB.

Uzycie maski przeciwgazowej musi by¢ czescia programu ochrony
drég oddechowych. Informacje mozna znalez¢ w normach EN
529:2005 oraz AS/NZS 1715:2009. Wytyczne zawarte w normie
podkreslaja wazne aspekty programu ochrony drég oddecho-
wych, ale nie zastepuijg krajowych i lokalnych przepiséw prawa.

papropa

1.1 Zastosowania

SR 90 Airline moze zastepowac urzadzenia filtrujgce wszedzie
tam, gdzie zaleca sig ich uzycie. Aparat nadaje sie szczegdlnie do
trudnych i dtugotrwatych prac, a takze w przypadkach, gdy zanie-
czyszczenia sa trudno wykrywalne albo szczegdlnie toksyczne.

1.2 Opis uktadu

Aparat SR 90 Airline jest przeznaczony do podtaczenia do zrodta
sprezonego powietrza stuzgcego do oddychania. W masce jest
wytwarzane cisnienie, ktdre zapobiega przedostawaniu sie zanie-
CzyszCzonego powietrza z zewnatrz.

* Przewdd sprezonego powietrza firmy Sundstrém jest potg-
czony z zaworem sterujgcym przymocowanym do pasa
uzytkownika. Zawor sterujacy stuzy do regulacji szybkosci
przeptywu powietrza do maski.

e Zawor sterujgcy zostat wyposazony w gwizdek ostrzegawczy,
ktoéry zadziata, gdy szybkos¢ przeptywu powietrza spadnie
ponizej zalecanej wartosci.

¢ (Od zaworu sterujgcego powietrze ptynie wezem oddechowym
z zaworem kontrolnym do maski. Na potaczeniu z maska znaj-
duje sie dystrybutor powietrza, ktdry petni rowniez role ttumika.

Aby uniemozliwi¢ przedostawanie sie zanieczyszczonego powie-

trza, nalezy

zatka¢ mocowanie filtra. Mozna to zrobi¢ na kilka sposobdéw:

1. Odpowiednie potaczenie filtrdw znajduje sie w czesci filtrujace;.
Urzadzenie moze stuzy¢ jako filtr, kiedy sprezone powietrze
nie jest dostepne, na przyktad przy przechodzeniu pomiedzy
strefami roboczymi, jesli dojdzie do niezamierzonej przerwy w
dostepie powietrza.

2. W takiej sytuacji uktad filtrujgcy mozna zakry¢, aby wydtuzyc
jego zywotnos¢. Oczywiscie ostone nalezy zdja¢, aby méc
oddychac przez filtr.

1.3 Powietrze do oddychania

Powietrze do oddychania musi spetnia¢ co najmniej nastepujace

wymagania dotyczace czystosci:

® poziom zanieczyszczen musi by¢ jak najnizszy i w zadnym
wypadku nie moze przekraczac higienicznej wartosci granicz-
nej,

o zawartos¢ oleju mineralnego musi by¢ na tyle niska, by nie byfa
wyczuwalna jego won (poziom wyczuwalnego zapachu wynosi
ok. 0,3 mg/md),

® powietrze powinno mie¢ na tyle niski punkt rosy, by nie naste-
powato zamarzanie wewnatrz aparatury.

W przypadku braku pewnosci, czy powyzsze wymagania zostaty
spetnione, nalezy podtaczyc filtr w rodzaju filtru sprezonego powie-
trza typu Sundstrém SR 99-1. Rys. 13. Filtr sprezonego powietrza
SR 99-1 skfada sie z oddzielacza wstepnego oraz filtru gtéwnego.
Filtr gtdwny skfada sie z czesci filtrujacej gazy (klasa A3 wedtug
norm EN 141:1990 i AS/NZS 1716:2012) z okoto 500 gramami
wegla aktywowanego, otoczonej przez dwa filtry czagstek statych
(klasa P3 wedtug norm EN 143:1990 i AS/NZS 1716:2012).
Wydajnos¢ zbierania wynosi 100-150 g oleju. . Blizsze informacje
0 powietrzu do oddychania mozna znalez¢ w normie europejskiej
EN 132:1998, normie australijskiej AS/NZS 1715:2009 i w innych
obowigzujacych przepisach krajowych.

2. Uzytkowanie

2.1 Rozpakowanie sprzetu

Nalezy sprawdzi¢, czy produkt jest kompletny, a jego wyposazenie
zgadza sie ze spisem zawartosci oraz czy nie nastgpito uszko-
dzenie podczas transportu.

2.2 Lista wyposazenia

* Maska z wezem oddechowym
Zawor sterujgcy mocowany do paska
Ostona uszczelniajaca

Oprawa filtru wstepnego
Przeptywomierz

Instrukcja uzytkownika

2.3 Kontrola funkcjonalna

e Sprawdzi¢, czy maska jest kompletna, prawidtowo ztozona,
doktadnie oczyszczona i nie ma uszkodzen.

e Sprawdzi¢ doktadnie membrane wdechowa i wydechowg
oraz ich gniazda. Membrany ulegajg zuzyciu i nalezy je wymie-
ni¢ w przypadku pojawienia sie oznak uszkodzenia lub starze-
nia.

e Sprawdzi¢ stan tasm mocujacych. Tasmy te ulegaja zuzyciu
i nalezy je wymieni¢ w przypadku pojawienia sie oznak prze-
tarcia lub zmniejszonej elastycznosci.

e Sprawdzi¢, czy powietrze — mierzone przez maske — prze-
ptywa z minimalng szybkoscig 150 I/min. W tym celu nalezy
wykona¢ nastepujace czynnosci:

o Potaczy¢ waz oddechowy z zaworem sterujacym. Rys.
3

o Pofaczy¢ waz ze sprezonym powietrzem z zaworem
sterujgcym.
Rys. 4.

o Przekreci¢ do oporu pokretto zaworu sterujacego, aby
maksymalnie zdtawi¢ przeptyw powietrza. Rys. 3.

o Umiesci¢ maske w worku i zacisna¢ go w taki sposéb,
aby uszczelni¢ obszar wokdt weza oddechowego.
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o Chwyci¢ przeptywomierz druga reka tak, aby wychodzit
z worka pionowo w gore. Rys. 2

o Odczytac potozenie kulki w rurce. Powinna sie unosi¢
na wysokosci kreski na rurce lub tuz ponad nia.

Jesli szybkos¢ przeptywu jest nizsza od wartosci minimalnej,
nalezy sprawdzi¢, czy

e przeptywomierz jest ustawiony w pozycji pionowej,

e kulka moze swobodnie sig poruszac,

® strumien powietrza nie jest blokowany weztami ani w inny
sposdb zadnym wezu.

2.4 Zaktadanie maski

Pasek / Zawor sterujacy

e Zalozy¢ pasek i wyregulowac jego dtugosc.

e Ustawi¢ zawdr sterujgcy w taki sposdb, aby umozliwic tatwa
regulacje szybkosci przeptywu i dobrg widocznos$c weza odde-
chowego; zawdr nie moze by¢ umieszczony na plecach.

Filtr
Wiozy¢ odpowiedni filtr do czesci filtrujacej. Rys. 1.

Maska — sprawdzenie szczelnosci

Jesli zostanie uzyty filtr zapasowy, nalezy sprawdzi¢ dopasowanie

maski:

e Zaslepic filtr przy uzyciu ostony uszczelniajacej. Rys. 1:12.

e Zatozy¢ maske, i mocno ja przytrzymac. Wziac gteboki wdech i
wstrzymac oddech na okoto 10 sekund.

o Jeslimaska jest szczelna, zostanie ona doci$nieta do
twarzy.

W przypadku wykrycia nieszczelnosci sprawdzi¢ zawory
wdechowe | wydechowe, wyregulowac tasmy mocujace lub
wybrac inny rozmiar maski. Ponownie sprawdzic¢ przylega-
nie, az do czasu usuniecia nieszczelnosci.

qu oddechowy / Rurka ze sprezonym pometrzem
e Potgczy¢ waz oddechowy maski z wyjsciem zaworu
sterujgcego. Rys. 3.

* Rozwinac¢ rurke ze sprezonym powietrzem i upewnic sig, ze
nie jest poskrecana.

® Potgczyc rurke z wejsciem zaworu sterujgcego. Rys. 4.

Maska — dopasowanie

® Po zatozeniu maski nalezy wyregulowac tasmy mocujgce,
tak aby maska przylegata do twarzy i byta wygodna. Rys. 5.

e Klamra umieszczona na przewodzie oddechowym
doskonale nadaje sie do zamocowania przewodu przy ciele.
Rys. 1:1a.

Szybkosc przeptywu powietrza
e Pokrettem zaworu sterujacego mozna ustawi¢ szybkosc
przeptywu w zaleznosci od obecnej intensywnosci pracy.
Rys. 3. W pozycji catkowicie zamknietej (obrét pokretta
w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek zegara)
szybkos¢ przeptywu wynosi ok. 150 I/min, a w pozycji
catkowicie otwartej (obrét pokretta w kierunku ruchu
wskazowek zegara) jest to ok. 320 I/min.

2.4.1 Dobor filtru

Nalezy sie zapoznac z instrukcja obstugi filtru.

2.5 Zdejmowanie maski
e Zdja¢ ostone uszczelniajaca, jesli zostata zatozona.

o QOdtgczy¢ waz ze sprgzonym powietrzem od zaworu sterujg-
cego. Patrz ponizej.

* Opusci¢ obszar zanieczyszczony i zdjg¢ urzgdzenie.
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Odtgczanie rurki ze sprezonym powietrzem/weza oddechowego
Obie ztgczki sa specjalnie zabezpieczone i otwiera sie je w dwdch
krokach. Rys. 6.

e Docisna¢ ztaczke do nypla.

e (Odciagnac¢ pierscien blokujacy.

2.6 Ostrzezenia i ograniczenia

Ostrzezenia

Co do zasady, uzytkownik powinien mie¢ zawsze mozliwos$c

wycofania sie w bezpieczne miejsce w razie przerwy w dostawie

powietrza lub w przypadku potrzeby zdjgcia urzadzenia z innej

przyczyny.

Urzadzenia nie nalezy uzytkowac

e jedli otaczajace powietrze nie zawiera normalnej ilosci tlenu,

e Jedli rodzaj zanieczyszczen nie jest znany.

e W $rodowiskach, ktdre stanowig bezposrednie zagrozenie dla
zycia i zdrowia (IDLH).

* w powietrzu o wzbogaconej zawartosci tlenu lub w tlenie,

e W razie trudnosci z oddychaniem.

o Jedli uzytkownik wyczuwa wor lub smak srodkdw zanieczysz-
czajacych.

e W razie odczuwania zawrotow gtowy, nudnosci lub innego
rodzaju dyskomfortu.

o Jesli zostaje wigczony alarm akustyczny sygnalizujacy, ze ilosé
dostarczanego powietrza jest mniejsza od zalecane;.

Ograniczenia

e Jesli uzytkownik nosi brode lub bokobrody, maska nie zapew-
nia catkowitej szczelnosci.

e Osoba pracujgca w warunkach wybuchowych lub tatwopal-
nych powinna przestrzegac lokalnych przepiséw, ktére dotycza
pracy w takich warunkach.

e Jesli uzytkownik wykonuje prace z bardzo wysoka inten-
sywnoscig, to podczas wdychania w masce moze powstaé
czesciowa proznia, co moze spowodowac przedostanie sie
powietrza z zewnatrz.

¢ Urzadzenia mozna uzywac razem z wezem spiralnym SR 360
tylko w sytuacjach, gdy ryzyko uszkodzenia weza jest niskie,
a swoboda ruchu uzytkownika moze by¢ ograniczona.

e System dostarczania powietrza nalezy wyposazy¢ w odpo-
wiednio dobrany i dostosowany zawor bezpieczenstwa.

e Nalezy wykonac ocene ryzyka, aby nie dopusci¢ do powstania
niebezpiecznych mieszanek gazowych w miejscu pracy,
np. nitroksu.

e Aparat SR 90 Airline nie jest przeznaczony do podtaczania do
przenosnej instalacji sprezonego powietrza.

3. Specyfikacje techniczne

Cisnienie robocze
4-7 baréw (400-700 kPa) na potaczeniu
z zaworem sterujacym.

Szybkos$¢ przeptywu powietrza

150 I/min do 320 I/min pod maska.

Minimalna warto$¢ przeptywu zalecana przez producenta: 150
I/min.

Materiaty

* Wszystkie czgdci z tworzyw sztucznych sg oznaczone kodem
materiatu i symbolem recyklingu.

e Gtéwna czes¢ maski i membrana sa wykonane z silikonu.

Waz do dostarczania sprezonego powietrza EC/CE

Do stosowania ze wszystkimi urzadzeniami Sundstrém zasilanymi
sprezonym powietrzem dopuszcza sig ponizsze weze. Maksy-
malne cisnienie robocze 7 bardw.



e SR 358. Waz z tworzywa sztucznego 9,5/15 mm, wykonany
z PVC wzmocnionego poliestrem. Odporny na dziatanie oleju
i substancji chemicznych. 5-30 m.

e SR 359. Waz gumowy 9,5/18 mm wykonany z EPDM wzmoc-
nionego poliestrem. Antystatyczny, odporny na dziatanie wyso-
kich temperatur. 5-30 m.

e SR 360. Waz spiralny 8/12 mm wykonany z poliuretanu. Dtu-
gosc: 2,4, 6 lub 8 m.

Waz zasilajacy sprezonym powietrzem AS/NZS

W celu zachowania zgodnosci z normami australijskimi nalezy sto-
sowac zatwierdzone typy wezy. Mozliwos¢ uzycia wezy 5-30 m
lub taczonych do 90 m.

Dopuszczalny okres magazynowania
Dopuszczalny okres magazynowania urzgdzenia wynosi 5 lat od
daty produkciji.

Zakres temperatur

Temperatura przechowywania: -20°C do +40°C przy wilgotnosci
wzglednej ponizej 90%.

Temperatura uzytkowania: -10°C do +55°C przy wilgotnosci
wzglednej ponizej 90%.

Masa
Masa bez zaworu sterujgcego i filtru: 280 g

Osoby odpowiedzialne za konserwacje sprzetu musza byc¢ prze-
szkolone i dokfadnie zaznajomione z tego typu zadaniami.

4.1 Czyszczenie

Przy codziennej konserwaciji zaleca sie korzystanie z chusteczek

czyszczacych Sundstrém SR 5226. Jesli maska jest mocno

zanieczyszczona, nalezy uzy¢ cieptego (maks. +40°C) roztworu

mydta w wodzie i migkkiej szczoteczki, a nastgpnie optukac

maske czysta woda i pozostawi¢ do wyschniecia w temperaturze

pokojowej.

Nalezy wykonac¢ nastepujace czynnosci:

e Zdjac filtr.

Zdja¢ pokrywy zawordw wydechowych i wyja¢ membrany.

Zdja¢ membrane wdechowa.

Zdja¢ tasmy mocuijace.

Oczysci¢ w sposdb opisany powyzej. Szczegodlnie wazne sg

membrany wydechowe i gniazda zawordw, w ktdrych

powierzchnie styku

musza by¢ czyste i nieuszkodzone.

® Sprawdzi¢ wszystkie czesci i w razie potrzeby wymieni¢ na
nowe.

* Pozostawi¢ maske do wyschniecia, a nastepnie ztozy¢ z
powrotem.

¢ \Wykonac test szczelnosci zgodnie z pkt. 2.4.

UWAGA! Nigdy nie uzywac¢ do czyszczenia

rozpuszczalnika.

4.1.1 Dezynfekcja

W sprawie czestotliwosci dezynfekgiji patrz czes¢ 4.3.

e Po oczyszczeniu zanurzy¢ czesci w odpowiednim
preparacie
do dezynfekcji na okoto 5 minut.

e Optukac¢ czysta woda i pozostawi¢ do wyschnigcia w
temperaturze pokojowe;j.

® Pozostawi¢ maske do wyschnigcia, a nastepnie ztozy¢ z
powrotem.

* \Wykonac test szczelnosci zgodnie z pkt. 2.4.

4.2 Przechowywanie

Po wyczyszczeniu przechowywac urzadzenie w suchym i czystym
miejscu w temperaturze pokojowej. Unika¢ bezposredniego
Swiatta stonecznego. Przeptywomierz moze by¢ odwrécony na
druga strone i mozna go uzy¢ jako worka do przechowywania.

4.3 Harmonogram konserwacgji
Ponizsze zestawienie przedstawia minimalne wymagania kon-
serwacyjne zapewniajgce statg gotowos¢ urzadzenia do pracy.

Przed uzyciem Po uzyciu Rocznie
Ogledziny [ d L4 o

Czyszczenie L4

Wymiana membrany

" Jedli sprzet nie jest przeznaczony do uzytku osobistego

4.4 Czesci zamienne

Nalezy uzywac¢ wytacznie oryginalnych czesci firmy Sundstrém.
Nie wolno wprowadza¢ zadnych modyfikacji w wyposazeniu.
Korzystanie z nieoryginalnych czesci lub wprowadzanie modyfika-
cji moze zmniejszy¢ stopieri ochrony i naruszac atesty urzadzenia.

4.4.1 Zawor sterujacy
Zawor sterujacy to kompletny i hermetyczny podzespdt, ktérego
nie nalezy naprawia¢ ani modyfikowac.

4.4.2 Membrany wdechowe

Jedna z membran znajduje sie posrodku maski wewnetrznej,
na umocowanym na stafe kotku.

e (Odchyli¢ membrane, wyjac ja i zatozy¢ nowa. Rys. 7.

4.4.3 Membrany wydechowe

Membrany wydechowe sg zamontowane na przymocowanych
na state kotkach po wewnetrznej stronie oston zaworéw.
Pokrywki nalezy wymienia¢ razem z membranami.

* Wyjg¢ pokrywki zaworow z gniazd. Rys. 8

e Sciagna¢ membrane. Rys. 9.

e Zatozyé nowe membrany na kotki. Sprawdzi¢ doktadnie, czy
membrany dobrze przylegaja do gniazd zawordéw na catym
obwodzie.

Weisng¢ pokrywki zawordw na miejsce. Kliknigcie oznacza,
ze pokrywka znalazta sig na miejscu.

Wykonac test szczelnosci zgodnie z pkt. 2.4.

4.4.4 Tasmy mocujace

Tasmy mocujgce sa dostepne jako cze$¢ zamienna jedynie w

postaci kompletnego zestawu.

e Zdja¢ uchwyty taSm mocujgcych z mocowari na masce.
Rys. 10.

e Sprawdzi¢, czy paski nie sg skrecone i zamocowac nowe
tasmy mocujace.

4.4.5 Waz oddechowy

e Szczypcami odcigé zacisk weza i rozwina¢ waz. Rys. 11.

e Zacisk weza i zacisk mocujacy (rys. 1.1a) wkreci¢ na nowy
waz. Potgczy¢ z maska i szczypcami docisnaé zacisk weza.
Rys. 12.

Obciazy¢ waz, aby sprawdzi¢, czy jest dobrze potgczony
z maska.

69



5. Lista czesci 6. Swiadectwa

Numeracja poszczegolnych pozycji odpowiada rys. 1 znajduja-

cemu sig na koncu instrukcji obstugi.

Nr
1.
1a.

O N O~ WN

11.
12.

13a.
13b.

14a.
14b.
14c.

16.

17.
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Czesc Nr katalogowy Nr
Waz oddechowy R03-1534
Zacisk weza -

SR 90, maska S/M z wezem R03-1530
SR 90, maska M/L z wezem R03-1531
Pasek R03-1510
Zawor sterujacy SR 347 R03-1535
Przeptywomierz R03-0346
Thumik R03-1405
Filtr przeciwgazowy (SR 217 A1, SR 218 A2,

SR 315 ABE1, SR 294ABE2, SR 297 ABEKT,

SR 298 AX, SR 316 K1, SR 295 K2,

SR 299-2 ABEK-Hg-P3R) -

Filtr czastek statych SR 510 P3 R HO02-1312

Filtr wstepny H02-0312
Tarcza z siatki stalowej TO1-2001
Ostona uszczelniajgca R03-1406
Zestaw serwisowy (13a, b, komplet

membrany) R01-2202
Tasmy mocujace R01-2001
Oprawa filtru wstepnego R01-0605
Komplet membrany R01-2201
Komplet membrany (14a, b, c) R01-2201

Membrana wdechowa 1 szt. -
Membrana wydechowa 2 szt. -
Ostona zaworu wydechowego 2 szt. -
|dentyfikator R01-0101
SR 358 Waz plastikowy 5/10/15/20/25/30 m -
SR 359 Waz gumowy 5/10/15/20/25/30 m -
SR 360 Waz spiralny 2/4/6/8 m

Chusteczki czyszczace, 50 szt. w pudetku. HO9- 0401
Filtr sprezonego powietrza SR 99-1 . Rys. 13 H03-2812

EC/EN

e Aparat SR 90 oraz rurka do sprezonego powietrza SR 358 lub
SR 359 posiadajg atest zgodnosci z norma EN 14594:2005,
klasa 3A.

e Aparat SR 90 oraz rurka spiralna klasy 360 posiada atest
zgodnosci z normg EN 14594:2005, klasa 3A.

Swiadectwo typu EC zostato wydane przez jednostke notyfiko-
wang nr 0194.
Adres, patrz tylna oktadka.



SR 90 Airline
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1. Informagoes gerais

O SR 90 Airline da Sundstrém é um aparelho respiratério que
proporciona um fluxo continuo de ar em conformidade com as
normas EN 14594:2005 e AS/NZS 1716:2012, quando ligado
a uma fonte de ar comprimido. Uma caracteristica tnica do SR
90 Airline é a sua opgao suplementar de filtro. O SR 90 Airline
¢ feito de silicone e encontra-se disponivel em dois tamanhos:
S/M e M/L.

Se tiver qualquer duvida relativamente a selecdo e manutengéo
do equipamento, consulte o seu supervisor ou entre em contacto
com o revendedor. Pode ainda contactar o departamento de
assisténcia técnica da Sundstréom Safety AB.

O uso de uma mascara respiratdria devera fazer parte de um
programa de protegao respiratoria. Para obter aconselhamento,
consulte a norma EN 529:2005 ou AS/NZS 1715:2009. A orien-
tagao contida nestas normas destaca aspetos importantes de
um programa de protec¢ao respiratéria, mas nao substitui os
regulamentos nacionais ou locais.

1.1 Aplicagdes

O SR 90 Airline pode ser utilizado como uma alternativa aos
dispositivos de filtragem, em todas as situagdes em que estes
sao recomendados. Isto aplica-se sobretudo se o utilizador estiver
a realizar trabalhos arduos ou prolongados, e se os poluentes
tiverem fracas propriedades de adverténcia ou forem particu-
larmente toxicos.

1.2 Descricao do sistema

O SR 90 Airline é concebido para ligagdo a uma fonte adequada
de ar comprimido respiravel. A presséo na mascara impede que
o ar circundante contaminado penetre na mesma.

e Um tubo de ar comprimido da Sundstrém € ligado a uma val-
vula reguladora, que é colocada no cinto do utilizador. O fluxo
de ar para a mascara pode ser ajustado na valvula reguladora.

e A valvula reguladora possui um aviso sonoro sibilante que
entra em funcionamento quando a quantidade de ar é inferior
a recomendada.

e Da valvula reguladora, o ar passa para a mascara através de
um tubo de respiragdo com valvula de retencéo. A ligagao a
mascara possui um difusor de ar, que simultaneamente tem
uma fungao silenciadora.

O encaixe do filtro na mdascara devera estar tapado, para evitar a
entrada de ar contaminado. Podera ser utilizado um dos seguin-
tes métodos:

1. Insira um filtro apropriado/combinagéo de filtros apropriada no
suporte para o filtro. O equipamento pode entao ser utilizado
como dispositivo de filtragdo quando néo é alimentado por
ar comprimido, por exemplo em deslocagbes de um local
de trabalho para outro ou caso ocorra uma interrup¢ao nao
intencional do fornecimento do ar.

2. O filtro suplementar pode ser protegido com uma cobertura,
de modo a prolongar a vida Util do filtro. Evidentemente, esta
cobertura terd de ser removida para se conseguir respirar ar
através do filtro.

1.3 Ar respiravel

O ar respiravel devera cumprir os seguintes requisitos minimos

de pureza:

e asimpurezas devem ser mantidas a um nivel minimo e nunca
deverao ultrapassar o valor-limite higiénico.

® aquantidade de 6leos minerais deve ser suficientemente baixa,
ao ponto de o ar respiravel estar isento de cheiro a dleo (o limite
de odor situa-se em 0,3 mg/m?, aproximadamente).

e 0 ar devera ter um ponto de condensacao suficientemente
baixo, que evite 0 congelamento no interior do equipamento.

Em caso de duvidas relativamente ao cumprimento dos requisitos
acima mencionados, devera ligar-se um filtro como o filtro de ar
comprimido de tipo SR 99-1 da Sundstrém. Fig. 13. O filtro de
ar comprimido SR 99-1 é composto por um pré-coletor e um
filtro principal.

O filtro principal € composto por uma peca de filtro de gas (classe
A3, de acordo com EN 141:1990 e AS/NZS 1716:2012) com
cerca de 500 g de carbono ativado e rodeada por dois filtros
de particulas (classe P3, de acordo com EN 143:1990 e AS/
NZS 1716:2012). A capacidade de recolha é de 100 - 150 g de
Oleo. Para mais detalhes sobre o ar respiravel, consulte a Norma
Europeia EN 132:1998, a Norma Australiana AS/NZS 1715:2009
e quaisquer outros regulamentos nacionais em vigor.

2. Utilizacao

2.1 Desembalagem

Verifique se 0 equipamento esta completo, de acordo com a lista
de pecas contidas na embalagem, e se nao ocorreram danos
durante o transporte.

2.2 Lista de pecas contidas na embalagem
e Mascara facial com tubo de respiragéo

e Valvula reguladora montada num cinto

Tampa

Suporte do pré-filtro

Medidor de fluxo

Instrugdes do utilizador

2.3 Inspecao de funcées

¢ \erifique se a mascara esta completa, corretamente montada,
devidamente limpa e intacta.

e \Verifique com especial cuidado as membranas de inalagao e
exalacao e os respetivos assentos. As membranas sao con-
sumiveis e deverao ser substituidas caso apresentem danos
ou sinais de envelhecimento.

e \erifiqgue o estado do arnés de cabega. O arnés cabeca &
um item consumivel e devera ser substituido caso apresente
qualquer sinal de desgaste ou elasticidade reduzida.

o \erifique sempre, se o fluxo de ar - medido na méscara - atinge,
pelo menos, os 150 I/min. Proceda do seguinte modo:

o Ligue o tubo de respiracéo a vélvula reguladora. Fig. 3.

o Ligue o tubo de ar comprimido a valvula reguladora.
Fig. 4.

o Rode o botéo da valvula reguladora no sentido
contrario ao dos ponteiros do reldégio, até ao maximo,
para reduzir o fluxo de ar ao nivel minimo. Fig. 3.
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o Coloque a mascara no saco e aperte a abertura do
saco para vedar em torno do tubo de respiracao.

o Agarre o medidor de fluxo com a outra mao e segure-o
de modo que fique apontado verticalmente para cima,
a partir do saco. Fig. 2.

o Observe a posicao da esfera no tubo. Deve flutuar ao
mesmo nivel, ou ligeiramente acima, da marca existente
no tubo.

Se o fluxo de ar ndo atingir o valor minimo, verifique se

e o medidor de fluxo esta na vertical,

e aesfera se pode mover liviemente,

e aalimentacdo de ar ndo esta estrangulada por os tubos se
encontrarem dobrados, ou devido a

obstaculos semelhantes.

2.4 Colocacao do equipamento

Cinto/valvula reguladora

e Cologue o cinto e regule o seu comprimento.

e Posicione a vélvula reguladora no cinto de modo a ficar acessi-
vel para um facil ajuste do fluxo de ar e com visibilidade sobre
o tubo de respiracéo, isto €, nao devera ficar colocada nas
costas.

Filtro
Coloque um filtro apropriado no suporte para o filtro. Fig. 1.

Mascara - Verificacdo de hermeticidade

Verifique o ajuste da méscara, caso pretenda utilizar um filtro

suplementar:

® Tape o filtro, utilizando a tampa. Fig. 1:12.

e Coloque o equipamento e segure a mascara com firmeza no
devido lugar. Respire fundo e retenha a respiragao durante 10
segundos.

e Se a mascara estiver hermeticamente vedada, sentira
pressao sobre o rosto.

Se detetar alguma fuga, verifique as vélvulas de inalagéo e
exalacdo, ajuste as correias do arnés de cabeca ou troque o
tamanho da méscara. Repita a verificacdo do ajuste até ndo
existir fuga.

Tubo de respiragao/tubo de ar comprlmldo
e Ligue o tubo de respiragdo da mascara a saida da valvula
reguladora. Fig. 3.

e Desenrole o tubo de ar comprimido e certifique-se de que
nao fica torcido.

e Ligue o tubo de ar comprimido a entrada da valvula
reguladora. Fig 4.

Mascara - Colocagao

e Coloque a mascara e ajuste a correia do arnés de cabeca
até que a mascara se encontre bem colocada e confortavel.
Fig. 5.

e O clipe de retengéo no tubo de respiragéo € ideal para fixar
o tubo junto ao corpo. Fig. 1:1a.

Fluxo de ar

e Ajuste o fluxo de ar com o botéo da valvula reguladora, de
acordo com as necessidades de trabalho. Fig. 3. Na
posicéo completamente fechada (rodar no sentido contrario
ao dos ponteiros do reldgio) o fluxo é de cerca de 150 I/min.
Na posigao completamente aberta (rodar no sentido dos
ponteiros do reldgio) o fluxo € de cerca de 320 I/min.
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2.4.1 Escolha do filtro

Ver as instrugdes de uso que acompanham cada filtro.

2.5 Retirar o equipamento

e Retire a tampa, caso esteja colocada.

e Desligue o tubo de ar comprimido da vavula reguladora. Ver
abaixo.

e Abandone a drea contaminada e retire 0 equipamento.

Soltar o tubo de ar comprimido/tubo de respiragao
Ambos os acoplamentos tém um sistema de seguranca, sol-
tando-se em duas fases. Fig 6.

e Pressione 0 acoplamento contra o bocal.

* Puxe para tras o anel de blogueio.

2.6 Adverténcias/limitacoes

Adverténcias

Regra geral, o utilizador devera ter sempre possibilidade de se

colocar em seguranca, sem qualquer risco, caso o abastecimento

de ar seja interrompido, ou se, por qualquer razao, tiver de retirar

0 equipamento.

O equipamento nao deve ser utilizado

e Se 0 ar ambiente ndo possuir o nivel normal de oxigénio.

e Se os poluentes forem desconhecidos.

e Em ambientes imediatamente perigosos para a vida ou para

a saude (IDLH - immediately dangerous to life and health).

Com oxigénio ou com ar enriquecido de oxigénio.

Se o utilizador sentir dificuldade em respirar.

Se sentir o odor ou sabor a poluentes.

Se o utilizador sentir tonturas, nduseas ou outro tipo de mal-

-estar.

* Se o silvo de aviso for ativado, indicando que o abastecimento
de ar é inferior ao recomendado.

Limitagoes

* Quem usar barba ou patilhas nao conseguira fazer com que
a mascara figue hermeticamente vedada.

e Quem trabalhar em ambientes explosivos ou inflaméaveis devera
cumprir as normas locais em vigor aplicaveis a esse tipo de
situacoes.

¢ Se a intensidade de trabalho for muito elevada, pode ocorrer
um véacuo parcial no equipamento durante a fase de inalagéo,
havendo risco de aspiracéo de ar ambiente para o interior do
equipamento.

* A utilizacao do equipamento juntamente com o tubo em espiral
SR 360 esta limitada a situagdes em que o risco de danos no
tubo seja reduzido e em que a mobilidade do utilizador possa
ser limitada.

e O sistema de abastecimento de ar deve possuir uma valvula
de seguranca de alivio de pressao devidamente classificada
e ajustada.

e Deverd ser realizada uma avaliagdo do risco de modo a
evitar  possiveis ligacdes perigosas no local de trabalho,
por exemplo, Nitrox.

e O SR 90 Airline ndo esté aprovado para uso com sistemas
moveis de ar comprimido.



3. Especificacdes técnicas

Pressao de trabalho
4-7 bar (400-700 kPa)
vélvula reguladora.

medida na ligagédo da

Fluxo de ar
150 I/min a 320 I/min medido na mascara.
Fluxo minimo recomendado pelo fabricante: 150 I/min.

Materiais

® As pecas de plastico estdo marcadas com o cédigo do material
e um simbolo de reciclagem.

e O corpo da mascara e a membrana séo feitos de silicone.

Tubo de ar comprimido EC/CE

Os tubos seguintes tém aprovagao de tipo juntamente com todo

0 equipamento de alimentagao de ar comprimido Sundstréom.

Pressao maxima de trabalho 7 bar.

e SR 358. Tubo de plastico, 9,5/15 mm, feito de PVC, poliéster
reforgado. Resistente a 6éleos e produtos quimicos. 5-30 m.

e SR 359. 9.5/18 mm rubber hose made of EPDM with polyester
reinforcement. Antiestatico e resistente a altas temperaturas.
5-30m.

e SR 360. Tubo em espiral de 8/12 mm fabricado em poliuretano.
2,4,6e8m.

Tubo de ar comprimido AS/NZS

Caso deva ser vdlida a aprovagao das Normas Australianas,
deverao ser utilizados tubos aprovados. Poderao ser utilizados
tubos de 5-30 m ou acoplados até 90 m.

Tempo de armazenamento
O equipamento tem um tempo de armazenamento de 5 anos a
partir da data de fabrico.

Intervalo de temperaturas

Temperatura de armazenamento: de -20 a +40 °C, com uma
humidade relativa (RH) inferior a 90%.

Temperatura de funcionamento: de -10 a +55 °C, com uma
humidade relativa (RH) inferior a 90%.

Peso
Peso sem valvula reguladora nem filtro: 280 g

4. Manutencao

O pessoal responsavel pela manutengao do equipamento deve
ter formacéo e estar devidamente familiarizado com este tipo
de trabalho.

4.1 Limpeza

Para cuidados didrios recomendamos os toalhetes de limpeza

SR 5226 da Sundstrom. Deve ser utilizada, em caso de maior

sujidade, uma solugao ligeira de agua quente (max. 40°C) e sabao

juntamente com uma escova suave, passando seguidamente
por dgua limpa e deixando secar ao ar, a temperatura ambiente.

Faca o seguinte:

e Remova o filtro.

e Remova as tampas das valvulas de exalagao e retire as
membranas.

* Remova a membrana de inalagéo.

* Retire o0 arnés de cabega.

e Limpe de acordo com as indicagdes acima. Os pontos mais
criticos sdo as membranas de exalagéo e os assentos de
valvula, cujas superficies de contacto
devem ficar limpas e intactas.

* Examine todas as pegas e substitua-as em caso de
necessidade.

¢ \olte a montar a mascara depois de seca.

e FEfetue o teste de hermeticidade, conforme descrito em 2.4.

NOTA! Nunca utilize solventes na limpeza.

4.1.1 Desinfecao

Ver secgao 4.3 para consultar os intervalos de desinfecéo.

® Apds alimpeza de acordo com a secgdo 4.1, mergulhe as
pegas numa
solugéo de desinfecao adequada, durante cerca de 5
minutos.

e Passe por dgua limpa e deixe secar ao ar, a temperatura
ambiente.

¢ \/olte a montar a mascara depois de seca.

e Efetue o teste de hermeticidade, conforme descrito em 2.4.

4.2 Armazenamento

Depois de limpar 0 equipamento, guarde-o num local seco e
limpo & temperatura ambiente. Evite a luz solar direta. O medidor
de fluxo pode ser virado ao contrario e utilizado como saco de
armazenamento.

4.3 Esquema de manutencao

O esquema abaixo apresenta as exigéncias minimas, referentes
a procedimentos de manutencao de rotina, que garantem ao
utilizador a funcionalidade constante do equipamento.

Antes Depois Anualmente
de usar de usar

Inspecao visual [ J L4 [ ]

Limpeza

Substituicdo das membranas

' Se o equipamento n&o for para uso pessoal

4.4 Pecas sobresselentes

Utilize apenas pegas Sundstrdm genuinas. Nao modifique o
equipamento. A utilizagdo de pegas ndo genuinas ou qualquer
modificacdo do equipamento pode reduzir o efeito protetor e
comprometer as aprovagdes do equipamento.

4.4.1 Valvula reguladora
A valvula reguladora constitui uma unidade completa e selada.
Né&o tente repara-la nem modifica-la.

4.4.2 Membranas de inalacao

Uma das membranas fica no centro da méascara interior, num
pino fixo.

e Liberte a membrana e instale uma nova. Fig. 7.

4.4.3 Membranas de exala¢ao

As membranas de exalagao estao montadas num pino fixo, no

interior das tampas das valvulas. As tampas devem ser

substituidas ao mesmo tempo que as membranas.

e Solte as tampas dos assentos das valvulas. Fig. 8.

e Liberte a membrana. Fig. 9.

e Fixe, comprimindo, as novas membranas nos pinos.
Verifique se as membranas estao bem ajustadas em torno
dos assentos das valvulas.

e Fixe, comprimindo, as tampas das valvulas na devida

posicéo. Um ruido de clique indica que estao devidamente

colocadas.

Efetue o teste de hermeticidade, conforme descrito em 2.4.
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4.4.4 Arnés de cabeca

O arnés de cabecga pode ser encomendado como pega

sobresselente apenas como arnés completo.

e Solte os suportes das correias do arnés de cabeca das
fixagdes da correia da mascara. Fig. 10.

e Certifique-se de que as correias ndo estao torcidas, e
instale o novo arnés de cabeca.

4.4.5 Tubo de respiracao

e Corte 0 grampo do tubo com um alicate e retire o tubo. Fig.
11.

e Cologue o grampo do tubo e o clipe de retengao (Fig. 1:1a)
no tubo novo. Ligue-o a mascara e aperte o grampo do tubo
com um alicate. Fig. 12.

e Aplique uma carga sobre o tubo, para se certificar de que esta
bem preso a mascara.

5. Lista de componentes

Os numeros abaixo referem-se a Fig. 1 no final das Instrucoes
de uso.

N.°de Peca N.° de encomenda
item
1. Tubo de respiragcao R03-1534
1a. Grampo do tubo -
2. Mascara SR 90 S/M com tubo R03-1530
3. Mascara SR 90 M/L com tubo R03-1531
4. Cinto R03-1510
5. Vdlvula reguladora SR 347 R03-1535
6. Medidor de fluxo R03-0346
7. Silenciador R03-1405
8. Filtro de gas (SR 217 A1, SR 218 A2,

SR 315 ABET, SR 294ABE2, SR 297 ABEK1,
SR 298 AX, SR 316 K1, SR 295 K2,
SR 299-2 ABEK-Hg-P3R) -

9. Filtro de particulas SR 510 P3 R H02-1312
10. Pré-fitro H02-0312
11. Disco de rede de ago TO1-2001
12. Tampa R03-1406

Kit de servigo (13a, b, conjunto de
membranas) R01-2202
13a. Arnés de cabeca R01-2001
13b. Suporte do pré-filtro R01-0605
Conjunto de membranas R01-2201
Conjunto de membranas (14a, b, c) R01-2201
14a. Membrana de inalagao 1x -
14b. Membrana de exalagao 2x -
14c. Tampa da valvula de exalagdo 2x -
15.  Etiqueta de identificacao R01-0101
16.  Tubo de plastico SR 358 de
5/10/156/20/25/30 m -
Tubo de borracha SR 359 de
5/10/15/20/25/30 m -
Tubo em espiral SR 360 de 2/4/6/8 m -
17.  Toalhetes de limpeza. Caixa de 50 H09-0401
Filtro de ar comprimido SR 99-1. Fig. 13~ H03-2812
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6. Aprovacoes

CE/EN

* O SR 90 Airline com tubo de ar comprimido SR 358 ou SR 359
esta aprovado em conformidade com a norma EN 14594:2005,
classe 3A.

® O SR 90 Airline com tubo em espiral de classe 360 esta apro-
vado em conformidade com a norma EN 14594:2005, classe 3A.

O certificado de homologagao CE foi emitido pelo Organismo
Notificado N.° 0194.
Ver o enderego na contracapa.
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1. VSeobecné informacie

Sundstrom SR 90 Airline je dychaci pristroj, ktory zabezpecuje
nepretrzity prietok vzduchu podla normy EN 14594:2005 a AS/
NZS 1716:2012 pri pripojeni na stlaceny vzduch. Jedine¢nou
vlastnostou pristroja SR 90 Airline je moznost pouzitia zalozného
filtra. Dychaci pristroj SR 90 Airline je vyrobeny zo silikénu a
dodava sa v dvoch velkostiach S/M a M/L.

V pripade pochybnosti pri vybere a starostlivosti o zariadenie sa
poradte so svojim veducim alebo sa obratte na predajné miesto.
Radi vas privitame aj v naSom oddeleni technickych sluzieb spo-
lo¢nosti Sundstrém Safety AB.

Pouzivanie respiratora musi byt su¢astou programu na ochranu
dychacich ciest. DalSie informacie najdete v norme EN 529:2005
alebo AS/NZS 1715:2009. Usmernenia v tychto normach zdoraz-
Auju dolezZité aspekty programu zariadeni na ochranu dychacich
ciest, ale nenahradzaju statne a miestne predpisy.

1.1 Aplikacie

Pristroj SR 90 Airline sa mbze pouzit ako alternativa k filtracnému
zariadeniu vo vSetkych situdciach, pri ktorych sa filtracné zaria-
denie odporuca. Plati to najma vtedy, ak pouzivatel vykonava
tazku alebo suvislu pracu, a ak znecistujuce latky poskytuju slabé
varovné signaly alebo su mimoriadne toxické.

pasrwp

1.2 Opis systému

Pristroj SR 90 Airline je urCeny na pripojenie k vhodnému zdroju
dychatelného stlaceného vzduchu. Tlak v maske brani znecistenému
okolitému vzduchu pred vniknutim do masky.

e Hadica na privod stla¢eného vzduchu Sundstrom je pripojena
k regulacnému ventilu upevnenému k opasku pouzivatela.
Regulaény ventil sa da pouZit na nastavenie prietoku vzduchu
do masky.

e Regulacny ventil je vybaveny vystraznou zvukovou signaliza-
ciou, ktoré sa aktivuje, ak rychlost prudenia vzduchu klesne
pod odporticanu hodnotu.

e Z regula¢ného ventilu vzduch prudi cez dychaciu hadicu so
spatnou klapkou do masky. Pripojenie k maske je vybavené
vzduchovym rozdelovacom, ktory zaroven sluzi ako timic.

Aby ste predisli nasatiu znecisteného vzduchu, musi byt mon-

tézny otvor filtra

uzavrety. Moze sa pouzit jedna z nasledujucich metod:

1. Do nadstavca na filter vioZte vhodnu kombinaciu filtrov. Zaria-
denie potom mdzete vyuzit ako filtracné zariadenie, ked' nie
je k dispozicii stlaceny vzduch, napriklad pri presune z jednej
pracovnej zony do druhej, alebo ked dojde k neumyselnému
zastaveniu privodu vzduchu. )

2. Zalozny filter sa da uzavriet pomocou krytu, aby sa predizila
jeho Zivotnost. Aby bolo mozné dychat vzduch cez filter, kryt
je samozrejme potrebné odstranit.

1.3 Dychatel'ny vzduch

Dychatelny vzduch musf spifiat minimaine nasleduitice poZia-

davky na Cistotu:

e Uroven zneCistujlcich latok sa musi udrzZiavat na minimalnej
hodnote a nesmie nikdy prekrocit hodnotu hygienického limitu,

e obsah minerdlneho oleja musi byt na takej nizkej Urovni, ze
vzduch nezapécha po oleji (prahova hodnota zépachu je pri-
blizne 0,3 mg/m3),

e vzduch musi mat dostatocne nizky rosny bod, aby v zariadeni
nedochdadzalo k vnitornému zamfzaniu.

V pripade pochybnosti v stvislosti s tym, ¢i sU spinené vyssie
uvedené poziadavky, by sa mal pripajit filter na stlaceny vzduch,
napriklad filter Sundstréom typu SR 99-1. Obr. 13. Filter na stlaceny
vzduch SR 99-1 sa sklada z predradeného zberaca a hlavného
filtra.

Hlavny filter sa sklada z plynovej filtracnej sekcie (trieda A3 podia
normy EN 141:1990 a AS/NZS 1716:2012) s priblizne 500 g aktiv-
neho uhlia, ktord obklopuju dva ¢asticové filtre (trieda P3 podla
normy EN 143:1990 a AS/NZS 1716:2012). Zberna kapacita je
priblizne 100 — 150 g oleja. SR 99-1H je ohrieva¢ vzduchu, ktory
sa mbze pripojit za filter stlaceného vzduchu SR 99-1. Obr. 14.
Dalsie podrobnosti o dychatelnom vzduchu najdete v eurdpskej
norme EN 132:1998, australskej norme AS/NZS 1715:2009,
pripadne v dalsich platnych Statnych predpisoch.

2.1 Rozbalenie
Podla zoznamu balenia skontrolujte, Ci je zariadenie kompletné, a
Ze pocas prepravy nedoslo k Ziadnemu poskodeniu.

2.2 Zoznam balenia

e Maska s dychacou hadicou
Regulaény ventil navleceny na opasok
Tesniaci kryt

Drziak predfiltra

Prietokomer

Ndvod na pouZitie

2.3 Funk¢na kontrola

e Skontrolujte, ¢i je maska kompletna, spravne zlozena, dokladne
vyCistena a neposkodena.

e Zvlast dokladne skontrolujte nadychové a vydychové mem-
brany a ich dosadacie plochy. Membrany su spotrebny material
amusia sa vymenit, ak vykazuju akékolvek znamky poskodenia
alebo starnutia.

e Skontrolujte stav hlavového postroja. Hlavovy postroj je spot-
rebny diel a musi sa vymenit, ak vykazuje akékolvek znamky
opotrebovania alebo znizenej pruznosti.

e Skontrolujte, ¢i je prietok vzduchu — merany v maske — mini-
malne 150 I/min. Postupuijte nasledujucim spdsobom:

o Pripojte dychaciu hadicu k regulacnému ventilu. Obr. 3.

o Pripojte hadicu na stlaceny vzduch k regulacnému
ventilu.

Obr. 4.

o Otoc¢te gombik regula¢ného ventilu v maximalnom
rozsahu proti smeru chodu hodinovych ruciciek na
priskrtenie prietoku vzduchu na minimum. Obr. 3.

o Vlozte masku do vrecka a uchopte otvor vrecka tak,
aby sa vrecko utesnilo okolo dychacej hadice.
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o Druhou rukou uchopte prietokomer a drzte ho tak, aby
smeroval kolmo nahor z vrecka. Obr. 2.

o Pozrite si polohu guldcky v trubici. Mala by byt
umiestnend zarovno alebo tesne nad znackou na
trubici.

Ak je prietokova rychlost pod minimalnou hodnotou,

skontrolujte,

e Cije prietokomer v kolmej polohe,

e Cisa gulbcka volne pohybuje

* a i nie je zablokovany privod vzduchu zauzlenim alebo
inymi obmedzeniami na hadiciach.

2.4 Nasadenie licnice

Opasok/regulaény ventil )

¢ Nasadte si opasok a nastavte jeho dlzku.

e Upravte polohu regula¢ného ventilu tak, aby sa lahko nastavo-
vala prietokova rychlost, a aby bolo mozné sledovat dychaciu
hadicu, t. j. nesmie byt umiestneny v chrbtovej ¢asti pasu.

Filter
Do nadstavca na filter viozte vhodny filter. Obr. 1.

Maska - kontrola tesnosti

Ak chcete pouzit zélozny filter, skontrolujte nasadenie masky:

e Uzatvorte filter pouzitim tesniaceho krytu. Obr. 1:12.

e Nasadte si masku a drZte licnicu pevne na svojom mieste.
Zhlboka sa nadychnite a asi na desat sekund zadrzte dych.

e Ak je maska tesne nasadena, pritlaci sa na tvar.

Ak zistite akékolvek netesnosti, skontrolujte nddychovy a
vydychovy ventil, nastavte popruhy na hlavovom postroji
alebo zmernite velkost respirdtora. Zopakujte kontrolu
nasadenia, kym nebude dochddzat k Ziadnym netesnostiam.

Dychacia hadica/hadica na stlac¢eny vzduch

® Pripojte dychaciu hadicu masky k vystupu regulaéného
ventilu. Obr. 3.

e Qdvirite hadicu na stla¢eny vzduch a uistite sa, Ze nie je
prekrutena.

¢ Pripojte hadicu k vstupu regulacného ventilu. Obr. 4.

Maska - Nasadenie

e Nasadte si masku a nastavte popruh okolo hlavy, aby
maska dobre a pohodine sedela. Obr. 5.

e Dodana prichytka na dychaciu hadicu slizi na pripevnenie
dychacej hadice k telu. Obr. 1:1a.

Prietok vzduchu

e Pouzite gombik na regulacénom ventile na nastavenie
prietoku vzduchu podla aktualnej intenzity prace. Obr. 3. V
Uplne zatvorenej polohe (otoéte gombik proti smeru chodu
hodinovych ruciciek) je prietok priblizne 150 I/min. V Uplne
otvorenej polohe (otocte gombik v smere chodu hodinovych
ruciciek) je prietok priblizne 320 I/min.

2.4.1 Vyber filtra

Pozrite si ndvod na pouzitie pre prislusny filter.

2.5 Snimanie licnice

e Ak je nasadeny tesniaci kryt, odstrarite ho.

e Odpojte hadicu na stlaceny vzduch od regulacného ventilu
podla obrazka nizsie.

e Opustte znedistenu pracovnu oblast a dajte si zariadenie dolu.
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Uvolnenie hadice na stlaceny vzduch/dychacej hadice
Obe spojky su bezpeénostné a uvolfiuju sa v dvoch fazach. Obr. 6.
e Zatlacte spojku smerom k vystupku.

e Potiahnite poistny krizok dozadu.

2.6 Varovania/obmedzenia

Varovania

Ako vSeobecné pravidlo plati, ze pouzivatel' musi byt vzdy schopny

dostat sa bez rizika do bezpecia, ak dojde k preruseniu privodu

vzduchu, alebo ak si bude musiet z iného dévodu siat zariadenie.

Zariadenie sa nesmie pouzivat

e Ak sa v okolitom ovzdusi nenachédza normalna hladina kyslika.

* Ak su znecistujuce latky nezname.

e \/ prostredi, ktoré bezprostredne ohrozuje Zivot a zdravie ¢lo-

veka (IDLH).

S kyslikom alebo vzduchom obohatenym kyslikom.

Ak ma pouzivatel tazkosti s dychanim.

Ak zacitite zapach alebo chut znecistujdcich latok.

Ak budete pocitovat zavrat, nevolnost alebo budete mat iné

nepriiemné pocity.

* Ak sa zaznie vystrazna zvukova signalizécia, ktora signalizuje,
ze privod vzduchu je niz§i, ako je odporucané.

Obmedzenia

e Pouzivatelia s bradami a bokombradami nemoézu ocakavat, ze
maska bude tesna.

e Osoba pracujica vo vybusnom alebo horfavom prostredi musi
dodrziavat vSetky miestne predpisy, ktoré mézu platit pre dané
podmienky.

e Pri velmi vysokej pracovnej intenzite moze v zariadeni pocas
fazy nadychu vzniknut Ciastocny podtlak, o mdze sposobit
vniknutie okolitého vzduchu.

e Pouzivanie zariadenia spolu so Spirdlovou hadicou SR 360 je
obmedzené na situacie, kde hrozi iba malé riziko poskodenia
hadice, a kde je mozné obmedzit volny pohyb pouzivatela.

e Systém privodu vzduchu musi byt vybaveny spravne nasta-
venym pretlakovym bezpecnostnym ventilom s vhodnymi
menovitymi hodnotami.

* Musi sa vykonat hodnotenie rizik s cielom zabranit moznym

riskantnym pripojeniam na pracovisku, napriklad zmes kyslika

a dusika.

Pristroj SR 90 Airline nie je schvaleny na pouzitie s mobilny.

Pristoj systémom na stlaceny vzduch.

3. Technické parametre

Pracovny tlak
4 - 7 barov (400 - 700 kPa) merany v pripojeni
k regulaénému ventilu.

Prietok vzduchu
Od 150 I/min do 320 I/min merany v maske.
Miniméalny konstrukény prietok stanoveny vyrobcom: 150 I/min.

Materialy

e Plastové diely su oznacené kddom materidlu a symbolom
recyklacie.

e Telo masky a membrana su vyrobené zo silikonu.

Hadica na privod stlaceného vzduchu EC/EN
Nasledujuce hadice su typovo schvalené na pouzitie so vsetkymi
zariadeniami Sundstrom napdjanymi stlacenym vzduchom. Maxi-
malny prevadzkovy tlak je 7 barov.
e SR 358.9,5/15 mm plastova hadica vyrobena z PVC s
polyesterovym vystuzenim.
Odolna vodi olejom a chemikaliam. 5 — 30 m.



e SR 359. 9,5/18 mm gumena hadica vyrobend z EPDM s
polyesterovym vystuzenim.
Antistaticka a odolna vodi teplu. 5 — 30 m. Hadice SR 359 su
uréené na pouzitie spolu so vzduchovym ohrievacom
Sundstrém SR 99-1H.

e SR 360. 8/12 mm Spirdlova hadica vyrobena z polyuretanu.
2,4,6a8m.

Hadice na privod stlaéeného vzduchu AS/NZS

Ak maju platit austrélske normy, musia sa pouzivat schvalené
hadice. Mozu sa pouzivat hadice s dizkou od 5 — 30 m alebo
spojené do 90 m.

Skladovatelnost
Zariadenie ma skladovatelnost 5 rokov od datumu vyroby.

Teplotny rozsah
Skladovacia teplota: od -20 do +40 °C pri relativnej vihkosti
menej ako 90 %.
Prevadzkova teplota: od -10 do +55 °C pri relativnej vihkosti
menej ako 90 %.

Hmotnost’
Hmotnost bez regulacného ventilu a filtra: 280 g

4. U

Personal zodpovedny za Udrzbu zariadenia musi byt vySkoleny a
riadne oboznéameny s tymto typom prace.

4.1 Cistenie

Na kazdodennt starostlivost odporti¢ame pouzivat Cistiace utierky
Sundstrom SR 5226. Ak je maska silno znecistena, pouzite teply
(max. +40 °C) jemny mydlovy roztok a makku kefku, potom masku
oplachnite Gistou vodou a nechajte ju vyschnut na vzduchu pri
izbovej teplote.

Postupujte nasledujucim spdsobom:

e QOdstrarite filter.

¢ Odstrante kryty vydychovych ventilov a membrany.

e QOdstrante vdychovaciu membranu.
.
.

rzba

Odstrarite hlavovy postroj.
Vycistite podla opisu vysSie. Kritické miesta su vydychové
membrany a dosadacie plochy ventilov, ktoré musia mat
Cisté a
neposkodené kontaktné plochy.

e Skontrolujte vSetky diely a v pripade potreby ich vymenite za
nove.

¢ Nechajte masku vyschnut a potom ju zlozte.

¢ \/ykonajte skusku tesnosti podla opisu v Casti 2.4.

POZOR! Na ¢istenie nikdy nepouzivajte rozpustadia.

4.1.1 Dezinfekcia

Intervaly dezinfekcie najdete v Casti 4.3.

e Po vycisteni podla pokynov v ¢asti 4.1 ponorte jednotlivé
diely
do vhodného dezinfekéného roztoku priblizne na 5 mindt.

e Oplachnite ich Cistou vodou a nechajte vyschnut na
vzduchu pri izbovej teplote.

¢ Nechajte masku vyschnut a potom ju zlozte.

¢ \/ykonajte skusku tesnosti podla opisu v Casti 2.4.

4.2 Skladovanie

Po vycisteni uskladnite zariadenie na suchom a ¢istom mieste
pri izbovej teplote. Vyhybajte sa priamemu slnecnému Ziareniu.
Prietokomer sa dé obrétit naruby a pouZzit ako skladovaci vak.

4.3 Plan udrzby
V plane nizsie s uvedené minimalne poziadavky na beznu udrzbu
tak, aby bol vzdy zabezpeceny prevadzkyschopny stav zariadenia.

Pred pouzitim Po pouziti Rocne
Vizuélna kontrola (] ] °
Cistenie °

Vymena membrany

1 Ak zariadenie nie je uréené na vase osobné pouzitie

4.4 Nahradné diely

Pouzivajte iba originédlne nédhradné diely od spolo¢nosti Sund-
strém. Zariadenie neupravuijte. Pouzivanie inych ako originalnych
dielov alebo akékolvek Upravy zariadenia mozu znizit ochrannu
funkciu a budu mat za nasledok zruSenie schvaleni udelenych
tomuto zariadeniu.

4.4.1 Regulaény ventil
Regulacny ventil tvori kompletnt uzavretu jednotku. Nepokusajte
sa ho opravovat alebo upravovat.

4.4.2 Nadychové membrany

Jedna membrana sa nachadza v strede vnutornej masky na
pevnom vodiacom koliku.

e \lypacte membranu a nainstalujte novd membranu. Obr. 7.

4.4.3 Vydychové membrany

Vydychové membrany su namontované na vodiacom koliku vo

vnutri krytov ventilov. Pri kazdej vymene membran sa musia

vymenit aj kryty.

e Odpoijte kryty ventilov od sediel ventilov. Obr. 8.

e \lypacte membranu. Obr. 9.

e ZatlaGte nové membrany na vodiace koliky. Dokladne
skontrolujte, ¢i sa membrany dotykaju sediel ventilov po
celom obvode.

e ZatlaCte kryty ventilov na svoje miesta. Pocutelné
zacvaknutie signalizuje, ze kryt zaskocil na svoje miesto.

¢ \/ykonajte skusku tesnosti podla opisu v Casti 2.4.

4.4.4 Hlavovy postroj

Hlavovy postroj sa da objednat ako nahradny diel len ako

kompletny postroj.

e Qdistite drziaky popruhov hlavového postroja z montaznych
prvkov na popruhy masky. Obr. 10.

e Skontrolujte, €i popruhy nie su prekritené a nainstalujte
novy hlavovy postroj.

4.4.5 Dychacia hadica

e Pomocou Kliesti oddelte hadicovu svorku a vytiahnite hadicu.
Obr. 11.

e Nasunte hadicovu svorku a prichytku (obr. 1:1a) na novu
hadicu. Pripojte k maske a stlacenim kliesti upevnite hadicovu
svorku. Obr. 12,

e Potiahnite hadicu s cielom uistit sa, ze je pevne pripojena k
maske.
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5. Zoznam dielov 6. Schvalenia

Cisla poloZiek nizéie sa vztahuju na obr. 1 na konci ndvodu na

pouzitie.

Polozka Diel Objednavacie

¢. C.
1. Dychacia hadica R03-1534

1a. Svorka hadice -

2. Licnica SR 90 S/M s hadicou R03-1530
3. Licnica SR 90 M/L s hadicou R03-1531
4. Opasok R03-1510
5. Regulacny ventil SR 347 R03-1535
6. Prietokomer R03-0346
7. TImi¢ R03-1405
8. Plynovy filter (SR 217 A1, SR 218 A2,

10.
11.
12.
13a.
13b.

14a.
14b.
14c.

16.

17.
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SR 315 ABET, SR 294ABE2, SR 297 ABEK1,

SR 298 AX, SR 316 K1, SR 295 K2,

SR 299-2 ABEK-Hg-P3R) -
Casticovy filter SR 510 P3 R H02-1312

Predfilter H02-0312
Ocelovy sietovy kotuc TO1-2001
Tesniaci kryt R03-1406
Servisna suprava (13a, b, membrana) R01-2202
Hlavovy postroj R01-2001
DrZiak predfiltra R0O1-0605
Subor membrany R01-2201
Subor membrany (14a, b, c) R01-2201

Nadychova membrana 1x -
Vydychova membrana 2x -
Kryt vydychového ventilu 2x -
Stitok s ID R01-0101
Plastova hadica SR 358 5/10/15/20/25/30 m -
Gumova hadica SR 359 5/10/15/20/25/30 m -
Spirdlova hadica SR 360 2/4/6/8 m -
Cistiace utierky. 50 ks v katuli H09-0401
Filter na stlaceny vzduch SR 99-1. Obr. 13 HO03-2812

EC/EN

Pristroj SR 90 Airline s hadicou na stlaeny vzduch SR 358 alebo
SR 359 je schvéleny podia normy EN 14594:2005, trieda 3A.
Pristroj SR 90 Airline so Spirdlovou hadicou triedy 360 je schvaleny
podla normy EN 14594:2005, trieda 3A.

Certifikat schvalenia typu EC vydal oboznameny organ ¢. 0194.
Adresu ndjdete na zadnej strane.



SR 90 Airline

Vsebina

Splosne informacije
Uporaba

Tehni¢ni podatki
Vzdrzevanje
Seznam delov
Odobritve

1. Splosne informacije

SR 90 Airline podjetja Sundstrém je dihalna naprava, ki omo-
goca stalen pretok zraka v skladu z evropskim standardom EN
14594:2005 in je namenjena prikljucitvi na dovod stisnjenega
zraka v skladu z avstralskim standardom AS/NZS 1716:2012.
Edinstvena znacilnost naprave SR 90 Airline je moznost rezerv-
nega filtra. Naprava SR 90 Airline je izdelana iz silikona in na voljo
v dveh velikostih: S/M in M/L.

Ce niste prepri¢ani, ali sta izbira opreme in skrb zanjo pravilni,
se posvetujte s svojim nadrejenim ali se obrnite na prodajalca.
Lahko se obrnete tudi na oddelek za tehni¢no podporo podijetjia
Sundstrom Safety AB.

Uporaba respiratorja mora biti del respiratorskega zas¢itnega
programa. Ce zelite izvedeti vec, glejte EN 529:2005 ali AS/
NZS 1715:2009. Ti standardi vsebujejo smernice in poudarjajo
pomembne vidike programov respiratornih zascitnih sredstev,
vendar ne nadomescajo drzavnih ali lokalnih predpisov.

oapwn

1.1 Nacini uporabe

Naprava SR 90 Airline se lahko uporabi kot alternativa filtrirnim
napravam v vseh primerih, v katerih je njihova uporaba priporo-
¢ena. To se nanasa predvsem na uporabo pri napornem in dalj$em
delu, kadar imajo Skodljive snovi slabe opozorilne lastnosti ali so
Se posebno toksicne.

1.2 Opis sistema

Naprava SR 90 Airline je zasnovana za povezavo na izvor stisnje-
nega zraka, primernega za dihanje. Nadtlak, ki se ustvarja v obra-
znem delu, preprecuje necistoSam iz okolice dostop v obrazni del.

e Dovodna cev Sundstréom za stisnjen zrak je priklju¢ena na
krmilni ventil, ki je privit na pas uporabnika. Krmilni ventil se
lahko uporablja za nastavitev pretoka zraka v obrazni del.

o Krmilni ventil je opremljen z opozorilno pis¢alko, ki se sprozi,
ko pretok zraka pade pod priporo¢eno vrednost.

® |z krmilnega ventila zrak teGe skozi dihalno cev s kontrolnim
ventilom in nato v obrazni del. Priklju¢ek na obrazni del je
izveden z razdelilnikom zraka, ki sluzi tudi kot glusnik.

Da se prepreci vstop necistoc iz zraka, mora biti pritrdilni del

ociscen. Uporabite lahko enega izmed naslednjih nacinov:

1.V nastavek za filter vstavite ustrezen filter oz. kombinacijo filtrov.
Oprema se lahko nato uporablja kot naprava za filtriranje, kadar
stisnjen zrak ni na voljo — na primer pri zamenjavi delovnega
obmocja ali nenamerni prekinitvi dotoka zraka.

2. Rezervni filter lahko prekrijete s pokrovom in s tem podaljSate
zivlienjsko dobo. Pokrov nato odstranite, da boste lahko dihali
skozi filter.

1.3 Zrak za dihanje

Zrak za dihanje mora biti v skladu vsaj z naslednjimi zahtevami:

¢ Koli¢ina necisto¢ mora biti vzdrzevana na minimumu in ne sme
nikoli preseci higienske mejne vrednosti.

® Vsebnost mineralnega olja v zraku mora biti tako nizka, da v
zraku ni zaznati vonja po olju (mejna vrednost znasa priblizno
0,3 mg/md).

® Zrak mora imeti dovolj nizko rosiSce, ki zagotavlja, da v napravi
ne bo prislo do zmrzovanja.

Ce ste glede izpolnjevanja nastetih zahtev v dvomih, prikljucite
filter, na primer filter Sundstrém za stisnjen zrak SR 99-1. Slika
13. Filter za stisnjen zrak SR 99-1 sestavljata predzbiralnik in
glavni filter.

Glavni filter je sestavljen iz oddelka s filtrom za pline (razred A3
v skladu s standardoma EN 141:1990 in AS/NZS 1716:2012)
z okoli 500 g aktiviranega ogljika, ki ga obdajata dva filtra za
delce (razred P3 v skladu s standardoma EN 143:1990 in AS/
NZS 1716:2012). Zbiralna zmogljivost je 100-150 g olja. Slika
14. Za druge zahteve v zvezi z zrakom za dihanje glejte evropski
standard EN 132:1998, avstralski standard AS/NZS 1715:2009
in morebitne druge veljavne nacionalne predpise.

2. Uporaba

2.1 Razpakiranje
Preverite, ali je oprema popolna in v skladu z dobavnico ter ali je
med transportom priSlo do poskodb.

2.2 Dobavnica

e Obrazni del z dihalno cevjo
Krmilni ventil, namescéen na pas
Tesnilni pokrov

Drzalo predfiltra

Merilec pretoka

Navodila za uporabo

2.3 Preverjanje delovanja

e Preverite, ali je maska popolna, praviino sestavliena, temeljito
ocis¢ena in neposkodovana.

* Posebej pazljivo preglejte membrane za vdihavanje in izdiha-
vanje ter njihova lezis¢a. Membrane se uvr§&ajo med potrosni
material in jih je treba zamenjati, ko se pojavijo sledi poskodb
ali staranja.

* Preverite stanje naglavnega jermena. Naglavni jermen se uvrsca
med potrosni material in ga je treba zamenjati, ko se pojavijo
sledi obrabe ali se poslab$a njegova elasti¢nost.

e Preverite, ali minimalni pretok zraka — izmerjen skozi obrazni
del — znasa vsaj 150 I/min. Postopajte kot sledi:

o Dihalno cev prikljucite na krmilni ventil. Slika 3.

o Cev za stisnjen zrak prikljucite na krmilni ventil.

Slika 4.

o Obrnite gumb krmilnega ventila v nasprotni smeri
urnega kazalca do konca in tako zmanj$ajte pretok
zraka na minimum. Slika 3.

o Obrazni del postavite v vrecko in odprtino vrecke
primite tako, da tesni okrog dihalne cevi.

o Primite merilec pretoka z drugo roko in ga drZite tako,
da bo cev usmerjena iz vre¢ke navzgor. Slika 2.

o Odcitajte polozaj kroglice v cevki. Plavati mora na nivoju
oznake na cevi oz. rahlo nad njo.
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Ce je pretok zraka pod minimalno vrednostjo, preverite:
ali je merilec pretoka postavljen navpic¢no,

e ali se kroglica prosto premika,

e ali dovod zraka ni oviran zaradi zavitosti ali drugih ovir na
cevni napeljavi.

2.4 Kako nadeti obrazni del

Jermen/krmilni ventil

e Nadenite si pas in prilagodite njegovo dolzino.

e Krmilni ventil nastavite tako, da omogoca preprosto nastavitev
pretoka in natancen nadzor dihalne cevi, t.j. cevi ne namescajte
na hrbtni del pasu.

Filter
V nastavek pritrdite ustrezen filter. Slika 1.

Maska - Preizkus tesnjenja

Ce Zzelite uporabiti rezervni filter, preverite prileganje maske:

® Filter oCistite s pomogjo tesnilnega pokrova. Slika 1:12,

e Nadenite si masko in trdno primite obrazni del. Globoko
vdihnite in za deset sekund zadrzite dih.

e Ce maska tesni, se bo pritisnila ob obraz.

Ce pride do puséanja, preverite ventile za vdihavanje in
izdihavanje, prilagodite naglavni jermen ali uporabite drugo
velikost respiratorja. Ponavljajte postopek, dokler maska ne
tesni.

Dihalna cev/cev za stisnjen zrak

e Dihalno cev obraznega dela prikljucite na izhod krmilnega
ventila. Slika 3.

e Razvijte cev za stisnjen zrak in se prepricajte, da ni zvita.

e Cev za stisnjen zrak prikljucite na vstop krmilnega ventila.
Slika 4.

Maska - Pritrditev

¢ Nadenite si masko in prilagodite pas naglavnega jermena,
da se maska dobro in udobno prilega. Slika 5.

e S sponko za dihalno cev si lahko cev preprosto pritrdite na
telo. Slika 1:1a.

Pretok zraka

* Pretok zraka lahko nastavite s pomocjo krmilnega ventila,
tako da ustreza intenzivnosti dela. Slika 3. V popolnoma
zaprtem poloZaju (obrnite gumb v nasprotni smeri urnega
kazalca) znasa pretok priblizno 150 I/min in v popolnoma
odprtem poloZaju (obrnite gumb v smeri urnega kazalca)
priblizno 320 I/min.

2.4.1 Izbira filtra

Glejte navodila za ustrezni filter.

2.5 Snemanje obraznega dela

e Qdstranite tesnilni pokrov, ¢e je namescen.

¢ Odklopite cev za stisnjen zrak s krmilnega ventila. Glejte spodaj.
e Zapustite obmocje necisto¢ in snemite opremo.

Kako odklopiti cev za stisnjen zrak/cev za dihanje
Obe sklopki sta varnostne izvedbe in se odklapljata v dveh sto-
pnjah. Slika 6.

e Sklopko potisnite proti nastavku.

e Zaskocni obro¢ potegnite nazaj.
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2.6 Opozorila/omejitve

Opozorila

Velja splo$no pravilo, da mora imeti uporabnik v primeru zau-
stavitve dovoda zraka ali kakrSnega koli drugega razloga vedno
moznost varnega umika.

Opreme se ne sme uporabljati:

¢ Ce v okoliskem zraku ni obicajne vsebnosti kisika.

e Ce so onesnazevalci neznani.

V okoljih, ki neposredno ogrozajo zZivljenje in zdravje (IDLH).

§ kisikom ali v ozragju, obogatenem s kisikom.

Ce opazite, da tezko dihate.

Ce lahko zavohate ali okusite onesnazevalce.

Ce obCutite vrtoglavico, slabost ali druge vrste neugodja.

Ce zacne naprava piskati, je to opozorilo, da je dovod zraka
padel pod priporodljivi nivo.

Omejitve

e Ceimate brado ali zalizce, ni mogoce pri¢akovati, da bo maska
dobro tesnila.

e Pridelu v eksplozivnem ali vnetljivem okolju upostevajte lokalno
zakonodajo, ki zadeva tovrstne pogoje dela.

e Ce je vas delovni ritem visok, se lahko med vdihovanjem v
opremi pojavi rahel podtlak, kar lahko povzroci puscanje zraka
iz okolice v napravo.

e Uporaba opreme skupaj s spiralno cevjo SR 360 je omejena
na pogoje, v katerih je tveganje poskodbe cevi majhno in kjer
je gibanje uporabnika omejeno.

e Sistem za dovod zraka mora biti opremljen s primernim in
pravilno nastavljenim tlacnim varnostnim ventilom.

Izvesti je treba oceno tveganja, da na delovnem mestu ne
pride do nevarnih prikljucitev opreme, npr. Nitroxa.
Naprava SR 90 Airline ni odobrena za uporabo z mobilnim
sistemom stisnjenega zraka.

3. Tehnicéni podatki

Delovni tlak
4-7 barov (400-700 kPa),
krmilnega ventila.

izmerjeno na priklju¢ku

Pretok zraka
Med 150 I/min in 320 I/min izmerjeno v maski.
Minimalni pretok, ki ga zagotavlja proizvajalec: 150 I/min.

Materiali

e Vsi plasti¢ni deli so oznaceni s kodami materialov ter simboli
za reciklazo.

e Osredniji del maske in membrana sta izdelana iz silikona.

Dovodne cevi za stisnjen zrak EC/EN

Naslednije cevi so tipsko odobrene za vso opremo za stisnjen zrak

Sundstrém. Najvisji delovni tlak 7 barov.

e SR 358.9,5/15 mm plasti¢na cey, izdelana iz PVC-ja, armira-
nega s poliestrom. Odporna na olje in kemikalije. 5-30 m.

e SR 359. 9,5/18 mm gumijasta cev, izdelana iz EPDM-ja, armi-
ranega s poliestrom. Antistati¢na in toplotno odporna. 5-30 m.

e SR 360. 8/12 mm v spiralo navita cev iz poliuretana. 2, 4, 6 in
8m.

Dovodne cevi za stisnjen zrak AS/NZS
Za skladnost z avstralskimi standardi je treba uporabljati odobrene
cevi. Uporabljate lahko cevi 5-30 m ali povezane do 90 m.

Rok uporabnosti
Rok uporabnosti opreme je 5 let od datuma proizvodnje.



Temperaturni razpon

Temperatura shranjevanja: od -20 do +40 °C pri relativni viaZznosti
pod 90 %.

Servisna temperatura: od -10 do +55°C pri relativni vlaznosti
pod 90 %.

Teza
Teza brez krmilnega ventila in filtra: 280 g

4. Vzdrzevanje

Osebje, ki je odgovorno za vzdrzevanje opreme, mora biti uspo-
sobljeno in v celoti seznanjeno s to vrsto dela.

4.1 Ciscenje

Za vsakodnevno nego je priporocena uporaba Cistilnih krp Sun-
dstrom SR 5226. Ce je maska mo¢no umazana, uporabite toplo
(do +40 °C), blago milnico in mehko krtaco, nato pa sperite s isto
vodo in posusite na zraku pri sobni temperaturi.

Postopek zamenjave filtra:

e Odstranite filter.

Odstranite pokrove ventilov za izdihavanje ter membrane.
Odstranite membrano za vdihavanje.

Odstranite naglavni jermen.

Ocistite, kot je opisano zgoraj. Kriticna obmocija so
membrane za izdihavanje ter lezis¢a ventilov, ki morajo imeti
Cisto in

neposkodovano sti¢no povrsino.

e Preverite vse dele in jih po potrebi zamenjajte z novimi.

e Pustite masko, da se posusi, nato pa jo sestavite.

¢ |zvedite preizkus tesnjenja, kot je opisano v poglavju 2.4.

OPOMBA! Za ¢is¢enje nikoli ne uporabljajte topil.

4.1.1 Dezinfekcija

Casovni intervali dezinfekcije so navedeni v poglavju 4.3.

e Po CisCenju v skladu z napotki iz poglavja 4.1 za priblizno
5 minut potopite dele v ustrezno dezinfekcijsko sredstvo.
Sperite s Cisto vodo in pustite, da se posusi na zraku pri
sobni temperaturi.

e Pustite masko, da se posusi, nato pa jo sestavite.

® |zvedite preizkus puscanja, kot je opisano v poglavju 2.4.

4.2 Shranjevanje

Po ¢is¢enju shranite opremo na suhem in Cistem mestu pri sobni
temperaturi. Opreme ne izpostavijajte neposredni son¢éni svetlobi.
Merilec pretoka obrnite navzven in ga uporabite kot vrec¢ko za
shranjevanje.

4.3 Urnik vzdrzevanja

Spodniji urnik prikazuje minimalne zahteve glede rutinskega
vzdrzevanja, tako da boste prepri¢ani, da je oprema vedno v
ustreznem stanju.

Pred uporabo Po uporabi Letno
Vizualni pregled [ J [ ] ]

Cigenje °

Menjava membrane

1) Ce oprema ni za vado osebno uporabo

4.4 Nadomestni deli

Uporabljajte samo originalne dele Sundstréom. Ne spreminjajte
opreme. Uporaba deloy, ki niso originalni, ali spremenjenih delov
lahko zmanij$a zas¢itno funkcijo in bo ogrozila odobritve, ki so
bile izdane za to opremo.

4.4.1 Krmilni ventil
Krmilni ventil je zakljucena, zaprta enota. Ne skusSajte ga popravijati
ali spreminjati.

4.4.2 Membrane za vdihavanje

Ena membrana se nahaja v sredi$€u notranje maske na
fiksnem klinu.

¢ Dvignite membrano in namestite novo. Slika 7.

4.4.3 Membrane za izdihavanje

Membrane za izdihavanje so namescene na fiksnih klinih na

notranji strani pokrovov ventilov. Pokrove je potrebno zamenjati

vedno, ko menjate membrane.

e Qdstranite pokrove ventilov z lezi$¢ ventilov. Slika 8.

¢ Dvignite membrano z vzvodom. Slika 9.

e Pritisnite nove membrane na kline. Previdno preverite, Ce se

® Pritisnite pokrove ventilov na njihovo mesto. Klik oznacuije,
da se je pokrov zaskocil na svojem mestu.

* |zvedite preizkus puscanja, kot je opisano v poglavju 2.4.

4.4.4 Naglavni jermen

Naglavni jermen lahko narocite kot nadomestni del samo v

celoti.

e Snemite drzala pasu naglavnega jermena z okovij pasov
maske. Slika 10.

* Preverite, da pasi niso zviti in namestite nov naglavni jermen.

4.4.5 Dihalna cev

e S kleS¢ami odstrizite objemko na cevi in cev snemite. Slika 11.

¢ Nataknite objemko in sponko (Slika 1:1a) na novo cev. Priklopite
na masko in s kleS¢ami stisnite objemko. Slika 12.

e Povlecite za cev, da se prepriCate, ali je trdno pritrijena na
masko.
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5. Seznam delov 6. Odobritve

Stevilke predmetov spodaj se nanaajo na Sliko 1 na koncu teh  EC/EN
navodil za uporabo.

St
1

1a
2.
3.
4
5
6
7
8

10.
11.
12.

13a.
13b.

14a.
14b.
14c.

16.

17.
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Predmet Del

Dihalna cevka

Objemka

Obrazni del s cevjo SR 90 S/M
Obrazni del s cevjo SR 90 M/L

Pas

Krmilni ventil SR 347

Merilec pretoka

Dusilec

Filter za pline (SR 217 A1, SR 218 A2,

§t. narogila

R03-1534
R03-1530
R03-1531
R03-1510
R03-1535
R03-0346
R03-1405

SR 315 ABET, SR 294ABE2, SR 297 ABEK1,

SR 298 AX, SR 316 K1, SR 295 K2,
SR 299-2 ABEK-Hg-P3R)

Filter za delce SR 510 P3 R
Predfilter

Disk iz jeklene mreze

Tesnilni pokrov

Servisna oprema (13a, b, komplet
membran)

Naglavni jermen

Drzalo predfiltra

Komplet membran

Komplet membran (14a, b, c)
Membrana za vdihavanje 1x
Membrana za izdihavanje 2x
Pokrov ventila za izdihavanje 2x

ID znacka

Plasti¢na cevka SR 358,
5/10/15/20/25/30 m

Gumijasta cevka SR 359,
5/10/15/20/25/30 m

Spiralna cevka SR 360, 2/4/6/8 m
Cistilne krpe. Skatla (50)

Filter za stisnjen zrak SR 99-1. Slika 13

H02-1312
H02-0312
T01-2001
R03-1406

R01-2202
R01-2001
R01-0605
R0O1-2201
R01-2201

RO1-0101

HO09-0401
HO03-2812

Naprava SR 90 Airline s cevjo za stisnjen zrak SR 358 ali SR 359
je odobrena v skladu s standardom EN 14594:2005, razred 3A.
Naprava SR 90 Airline s cevjo, navito v spiralo 360, je odobrena
v skladu s standardom EN 14594:2005, razred 3A.

Certifikat ES-odobritve tipa je izdal priglaseni organ §t. 0194.
Naslov najdete na zadniji platnici.



SR 90 Airline

Innehallsfoérteckning
Allman information
Anvandning

Teknisk specifikation
Underhall
Detaljférteckning
Godkannanden

1. Allman information

Sundstroms SR 90 Airline &r en andningsapparat, som ansluten
till tryckluft ger ett kontinuerligt luftfidde enligt EN 14594:2005.
Det unika med SR 90 Airline &r mojligheten till filterbackup.
SR 90 Airline ar tillverkad i silikon och finns i tva storlekar, S/M
och M/L.

Om du kanner dig osaker vid val och skdtsel av utrustningen
radgér med arbetsledningen eller kontakta inképsstallet. Du &r
ocksé valkommen att kontakta Sundstrom Safety AB, Teknisk
Support.

Anvandning av andningsskydd skall vara en del av ett andnings-
skyddsprogram. For vagledning se EN 529:2005. Informatio-
nen i denna standard ger upplysning om viktiga aspekter i ett
andningsskyddsprogram, men den ersétter inte nationella eller
lokala foreskrifter.

oA ON =

1.1 Anvandningsomraden

SR 90 Airline kan anvandas som alternativ till filterskydd i alla
situationer dér dessa rekommenderas. Detta géller i synnerhet vid
tunga eller langvariga arbeten och da féroreningarna har daliga
varningsegenskaper eller ar sarskilt giftiga.

1.2 Systembeskrivning

SR 90 Airline &r avsedd att anslutas till en lamplig tryckluftskélla

med andningsduglig luft. Overtrycket som da uppstér i masken

férhindrar att omgivande férorenad Iuft nér anvandaren.

e Anslut en av Sundstréms tryckluftslangar mellan tryckluftkal-
lan och reglerventilen. Reglerventilen anvands for att justera
luftmangden till masken.

* Reglerventilen &r férsedd med en varningsvissla som ger signal
om luftmé&ngden sjunker under den rekommenderade.

e Fran reglerventilen gér luften via en andningsslang med back-
ventil till masken. Anslutningen i masken ar férsedd med en
luftspridare som ocksé fungerar som ljuddampare.

For att forhindra att fororenad luft tréanger in i masken méaste

Oppningen i maskens filterfattning tackas.

Gor pa ett av foljande satt:

1. L&mpligt filter/filterkombination monteras i filterfattningen.
Utrustningen kan da nyttjas som ett filterskydd, nér tryckluft
inte tillfors, t.ex. vid forflyttning till och fran arbetsomradet eller
vid ofrivilligt avbrott i lufttillférseln.

2. Filterbackup kan forslutas med tacklocket for att forlanga filtrets
livslangd. Tacklocket méste da givetvis aviagsnas for att vid
behov fa andningsluft genom filtret.

1.3 Andningsluft

Andningsluften ska minst uppfylla féljande krav pa renhet:

e Fororeningarna ska hallas pa ett minimum och far inte vid nagot
tilifélle Gverstiga det hygieniska gransvardet.

e Halten av mineralolja ska vara sé lag att luften &r utan oljelukt.
(Luktgransen ligger kring 0.3 mg/md).

e Luften ska ha en tillracklig 1&g daggpunkt for att undvika att
utrustningen fryser invandigt.

D

Vid osékerhet om andningsluftens kvalitet, bor ett reningsfilter typ
Sundstréms tryckluftfilter SR 99-1 anslutas. Fig. 13 Tryckluftfilter
SR 99-1 bestér av en foravskiljare och ett huvudfilter. Huvudfiltret
bestar av en gasfilterdel — klass A3 enligt EN 141:1990 — med
ca 500 gram aktivt kol, omgiven av tva partikelfilter — klass P3
enligt EN 143:1990. Avskiljiningskapaciteten uppgar till 100-150
gram olja. Se vidare om andningsluft i EN 132:1998, och &vriga
eventuellt forekommande nationella foreskrifter.

2. Anvéandning

2.1 Uppackning
Kontrollera att utrustningen ar komplett enligt packlistan och att
inga transportskador foreligger.

2.2 Packlista

* Mask med andningsslang
Reglerventil monterad pa midjebalte
Tacklock

Forfiltterhallare

Flédesmétare

Bruksanvisning

2.3 Funktionskontroll

o Kontrollera att masken ar komplett, ratt monterad, véal rengjord
och oskadad.

e Kontrollera sérskilt in- och utandningsmembranen och deras
saten. Membranen &r foérbrukningsartiklar och skall bytas vid
tecken pa skador eller aldrande.

e Kontrollera bandstéllets kondition. Bandstallet &r en forbruk-
ningsartikel och skall bytas vid tecken pa forslitning eller min-
skad elasticitet.

e Kontrollera att luftflodet — matt igenom masken — uppgar till
minst 150 I/min.

Gor sé har:

¢ Anslut andningsslangen till reglerventilen. Fig. 3.

°  Anslut tryckluftslangen till reglerventilen. Fig. 4.

° Vrid reglerventilens ratt motsols sa langt det gar for att strypa

luftmangden till miniminivan. Fig. 3.

Placera masken i filodesmataren och grip om pasens nedre

del for att tata runt andningsslangen.

Fatta flodesmatarens ror med andra handen sé att roret

pekarlodratt upp fran pasen. Fig. 2.

L&s av kulans placering i roret. Den ska svava i niva med —

eller strax Over markeringen pa roret.

Om minimiflodet inte uppnas kontrollera att

o flodesmataren halls lodrétt,

e kulan rér sig fritt,

o |ufttiliférseln inte stryps av kinkar eller dylikt pa slangarna.

2.4 Patagning

Bélte med reglerventil

e Tapa baltet och reglera langden.

¢ Arrangera reglerventilen pa baltet sa att den ar 1att atkomlig for
justering av Iuftflédet och sé att du kan hélla god uppsikt Gver
andningsslangen, dvs den ska inte vara placerad pa ryggen.

Filter
* Montera lampligt filter i filterfattningen. Fig. 1.
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Mask - Tathetsprov

Gor ett tathetsprov om utrustningen ska anvandas med back-

upfilter:

o Tata filtret med tacklocket. Fig. 1:12.

¢ Tapamasken och hall den stadigt pa plats. Ta ett djupt andetag
och héll andan i ca tio sekunder.

e Om tillpassningen &r god ska masken genom undertrycket
som uppstar tryckas mot ansiktet.

Om det férekommer ldckage; Kontrollera in-och utandnings-

membranen, justera remmarna pa huvudstéliningen eller byt

till en annan/alternativ storlek pa masken. Upprepa

tathetsprovet tills det inte férekommer ndgot ldckage.

Andningsslang/tryckluftslang

e Anslut maskens andningsslang till reglerventilens utgang.
Fig. 3.

e Rulla ut tryckluftslangen och kontrollera att den inte ligger i
slingor.

o Anslut tryckluftslangen till reglerventilens ingang. Fig. 4.

Mask - Tillpassning

¢ Tapadig masken och justera in bandstéllet sa att masken sitter
stadigt och bekvamt. Fig. 5.

e Fastklamman pa andningsslangen kan med férdel anvandas
till att fsta andningslangen intill kroppen. Fig. 1:1a.

Luftflode

o Justera luftflodet med reglerventilens ratt sé att det passar den
aktuella arbetssituationen. Fig. 3. Vrid ratten motsols sa langt
det gér for att fa minimiflédet 150 I/min och medsols sé langt
det gar for att fa maximifiédet 320 I/min.

2.4.1 Filterval

Se bruksanvisningen som félier med filtret.

2.5 Avtagning
* Avlagsna eventuellt tacklock.
o Losgor tryckluftslangen fran reglerventilen.
Se nedan instruktion.
e Lamna det férorenade omradet och ta av utrustningen.

L&ésgorning av slangar

Bada slangkopplingarna &r av sékerhetstyp och slangarna I6sgérs
i tva steg. Fig. 6.

o Skjut kopplingen mot nippeln.

e Dra tillbaka lasringen.

2.6 Varningar/begransningar

Varningar

Generellt galler att man alltid maste ha majlighet att riskfritt kunna
sétta sig i sékerhet om Iufttillférseln skulle upphora eller om utrust-
ningen av annan orsak maste tas av.

Utrustningen far inte anvandas

e Om den omgivande luften inte har en normal oxygenhalt.

e Om fororeningarna &r okanda.

| milider som ar omedelbart farliga for liv och hélsa (IDLH).
Med oxygen eller oxygenberikad luft.

Om det upplevs som svart att andas.

Om du kanner lukt eller smak av féroreningar.

Om du upplever yrsel, illamaende eller andra obehag.

Om varningsvisslan trader i funktion, vilket indikerar att luft-
tillférseln &r lagre an den rekommenderade.
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Begransningar

e Den som har skagg eller polisonger kan inte rakna med att f&
masken tét.

e Den som arbetar i explosiv eller brandfarlig miljé6 maste folja
de lokala bestammelser som kan finnas utfardade for sddana
forhallanden.

e Om arbetsbelastningen & mycket hdg kan det under inand-

ningsfasen uppsta undertryck i utrustningen med risk for

inlackage.

Utrustningens anvandning tillsammans med spiralslang SR 360

ar begransad till situationer dar det finns 1&g risk for skador pa

slangen och dar anvandarens rérlighet kan begréansas.

Tryckluftsystemet ska vara forsett med sékerhetsutrustning, t

ex sakerhetsventil, enligt gallande regler.

Risken for forekomst av farliga féroreningar, t ex nitrox, maste

beddmas.

Utrustningen &r inte godkand for anslutning till mobila tryck-

luftsystem.

3. Teknisk specifikation.

Arbetstryck
4-7 bar (400-700 kPa) matt vid anslutningen till reglerventilen.

Luftfléde
150 I/min. till 320 I/min. matt i masken.
Tillverkarens minimifldde &r 1501/min.

Material

* Maskstomme och membran &r tillverkade av silikon.

e Plastdetaljer ar mérkta med materialkod och atervinnings-
symbol.

Lagringstid
Utrustningen har en lagringstid av 5 ar fran tillverkningsdagen.

Temperaturomrade

Lagringstemperatur: fran -20 till +40 °C vid en relativ luftfuktighet
under 90 %.

Anvandningstemperatur: fran -10 till +55 °C vid en relativ luftfuk-
tighet under 90 %.

Tryckluftslang

Foliande slangar &r typgodkanda tillsammans med Sundstréoms

tryckluftsutrustningar. Maximalt arbetstryck 7 bar.

e SR 358.9.5/15 mm plastslang tillverkad av PVC, forstarkt med
polyester.

e SR 359. 9.5/18 mm gummislang tillverkad av EPDM, forstarkt
med polyester.

* SR 360. 8/12 mm spiralslang tillverkad av polyuretan.
2,4,60ch8m.

Vikt
Vikt utan reglerventil och filter 280 g.

4. Underhall

Den som ansvarar for rengéring och underhall av utrustningen
ska ha adekvat utbildning och vara val fértrogen med denna
typ av uppgift.

4.1 Rengoring

For den dagliga skotseln rekommenderas Sundstrdms rengorings-
servett SR 5226. Vid svarare nedsmutsning anvands en varm, max
40 °C, mild tvallésning och en mjuk borste. Skalj i rent vatten och
&t lufttorka i rumstemperatur.

Gor forst sé har:



e Plocka bort filter.

e Ta av locken till utandningsventilerna och plocka bort mem-
branen.

e Plocka bort inandningsmembranet.

® Taloss bandstallet.

* Rengodr enligt ovan. Kritiska punkter ar utandningsmembran
och ventilsaten, som maste ha rena och oskadade anligg-
ningsytor.

e Kontrollera alla delar och byt vid behov.

e Montera ihop masken sedan den torkat.

o GOr ett tathetsprov enligt 2.4.

OBS! Anvand aldrig 16sningsmedel for rengéring.

4.1.1 Desinficering

e Rengodr enligt 4.1 och sank darefter ner delarna i en lamplig
desinfektionsldsning i ca 5 minuter.

e Skolj i rent vatten och lat Iufttorka i rumstemperatur.

e Montera ihop masken sedan den torkat.

e GOr ett tathetsprov enligt 2.4.

4.2 Forvaring

Efter reng6ring forvaras utrustningen torrt och rent i rumstempe-
ratur. Undvik direkt solljus.

Flddesmétaren kan vandas ut och in och anvandas som férva-
ringspase.

4.3 Underhallsschema

Nedanstaende schema visar minimikrav pa underhallsrutiner for
att forsdkra anvandaren om att utrustningen alltid &r anvand-
ningsduglig.

Fore anv. Efteranv. Arligen

Visuell kontroll [ ] ] ()

Rengoring L4

Membranbyte

1) Om utrustningen inte ar personlig.

4.4 Reservdelar

Anvand endast Sundstréms originaldelar. Modifiera inte utrust-
ningen.

Anvandning av piratdelar eller modifiering kan reducera skydds-
funktionen och aventyrar produktens godkénnanden.

4.4.1 Reglerventil
Reglerventilen &r en komplett, forseglad enhet. Gor inga forsdk
att reparera eller modifiera denna.

4.4.2 Inandningsmembran
Ett membran sitter i centrum av innermasken pa en fast tapp.
e Krang av membranet och montera ett nytt. Fig. 7.

4.4.3 Utandningsmembran

Utandningsmembranen &r monterade pa en fast tapp innanfor
ventillocken. Locken ska bytas samtidigt med membranen.

* Snapp loss ventillocken fran ventilsétena. Fig. 8.

e Krang av membranen. Fig. 9.

e Tryck fast de nya membranen pé tapparna. Kontrollera noga
att membranen ligger an mot ventilsatena runt om.

Tryck fast ventillocken. Ett snappljud markerar att de &r pa
plats.

Utfor tathetsprovning enligt 2.4.

4.4.4 Bandstall

Bandstéllet finns som reservdel bara i komplett utférande.

* Snépp loss bandstéllets bandhéllare fran maskens bandfasten.
Fig. 10.

e Kontrollera att banden inte a&r snodda och montera det nya
bandstéllet.

4.4.5 Andningsslang

¢ Nyp av slangklamman med en hovtang och dra loss slangen.
Fig. 11.

Tréa slangklamman och fastklamman, fig. 1:1a, p& den nya
slangen. Anslut till masken och aptera slangklamman med en
hovtang. Fig.12.

Kontrollera genom dragprov att slangen &r ordentligt sékrad
till masken.

5. Detaljférteckning

Siffrorna nedan hanvisar till fig. 1 l&ngst bak i bruksanvisningen.

Nr.  Detalj Best.nr.
1. Andningsslang R03-1534
1la.  Kldmma -

2. SR 90 S/M mask med slang R03-1530
3. SR 90 M/L mask med slang R03-1531
4. Balte R03-1510
5. Reglerventil SR 347 R03-1535
6.  Flodesmétare R03-0346
7. Ljuddampare R03-1405
8. Gasfilter (SR 217 A1, SR 218 A2,

SR 315 ABE1, SR 294ABE2, SR 297 ABEKT,
SR 298 AX, SR 316 K1, SR 295 K2,
SR 299-2 ABEK-Hg-P3R) -
H02-1312

9.  Partikelfilter SR 510 P3 R
10.  Forfilter H02-0312
11.  Stalnatsrondell TO1-2001
12.  Tacklock R03-1406
Servicesats (13a ,b, membransats) R01-2202
13a. Bandstall R01-2001
13b. Forfilternallare RO1-0605
Membransats R01-2201
Membransats (14a ,b, c) R01-2201
14a. Membran -in x1 -
14b. Membran -ut x2 -
14c. Ventillock x2 -
156.  ID-etikett R01-0101
16. SR 358 Plastslang 5/10/15/20/25/30m -
SR 359 Gummislang 5/10/15/20/25/30m -
SR 360 Spiralslang 2/4/6/8m -
17.  Rengdringsservett H09-0401
Tryckluftfilter SR 99-1. Fig 13 H03-2812

6. Godkannanden

e SR 90 Airline tillsammans med tryckluftslang SR 358/359 ar
typgodkand enligt EN 14594:2005, 3A.

e SR 90 Airline tillsammans med spiralslang SR 360 ar
typgodkand enligt EN 14594:2005 3A.

EGs typgodkannande har utfardats av Notified Body 0194.
Adressen finns pa omslagets baksida.
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ID-tag ¢ ID-etikett SR 368

The.label.can.withstand.washing.and.will.normally.last.throughout.

the.life.of the.mask.

Das.Etikett.ist.waschbestandig.und.hélt.gewohnlich.lber.die.

gesamte.Lebensdauer.der.Maske.

Etiketten.tal.tvatt. (vask).och.haller.normalt.hela.maskens.livslangd.

(levetid).

Etiketti.on.pesunkestéva.ja.kestda.normaalisti.naamarin.koko.

Kayttoian.

Létiquette.supporte.le.lavage.et.doit.normalement.durer.autant.

que.le.masque.

La.etiqueta.soporta.el.lavado.y.normalmente.dura.toda.la.vida.de.

servicio.de.la.careta.konca roka uporabe maske.

Fold.flap.away.before.writing.
Lasche.hochklappen.zum.Schreiben.

Vik.(brett).undan.(tilbake).fliken.nér.du.skriver.

Kaanna.lappa.sivuun.kirjoittaessasi.
Soulever.la.languette.avant.d’écrire.
Aparte.la.solapa.al.escribir.

Seal.entry.field.
Schriftfeldt.versiegeln.
Forsegla.skrivfaltet.
Sinetoi.kirjoitettu.alue.
Recouvrir.la.partie.écrite.
Precinte.el.espacio.para.escribir.

Insert.label.half-way.
Etikett.bis.zur.Halfte.einfadeln.
For.in.(skyv).etiketten.halvvags.
Tyénna.etiketti.sisdan.puolivéliin.asti.
Enfoncer.a.demi.l'étiquette.
Introduzca.la.etiqueta.hasta.la.mitad

Remove.protective.paper.and.stick.label.together.
Schutzpapier.abziehen.und.Etikett.
zusammenkleben.
Avlagsna.(fiern).skyddspapperet.och.klistra.(kleb.
sammen).ihop.

etiketten.
Poista.suojapaperi.ja.teippaa.etikettiyhteen.
Enlever.la.papier.protecteur.et.coller.l'étiquette.
Quite.el.papel.de.proteccion.y.adhiera.ambas.
partes.de.la.etiqueta.
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The SR 90 Airline is manufactured within a
quality management system accepted by
Notified Body 0194: INSPEC International Ltd,
Certification Services, 56 Leslie Hough Way,
Salford, M6 6AJ, England.

®

Sundstrom

Sundstrom Safety AB
SE-341 50 Lagan e Sweden
Tel: +46 10 484 87 00
info@srsafety.se ® www.srsafety.com
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